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МОВЧАННЯ Й ГОВОРІННЯ ЯК ФОРМИ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ІСТОРИЧНОЇ ТРАВМИ 
В УКРАЇНСЬКІЙ ПРОЗІ ДОБИ НЕЗАЛЕЖНОСТІ 

Актуальність статті зумовлена необхідністю літературознавчого дослідження творів 
сучасної  украї нської  прози, зосереджених на проблемі впливу історичної  травми на про-
цес становлення ідентичності, у контексті новітніх набутків студіи  ідентичності, травми 
и  пам’яті. Дослідження має на меті проаналізувати роль феноменів мовчання и  говоріння 
як форм репрезентації  історичних травм Украї ни XX століття у творах вітчизняної  прози 
доби незалежності. Методологію аналізу становлять студії  пам’яті, студії  травми и  студії  
ідентичності, а також постколоніальнии  підхід до аналізу художніх явищ. Предметом до-
слідження є форми репрезентації  історичної  травми в аналізованих текстах через кому-
нікативні феномени мовчання и  говоріння. У результаті дослідження основними формами 
репрезентації  травми у творах вважаються такі: зосередження уваги на фізично німих уна-
слідок пережитих травм персонажах; показ персонажів, які замовчують власні травми — 
свідомо або внаслідок неусвідомлених комунікативних блоків; відображення хроноло-
гічно тяглого процесу формування в протагоніста внутрішнього табу на висловлювання 
соціально небажаних думок; увага до ситуації  утрати пам’яті, яка унеможливлює розу-
міння персонажем власної  ідентичності; використання сюжетотвірного потенціалу таєм-
ниці, створення саспенсу завдяки смисловим лакунам в оповіді; «камуфлювання» ключової  
для наративу твору історії  про травму під незначну побічну оповідь, використання нена-
діи ної  нарації , яка стимулює читача до власної  верифікації  отриманих фактів і до власних 
висновків щодо значення історичної  травми в індивідуальніи  життєвіи  історії  персонажа. 
Новизна дослідження полягає в розгляді новітніх художніх творів, які репрезентують іс-
торичні травми XX століття, крізь призму комунікативних феноменів мовчання и  гово-
ріння. Зв’язки історичної  травми зі становленням індивідуальної  и  національної  ідентич-
ності, втіленим в украї нському художньому дискурсі доби незалежності, являють собою 
цікаву перспективну проблему для подальших літературознавчих досліджень. 

Ключові слова: наратив; сучасна украї нська література; історична травма; культурна 
пам’ять; національна ідентичність; мовчання. 

 

У контексті подіи  нинішньої  росіи сько-укра-
ї нської  віи ни, яка є геноцидним досвідом і спри-
чиняє колосальну колективну травму и  транс-
формацію всіх різновидів ідентичності украї нців, 
надзвичаи но важливим і актуальним є осмис-
лення специфіки наших попередніх історичних 
травм, зокрема тих із них, які стали основою 
формування самосвідомості и  суб’єктності укра-
ї нської  нації  в добу державної  незалежності. 
Об’єктом уваги в ціи  студії  є украї нська проза 
останніх тридцяти років. Особливістю цього 
літературного періоду є свобода репрезентації  
історичних травм XX століття на відміну від 
попередньої  епохи цензурних обмежень і кон’-
юнктурних приписів у літературі. 

Метою дослідження є аналіз мовчання и  гово-
ріння як специфічних форм репрезентації  істори-
чних травм XX століття в різножанрових художніх 
текстах украї нської  прози доби незалежності. 

 
Теоретико-методологічна база дослідження 
Методологічну основу дослідження становлять 

праці представників інтердисциплінарної  галузі 

сучасної  гуманітаристики студій травми (trauma 
studies), зокрема Джеффрі Александера, Домініка 
ЛаКапри, Кеті Карут, Стефа Крапса і Герта Бюлен-
са, Маріанни Гірш, Пьотра Штомпки та ін. Студії  
історичної  травми нерозривно пов’язані з такою 
інтердисциплінарною галуззю гуманітаристики, 
як студії пам’яті (memory studies). Цеи  зв’язок 
дослівно відбито в широковживаному в memory 
studies понятті «травматична пам’ять», яке ввела 
в обіг Барбара Мішталь. Поняття є особливо важ-
ливим для цієї  студії , оскільки наявність такого 
різновиду пам’яті характеризує протагоністів  
і персонажів аналізованих творів, часто є неусві-
домленим джерелом мотивації  суб’єктів дії . Тож 
уточнимо зміст цього терміна. Як зазначає Окса-
на Кісь, «травматична пам’ять — це така пам’ять, 
витоки якої  криються в певному жахливому до-
свіді; наи частіше вона є особливо виразною, 
нав’язливою, неконтрольованою, стіи кою та 
соматично-проявленою» (2010, с. 174). 

Процес транспоколіннєвої  передачі спогадів 
про травму розглядається також у концепції  куль-
турної  пам’яті, яку розробили Ян і Аляи да Ассмани. 
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Зокрема, прикметним є виокремлення Аляи дою 
Ассман пам’ятних місць і травматичних місць 
історії  (2017, с. 355–357). Під другими дослідни-
ця має на увазі місця, які «блокують позитивне 
смислоутворення» (2017, с. 346), адже спроби роз-
повісти історію цих місць (на відміну від «взірце-
вої » історії  пам’ятних місць) блокуються психо-
логічним тиском індивідуума або соціальними табу 
спільноти (2017, с. 347). Тобто и деться про акти-
вацію механізмів замовчування травматичного 
минулого на рівні індивідуума и  суспільства. 

При розгляді функціонування феноменів па-
м’яті, травми, транспоколіннєвої  передачі трав-
матичного досвіду в сучасніи  украї нськіи  прозі 
звертатимемося до праць сучасних вітчизняних 
дослідників — Тамари Гундорової , Ярослава 
Поліщука, Оксани Пухонської , які розглядають 
згадані проблеми в постколоніальному і постто-
талітарному контекстах. При дефініюванні и  роз-
межуванні понять історичної , колективної  та 
культурної  травм спираємося також на праці 
сучасних украї нських істориків Павла Горно-
стая, Віри Додонової , Любові Наи дьонової , Віта-
лія Огієнка. 

Матеріалом цього дослідження є корпус про-
зових текстів усіх видів і жанрів, у яких художньо 
репрезентуються історичні травми, перенесені 
украї нцями у XX столітті: «Рекреації » (1992) Ю. Ан-
друховича, «Польові дослідження з украї нського 
сексу» (1996) та «Музеи  покинутих секретів» 
(2009) О. Забужко, «Тема для медитації » (2004) 
Л. Кононовича, «Солодка Даруся» (2004) та «Бу-
кова земля» (2019) М. Матіос, «Століття Якова» 
(2010) та «Соло для Соломії » (2013) В. Лиса, «Сни 
Юлії  і Германа» (2011) Г. Пагутяк, «Чорнии  ворон. 
Залишенець» (2011) В. Шкляра, «Відлуння. Від 
забутого діда до померлого» (2011) та «Нова 
стара баба» (2013) Л. Денисенко, «Танґо смерті» 
(2012) Ю. Винничука, «Вільнии  світ» (2014) Т. Бе-
лімової , «І тим, що в гробах» (2016) А. Бондаря, 
«Дім для Дома» (2017) В. Амеліної , «Міи  дід тан-
цював краще за всіх» (2019) К. Бабкіної , «За спи-
ною» Гаськи Шиян (2019), «Амадока» (2020) 
С. Андрухович, «Хто ти такии ?» (2021) А. Чеха, 
«Смерть лева Сесіла мала сенс» (2021) О. Стяж-
кіної  та ін. Здебільшого ці твори репрезентують 
травматичні події  засобами не екстрадієгетичної  
(Женетт, 1998), а інтрадієгетичної  нарації , тобто 
через вкладені спогади наратора-протагоніста 
або інших персонажів про ї хнє минуле. 

 
Історична травма в гуманітарному дискурсі 
Концептуалізація поняття історичної  травми 

в ціи  статті потребує зіставлення и ого з набли-
женими за змістом, але не тотожними поняттями 
колективної  и  культурної  травм. 

Безперечно, базовим для розуміння аналізо-
ваного феномену є актуалізація змісту терміна 
індивідуальної  психологічної  травми. Адже до-
сить часто аналіз суспільних травматичних до-
свідів подається в контексті психоаналітичних 

студіи , які первинно стосувалися психіки окре-
мого індивіда. Наприклад, Кеті Карут у свої х дос-
лідженнях психологічної  травми апелює до праць 
Зигмунда Фрои да з теорії  несвідомого, але меха-
нізми роботи з індивідуальним несвідомим вона 
поширює і на людську спільноту, застосовуючи, 
зокрема, метафоричні поняття на зразок «одер-
жимості минулим» або «голосу рани» не тільки 
щодо окремих індивідів, а и  щодо груп (Caruth, 
1996). Стеф Крапс і Герт Бюленс застерігають 
проти підходу до колективної  і постколоніальної  
травми з інструментарієм аналізу травми індиві-
дуальної , адже це може призвести до ігнорування 
суспільством потреби в матеріальних фізичних 
діях (репараціях, політичних і економічних рефор-
мах тощо) для усунення наслідків цієї  травми. 
Тож навіть при дослідженні художніх феноменів 
науковці виходять із тези, що колективна травма 
не є простою сумою травм індивідуальних (Craps, 
Buelens, 2008). 

У цьому дослідженні між індивідуальною пси-
хотравмою и  травмою історичною проводимо 
принципову межу, зазначаючи при цьому, що 
індивідуальні психотравми в аналізованих тво-
рах часто виступають своєрідними «кеи сами», 
через сукупність яких історична травма оприяв-
нює свою масштабність, а ї ї  наративізація набуває 
художньої  переконливості. 

Тож визначальними характеристиками інди-
відуальної психологічної травми вважатимемо 
такі: «вона репрезентує події , що шокують або 
викликають жах, загрожують або власне спричи-
няють смерть (смерті) чи порушення фізичної  
цілісності (такі як сексуальні втручання або тор-
тури), або які роблять вражену ними особу (осіб) 
нездатною запобігти зумовленіи  ними психоло-
гічніи  або фізичніи  шкоді» (The encyclopedia of 
psychological trauma, p. 10). 

Оскільки індивідуальна психологічна травма 
базується на суб’єктивніи  оцінці індивідом загрози 
і поріг ї ї  може бути різним у різних людеи , існу-
ють певні труднощі при розмежуванні такої  травми 
і наближених за змістом понять, зокрема стресу. 
Наи більш поширеними маркерами травми у спе-
ціалізованому виданні APA handbook of trauma psy-
chology: Foundations in knowledge визнаються такі: 

— подія перебуває поза межами людського 
досвіду; 

— наявна інтенсивна емоціи на реакція; 
— подразник викликає біль, страждання; 
— оцінка події  як загрозливої  для життя або 

фізичного благополуччя; 
— травму спричиняють специфічні події : зем-

летрус, насильство тощо; 
— травма викликає специфічні реакції : страх, 

безпорадність, жах тощо; 
— руи нування самооцінки, подія підриває ос-

нови уявлень про себе і світ; 
— подія змінює подальшии  життєвии  напрям, 

розділяє життя на «до» і «після» (Dalenberg et al., 
2017, pp. 15–27). 
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При дефініюванні понять історичної , колек-
тивної  и  культурної  травм варто усвідомлювати, 
що частково ї хні смислові поля взаємонаклада-
ються, але кожне з них має свої  нюанси змісто-
вого наповнення. 

У процесі кристалізації  поняття історичної 
травми дослідники зосереджують увагу не тільки 
на руи нівних наслідках певної  історичної  події  на 
групу людеи , а и  на подальшіи  транспоколіннє-
віи  передачі травматичного досвіду нащадкам. 
Наприклад, Любов Наи дьонова окреслює понят-
тя історичної  травми як «кумулятивне (сукупне) 
емоціи не і психологічне враження, накопичене 
як протягом життєвого шляху окремої  людини, 
так і в наступних поколіннях; враження, яке було 
спричинене травматичним досвідом великої  групи, 
членом якої  людина себе вважає» (Наи дьонова, 
2012). На наслідках травми, які оприявнюються 
через пам’ять, акцентує Віра Додонова: «Історич-
на травма — це катастрофічні події  минулого, що 
супроводжуються краи німи формами насильст-
ва, руи нуванням звичного способу життя, а та-
кож ї хні наслідки, що здіи снюють спустошливии  
вплив на психіку, поведінку, пам’ять індивідів та 
соціальних груп» (Додонова, 2019). 

Досить широким за змістом є поняття колек-
тивної травми. Павло Горностаи  максимально 
узагальнює, що це травма, яка стосується вели-
ких груп людеи , і наводить такі приклади колек-
тивних травм, як віи ни, катастрофи, терористичні 
акти, загибель людеи  або втрата ними свободи, 
смерть національного лідера тощо (Горностаи , 
2012). Тож історична травма є колективною, оскіль-
ки група травмованих у ніи  кількісно значуща. 

Коли и деться про культурну травму, акцент 
із самої  події  травматизації  переміщується на 
момент інформування про неї  або усвідомлення 
суспільством своєї  травми. Як пише Джеффрі 
С. Александер, «культурна травма трапляється, 
коли члени спільноти відчувають, що вони пере-
жили жахливу подію, яка накладає руи нівнии  
відбиток на культурну ситуацію, на ї хню колек-
тивну свідомість і фундаментально змінює маи -
бутню ідентичність (курсив міи . — Т. Г.)» (2004, 
p. 1). Іноді час травматизації  и  час усвідомлення ї ї  
факту розділяють десятиліття, як-от у випадку 
травми Голодомору, що довго замовчувалася 
радянською владою. Також у ситуації  культурної  
травми и деться про покладання соціальної  від-
повідальності за травматичні події  на зловмис-
ників і про подолання наслідків травми на інсти-
туціи ному рівні. 

Важливими при розгляді художнього мате-
ріалу сучасної  украї нської  прози є постульована 
в працях Дж. С. Александера і Пьотра Штомпки 
ідея про те, що зміна індивідуальної  и  групової  
ідентичності є закономірним наслідком культур-
ної  (історичної ) травми, а також стверджувана  
в працях Рона Аєрмана зворотна теза — культурні 
травми зазвичаи  починаються з руи нування основ 
колективної  ідентичності (Eyerman, 2013, p. 49). 

Конструктивнии  потенціал пережитої  суспіль-
ством колективної  травми для творення ідентич-
ності ми можемо спостерігати в сучасніи  украї нсь-
кіи  реальності, коли нація під впливом росіи ської  
віи ськової  агресії  згуртовується, а навіть наи -
більш проросіи ські ї ї  регіони виходять із зони 
ментального впливу держави-агресорки. 

Кожен згадании  різновид травми — історич-
на, колективна, культурна — своєю чергою, поді-
ляється на підкласи. Віталіи  Огієнко намагається 
класифікувати різні травми соціальних груп, роз-
межовуючи ї х за характером самої  травматичної  
події , за характером внесення знань про травму  
в культурнии  простір, за природою спричинених 
травмою страждань і ї х часової  віддаленості від 
сьогодення (Огієнко, 2018). 

Визначаючи об’єднувальні риси всіх цих травм, 
дослідник резюмує: «По-перше, травми завжди 
відносяться до групи (великої  або малої ) — 
об’єкта дії  травматичної  події . По-друге, травма — 
це криза такого масштабу, яка руи нує звичні 
рамки життя аж до такої  міри, що вони не підля-
гають відновленню, аж поки ї хнє місце не заступа-
ють нові рамки, що інколи відбувається впродовж 
кількох поколінь. По-третє, під травмою розумі-
ють як травматичну подію, так і процес розвитку 
пам’яті про травму» (Огієнко, 2018). 

Одним із наріжних у структурі теоретико-
методологічної  бази цієї  статті є підхід до нара-
тованого історичного матеріалу представника 
американської  філософії  історії  Домініка ЛаКапри, 
чиї  праці присвячені аналізові історичних травм 
XX століття (таких як Голокост), питанням реак-
ції  жертв і агресорів на травму, ї ї  впливу на суспі-
льство. ЛаКапра переносить у дискурс історичної  
травми окремі ідеї  фрои дівського психоаналізу 
індивідуальної  травми, зокрема ідею протиста-
влення посттравматичної  скорботи и  меланхо-
лії . Він говорить про два підходи до роботи  
з травмою: 

1) програвання (acting out) — прагнення до 
нав’язливого ї ї  повторювання із включенням 
себе в події  минулого як Іншого. Тягне за собою 
меланхолію, яка є деструктивною; 

2) пропрацювання (working through), яке пе-
редбачає критичнии  аналіз травми в контексті 
розмежування минулого, теперішнього и  маи бут-
нього. Воно тягне за собою скорботу, яка є кон-
структивною, и  приводить до подальшого по-
м’якшення наслідків травми (LaCapra, 2014). 

Зазначимо, що обидві ці реакції  на травму 
широко репрезентуються в аналізованих худож-
ніх текстах, і специфіка цієї  репрезентації  стане  
у статті одним із предметів дослідницької  уваги. 

 
Репрезентація травми в тексті 
При аналізі репрезентації  історичної  травми  

в художньому тексті варто враховувати окремі 
специфічні риси вербального втілення індиві-
дуальної  травми. На особливу увагу заслуговує 
функціонування в дискурсі trauma studies поняття 
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conspiracy of silence, яке увів Еи ль Даніелі на озна-
чення табу, поширюваного на будь-які оповіді 
або навіть запитання про травму (Danieli, 1998). 
Адже наративізація травми є складним завдан-
ням не тільки в художньому мовленні, а и  у по-
всякденніи  родинніи  комунікації . 

Травма за визначенням належить до сфери 
замовчуваного. Вона є надзвичаи но складним 
об’єктом вербальної  репрезентації , аж до посту-
лювання багатьма дослідниками принципової  
неможливості оповісти про неї . Кеті Карут, спи-
раючись на ідеї  Зигмунда Фрои да і Жака Лакана, 
стверджує неможливість адекватної  вербальної  
репрезентації  досвіду травми, але відзначає rhe-
torical potential письма, здатного в метафоричних 
формах розкрити травматичну природу історії  
(Caruth, 1996). У подальших дослідженнях (на-
приклад у працях Калі Тал) ця ідея метафоричної  
текстуалізації  травми набуває поширення: “the 
traumatic experience is reinscribed as metaphor” 
(Kalї , 1996, p. 16). Основним об’єктом уваги для 
дослідниці виступає навіть не текст як естетич-
нии  об’єкт, а втілення в ньому травми (Голокосту, 
віи ни у В’єтнамі тощо). 

Баррі Стампфл у свої х студіях спростовує ка-
тегоричність твердження про невимовність тра-
вми. Він робить об’єктом особливої  уваги фігуру 
the unspeakable у творах про травму, розглядаючи 
невимовність як певну фазу процесу травмати-
зації , а не остаточнии  стан психіки травмованої  
особистості (2014, p. 16). 

Аляи да Ассман при розгляді можливості вер-
бальної  репрезентації  травми стверджує, що опо-
відування історії  травматичного досвіду може 
бути своєрідною терапією в разі, якщо передача 
травматичних вражень зумовлює реконфігурацію 
та реструктуризацію болісних спогадів. Тобто ті 
блоки, які утворюють травматичні місця історії   
в процесі «позитивного смислоутворення» трав-
мованих, усе ж таки можливо зняти (Ассман, 
2017). 

Автори аналізованого в ціи  статті корпусу те-
кстів самі певною мірою перебувають у сфері 
впливу історичних травм Украї ни XX століття: 
дехто сам ставав об’єктом впливу репресивних 
діи , більшість чула свідчення про травматичні 
досвіди свої х родичів або близьких. Тож, з одного 
боку, ї хня творчість, може бути зауваженою 
Аляи дою Ассман терапією, а з іншого — може 
підпасти під загрозу суб’єктивації  погляду на істо-
рію. Як пише про це Вадим Василенко, «природа 
психологічного травмування як культурного 
феномену спричиняє неабиякі труднощі для 
об’єктивації  художньої  свідомості» (2016, с. 38). 
Тож при аналізі відтворення історичних травм 
недалекого минулого варто брати до уваги когні-
тивну специфіку взаємодії  креативної  свідомості 
з наближеним до власного досвіду матеріалом. 

Розглянемо, як історична травма репрезенту-
ється в текстах сучасної  украї нської  прози, зосе-
реджуючи особливу увагу на співвідношенні 

таких комунікативних аспектів репрезентації , як 
маніпуляції  з мовчанням і говорінням1. 

Художня наративізація факту замовчування 
травми — досить складне художнє завдання. 
Просте повідомлення про втрату травмованим 
персонажем здатності говорити, здіи снюване 
третьоособовим або першоособовим наратором, 
не має достатнього впливового ефекту, не про-
вокує надзвичаи ної  читацької  емпатії . 

Проте з огляду на гостроту поставлених  
у творах проблем і потребу віднаи дення переко-
нливого мовлення про травму в сучасному худо-
жньому дискурсі постала велика кількість оригі-
нальних способів репрезентації  травми через 
мовчання або ж поляризацію мовчання и  гово-
ріння. Розглянемо наи більш поширені способи. 

1. Надзвичаи но продуктивним у плані прово-
кування читацької  емпатії  є зосередження уваги 
на долі травмованого персонажа, який є фі-
зично німим унаслідок пережитого болісного 
досвіду. Наприклад, протагоністка роману Марії  
Матіос «Солодка Даруся» перестає розмовляти 
після того, як дитиною розповіла енкаведистам 
про допомогу ї ї  тата біи цям УПА і через це втра-
тила обох батьків. Феи ґа з роману «Амадока» 
Софії  Андрухович утрачає дар мовлення и  зами-
кається в собі після того, як ї ї  євреи ську родину 
знищили під час Голокосту, а мешканці криї вки 
УПА, де ї ї  прихистили, загинули від рук енкаве-
дистів. Як правило, персонажі, позбавлені дару 
мовлення, репрезентуються як маргінальні, а ї хня 
поведінка видається ексцентричною для інших 
персонажів. Зокрема, и деться про дивнии  спосіб 
лікування Дарусею ї ї  нападів мігрені купанням  
у відкритіи  воді або ж про те, що єдиним задово-
ленням, яке здатна відчувати Феи ґа, є задоволен-
ня від обробки м’яса (справа, якою вона колись 
заи малася, живучи в криї вці). Комунікативна 
неспроможність таких персонажів часто поєдну-
ється із соматичними хворобами (як-от мігренями 
Дарусі). Це відповідає жанровим ознакам постко-
лоніального роману генераціи ної  травми, які 
зафіксувала Тамара Гундорова: «Травматичнии  
наратив, здебільшого нелініи нии , фрагментарнии , 
проявляється через монструозні характери (образ 
монструозної  жіночості), через тіло (рана або 
каліцтво) і мову (мовчання)» (2014, с. 33–34). 

Наближеним прии омом оприявнення пере-
житої  травми в персональніи  історії  персонажа є 
сери озні проблеми з мовленням, які утруднюють, 
але не унеможливлюють и ого або ї ї  комунікацію 
із соціумом. Прикладами можуть служити дефек-
ти мовлення персонажа вже згадуваного роману 
М. Матіос «Солодка Даруся» Івана Цвичка або ж 
заї кання Марії  зі збірки Катерини Бабкіної  «Міи  

                                                                  
1 У цій розвідці свідомо оминаємо таку наративну форму репре-

зентації історичної травми, як буквальний виклад травмуваль-

них подій у межах третьоособової нарації, акцентуючи увагу 

тільки на тих художніх прийомах, які переносять фокус уваги 

на самé повідомлення про травму та її наслідки в дієгетичному 

просторі — першоособовим наратором, протагоністом або пер-

сонажем твору. 
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дід танцював краще за всіх»: дівчина пережила 
Другу світову віи ну, утративши в ніи  усіх близьких 
людеи , кілька років мусила переховуватися від 
німців, а згодом — приховувати справжню осо-
бистість свого коханого від радянської  влади. 

2. Типовими персонажами у творах про тра-
вму є ті, хто попри загальну комунікативну ак-
тивність і адекватність уникає розмови про 
пережиту травму, замовчує цей досвід. Напри-
клад, у романі «Дім для Дома» Вікторії  Амеліної  
полковник Цілик намагається не згадувати, що 
більша частина и ого родини загинула під час 
Голодомору. Тільки під кінець твору він із гіркою 
іронією зізнається, що приховував цеи  факт: «Ось 
і я собі вигадав, — продовжує Цілик, — братів  
і сестру. Але добра людина, директор училища, 
все пояснив мені, дураку. І я всі помилки в біо-
графії  виправив. Прадіда вашого, брата, сестру. І х 
і не було ніколи!» (2017, с. 376). Із тексту зрозу-
міло, що причинами цього замовчування, крім 
традиціи ного феномену conspiracy of silence, було 
ще и  кон’юнктурне бажання полковника досягти 
кар’єрних висот. Зазначимо, що сам факт визнан-
ня вголос замовчуваних раніше подіи  і розкаяння 
у власному конформізмі можемо розцінювати як 
результат пропрацювання минулої  травми. Зага-
лом побачені очима пса Дома вчинки и  почуті ним 
спогади Цілика свідчать про вплив пережитих 
травм на ідентичність персонажа: на референдумі 
полковник голосує за прии няття Украї ною дер-
жавної  незалежності, обурюється через пієтет 
власної  доньки перед радянськими часами та ї ї  
баи дужість до націєтворчих процесів, тобто по-
чуває себе украї нцем попри власне улягання 
вимогам колоніалістського політичного режиму 
в минулому. Ярослав Поліщук і Оксана Пухонська 
при аналізі роману В. Амеліної  відзначають та-
кож, що сучасні колективні травми, через які 
проходить родина Ціликів (Скнилівська трагедія 
2002-го, Помаранчева революція 2004-го), згур-
товують сім’ю, змінюють ідентичність ї ї  членів 
(Поліщук, Пухонська, 2021). 

Блокування мовлення, коли и деться про травму, 
відбувається не тільки безпосередньо в травмо-
ваних осіб (або ж у ї хніх кривдників), а и  у пред-
ставників наступних поколінь. Наприклад, Міша, 
персонаж збірки К. Бабкіної  «Міи  дід танцював 
краще за всіх», відчуває складнощі в комунікації  
про травми минулого не тільки своєї  родини, але 
и  навіть родин свої х друзів, із якими він особли-
во близькии . Міша є представником третього 
покоління вцілілих у Голокості: «Тато Мішиного 
тата пережив підлітком практично випадково 
Бабин Яр, де загинула вся и ого сім’я» (2019, 
с. 97). Видається, що комунікативні проблеми 
персонажа разом із непроговореною фаміліаль-
ною пам’яттю про Голокост успадковані ним від 
и ого батька — «радше декоративного», «мовчаз-
ного», пасивного в усіх проявах діяльності. Пи-
тання, які стосуються травм минулого, складно-
щів у перебігу формування и ого ідентичності, 

викликають у Міші утруднення, блокують спроби 
оповіді: 

 
Коля із щирим інтересом ставив запитання, на 
які в Міші не було відповідеи : «А ти живеш 
сам?», «А як у тебе з батьками?», «А ти вважаєш 
себе євреєм чи украї нцем, чи тобі це взагалі 
все одно?» Щоби відповісти, треба було розка-
зати щонаи менше цілу історію свого життя  
і ще кілька чужих на доважок, Міша сумлінно 
починав, збивався, доходив до чогось особис-
того и  остаточно знічувався. (2019, с. 102) 
 
Тобто комунікативні блоки персонажів аналі-

зованих творів мають свої м корінням не тільки 
ї хню індивідуальну пам’ять, але и  постпам’ять про 
пережиті предками геноциди — ті не проговорені 
вербально, але присутні імпліцитно в родинніи  
комунікації  травматичні спогади, які впливають 
на життя наступних поколінь (Hirsch, 1997). 

3. Поширеним в аналізованих творах прии о-
мом є показ самого процесу формування в пе-
рсонажа внутрішнього табу на висловлювання 
небажаної  для режиму правди. Прищеплювании  
із дитинства страх «проговоритися», видати со-
ціально несхвалювану правду подається як дже-
рело неврозів, які потім супроводжують людину 
все життя. У романі «Польові дослідження з укра-
ї нського сексу» Оксани Забужко життя будь-якої  
мислячої  людини за Радянського Союзу показане 
як життя в тривозі и  страху: «Страх починався 
рано. Страх передавався у спадок — боятись на-
лежало всіх чужих (кожен, хто виявляв до тебе 
зацікавлення, був насправді підіслании  КГБ, аби 
вивідати, про що у вас розмовляється вдома, а 
потім знову прии дуть ті дяді и  посадять татка в 
тюрму…)» (2000, с. 103). Протагоністка твору 
згадує свіи  сумнии  досвід утрати друга через 
успішно засвоєну модель комунікації  — не відк-
ривати нікому свої х справжніх думок, аби не стати 
жертвою репресіи  і гонінь. Твір художньо фіксує 
історичну травму посттоталітарної  природи — 
коли людина на все життя морально скалічена 
потребою мовчати, приховувати, брехати. Прота-
гоністка «Польових досліджень…» описує чис-
ленні психосоматичні проблеми, зокрема першу 
депресію, які стали наслідками цієї  травми. 

У романі Леоніда Кононовича «Тема для ме-
дитації » протагоніст Юр уперше стикається з табу 
на висловлення правди вголос іще в дитинстві, 
коли и ому забороняли критикувати радянську 
владу, бо інакше и ого заберуть у баби — єдиної  
близької  людини — и  віддадуть у дитбудинок. 
Згодом, уже в юності, Юр зазнає постіи них утис-
ків через свої  націоналістичні погляди. Редактор 
газети Чумак радить Юру, аби успішно вступити 
до університету и  закінчити и ого, тримати при 
собі свої  переконання. Така вимушена потреба  
в мовчанні роз’ї дає протагоніста и  спричиняє гли-
бокии  внутрішньоособистіснии  конфлікт, якии , 
можливо, стає однією з причин и ого хвороби. 
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4. Цікавим феноменом, якии  відбиває процес 
витіснення травми в несвідоме, є утрата пам’яті, 
забування персонажами травматичних подій. 
Останнім часом письменники звертаються до 
цього мотиву в метамодерністському ключі, про-
тиставляючи и ому наступнии  етап коливання 
маятника історії  — пригадування забутого задля 
кристалізації  украї нської  національної  ідентич-
ності. У романі Тані Малярчук «Забуття» значу-
щість феномену забуття відбиває винесення и ого 
в заголовок твору. Непам’ять у ідеосфері твору 
персоніфікується образом кита, якии  поглинає 
людеи . Зокрема, на межі забуття з плином часу 
опиняється невтомнии  борець за украї нську ідею 
В’ячеслав Липинськии . Проте оповідь твору ор-
ганізовано якраз як вивільнення історії  Липин-
ського з непам’яті протагоністкою, яка в наші дні 
міркує над сутністю и  проблемами становлення 
украї нської  ідентичності. 

Простежується и  зв’язок забування з почут-
тям провини співучасника злочинів. Наприклад, 
у романі «Амадока» С. Андрухович оповідає про 
надзвичаи но швидке забування мешканцями 
Бучача ї хніх колишніх сусідів — євреї в, які стали 
жертвами розправи в часи Другої  світової  віи ни. 
У такии  спосіб забудькуватим обивателям легше 
уникати мук провини и  розкаяння за свою спів-
участь у злочинах — насильницькі фізичні дії , без-
діяльність перед лицем зла або ж банальне маро-
дерство. Надзвичаи но значущою в ідеосфері роману 
є втрата пам’яті одним із центральних и ого пер-
сонажів унаслідок поранень, отриманих у віи ні 
Росії  проти Украї ни на Донбасі. На символічному 
рівні вона відбиває неможливість украї нців ося-
гнути свою справжню ідентичність без пригаду-
вання и  пропрацювання свого попереднього 
досвіду, включно із травмами попередніх поко-
лінь свого роду, які лежать в основі теперішнього 
світогляду. Більше того, химерна ситуація прига-
дування, змодельована у творі, навіює думку, що 
без пропрацювання минулих травм, індивід (і — 
ширше — нація) завжди потраплятиме в пастку 
минулого и  прирікатиме себе на нові травми. 

Пригадування після етапу забування в аналі-
зованих творах часто уособлює початок процесу 
пропрацювання минулих травм (за ЛаКапрою). 
Влучною метафорою цього процесу є описане  
в романі Юрія Винничука «Танґо смерті» пробу-
дження львів’ян від непам’яті про геноциди 
XX століття під містичним упливом мелодії , яка 
повертає людині спогади з ї ї  минулого життя. 

5. Іноді замовчування травматичного досвіду 
персонажів в аналізованих творах виступає за-
собом створення інтриги й виконує сюжето-
твірну функцію. Зокрема, таємниця, пов’язана  
з травматичним досвідом нащадків протагоніста 
(або нащадків близької  людини), лежить в основі 
розвитку сюжету творів «Музеи  покинутих сек-
ретів» О. Забужко, «Тема для медитації » Л. Коно-
новича, «Відлуння. Від забутого діда до помер-
лого» Лариси Денисенко та ін. 

Дарина Гощинська, протагоністка роману 
О. Забужко, наче детектив, розв’язує загадку ге-
рої ні випадково знаи деного фото з життя бої вки 
УПА. Решта сюжетних лініи  об’ємного твору під-
силюють гостроту звучання головної  ідеї  рома-
ну — ідеї  безповоротності втрати людських «се-
кретів» — неповторної  людської  екзистенції , 
унікального знання, носієм якого є кожна люди-
на. Авторка із сумом резюмує щодо минулих іс-
торичних трагедіи , у які щільно вплетені життя 
конкретних людеи : «Є речі, яких тобі про тебе 
вчасно не розповіли, — а потім ті, хто мав розпо-
вісти, спровадилися з цього світа. <…> Вони по-
кинули тебе самого, хранителі твої х секретів, — 
голого, нічим не прикритого. <…> Якісь карти 
вони тобі на руки, звичаи но, здали, <…> — і ти 
граєш із життям, як умієш, але граєш всліпу, бо 
карти переважно лежать “сорочкою” догори…» 
(2009, c. 387). Протагоністці твору вдається роз-
гадати декілька таких, важливих для неї , секретів, 
але більшість із них таки приречені на забуття. 

Так само сюжетотвірну функцію виконують 
таємниці злочинів минулого в «Темі для меди-
тації » Л. Кононовича — романі, протагоніст яко-
го вирішує перед власною смертю від хвороби 
дізнатися, хто були злочинці, які вбивали и  кату-
вали и ого односельців у часи Голодомору та реп-
ресіи . 

У романі Л. Денисенко «Відлуння. Від забутого 
діда до померлого» протагоністка проводить 
власне розслідування минулого своєї  родини 
після того, як дізнається, що ї ї  дід, якого вона 
вважала давно померлим, насправді був нацис-
том і помер тільки-но. 

Замовчування певних фактів, інтрига, пов’я-
зана з історичними травмами минулого, також 
локально використовуються як один із прии омів 
творення саспенсу, аби «розігріти» читацьку 
цікавість. Наприклад, постіи но змушує висувати 
гіпотези вміст таємничої  скрині в оселі Ціликів  
у романі В. Амеліної  «Дім для Дома», підносить 
градус зацікавлення читача питання, куди зник-
ла мати Дарусі, у романі М. Матіос «Солодка Да-
руся» тощо. 

6. Складним, але цікавим для вдумливого чи-
тача прии омом репрезентації  історичної  травми 
в тексті є оповідь про травму, яка губиться  
в художньому наративі, камуфлюється під не-
суттєву, «одну з-посеред інших». Цеи  прии ом, 
власне, поєднує в собі мовчання и  надмірне го-
воріння, залишаючи за читачем прерогативу 
помітити значущість прихованого. Це така собі 
реалізація принципу «Якщо хочеш щось сховати — 
поклади на виде місце». У романі С. Андрухович 
«Сьомга» нараторка-протагоністка оповідає кілька 
історіи  зі свого дитинства, дорослішання и  ста-
новлення як особистості, і кожна з них опосеред-
ковано демонструє етапи легітимізації  зовніш-
нього втручання в ї ї  приватнии  простір. Постто-
талітарне середовище є токсичним, травмуваль-
ним для оповідачки и  багатьох інших персонажів 
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твору. Різноманітні локуси — «дурдома», «строи -
ки», дитячого садочка, квартири в панельному 
багатоквартирному будинку — демонструють на 
одиничному прикладі процес віктимізації  люди-
ни в пострадянському середовищі, стирання меж 
приватного. Ключовии  наратив твору — історія 
зґвалтування протагоністки — подається лише 
як одна з низки історіи  насильницького втручан-
ня в особисту сферу людини. Вона є смисловою 
кульмінацією твору, інші оповідання пояснюють 
витоки и  наслідки цієї  події . При поверховому 
прочитанні ключовим статусом можна наділити 
останню історію, у якіи  переслідувач протагоніст-
ки вбиває ї ї  и  порпається в ї ї  нутрощах. Проте це 
радше метафоричне віддзеркалення того процесу 
агресивної  інвазії  зовнішнього в тілесну и  духов-
ну сферу особистості, яку втілено в ключовіи  
оповіді (це доводиться ще и  тим, що після опові-
даного «вбивства» протагоністки подається опис 
ї ї  подальших почуттів). 

У проникливого читача реалізація аналізова-
ного прии ому може викликати сумніви в надіи -
ності наратора. Наприклад, протагоністка повісті 
Л. Денисенко «Нова стара баба», оповідаючи про 
свою пої здку разом із репресованим чоловіком 
на заслання, стверджує, що ї ї  мотивом було просте 
бажання мати дитину, а не відданість або вірність. 
Урешті, викликании  травмою внутрішньоособи-
стіснии  конфлікт персонажа або наратора твору 
може здобувати свіи  вияв у нараторськіи  нена-
діи ності. Олена Вещикова узагальнює це так: 
«будь-якии  першоособовии  наратор, а особливо 
травмовании  у минулому, якии  будує історію на 
власних спогадах, є недостовірним, що зумовлю-
ється суб’єктивною оцінкою наратором описува-
них подіи , суттєвою часовою відстанню між поді-
ями и  моментом ї хньої  фіксації , намаганням 
наратора трансформувати спогади» (2022, с. 46). 
До цього можна додати, що характер трансфор-
мації  таким наратором внутрішньодієгетичної  
істини залежить від характеру персонажа. Зокре-
ма, протагоністка твору Л. Денисенко є скромною 
інтелігентною жінкою, тому вона намагається 
дегерої зувати свої  дії . А от персонаж оповідання 
Наталки Сняданко «Дідова історія», дід потагоні-
стки, є поверховим, хвалькуватим, і ці и ого риси 
характеру надають авантюрно-пригодницького 
відтінку и ого постіи но змінюваним оповідям про 
пригоди в Німеччині під час Другої  світової  віи -
ни, константою яких є твердження, що «чоловік 
мусить вижити» (Сняданко, 2005), і неусвідомле-
не бажання додати своєму життю певної  
суб’єктності, бодаи  у спогадах створити вражен-
ня, що від нього хоча б щось залежало. 

Рецептивна діяльність читача під час сприи -
мання текстів, у яких істинна оповідь про травму 
губиться або серед численних оманливих історіи , 
або ж серед інших істинних (у межах дієгезису 
цього твору), являє собою процес верифікації  
оповідуваних даних, зважування и мовірності 
наратованого и  аналіз характеру наратора. Така 

діяльність потребує певної  ерудиції  и  багатого 
читацького досвіду. Проте всі згадані форми 
«ускладнення» сприи мання твору водночас роб-
лять и ого надзвичаи но цікавим для прочитання. 

Отже, історичні травми XX століття є сьогодні 
популярним об’єктом художнього відображення 
в украї нськіи  прозі. Привабливість відповідної  
тематики, безперечно, посилюється активізацією 
націєтворчих процесів і гостротою питань щодо 
сутності національної  ідентичності украї нців на 
тлі актуальної  загарбницької  віи ни Росії  проти 
Украї ни. Досить поширеними комунікативними 
феноменами, через які репрезентуються історичні 
травми украї нців XX століття, є мовчання и  гово-
ріння. Наи поширеніші форми такої  репрезента-
ції : уведення в текст персонажа, якии  є фізично 
німім унаслідок пережитої  травми; замовчування 
комунікативно адекватними и  активними персо-
нажами ї хнього травматичного досвіду; демон-
страція процесу формування в персонажа внут-
рішньої  заборони на висловлювання небажаної  
критики влади; втілення у творі феномену забут-
тя минулих травматичних подіи ; використання 
сюжетотвірного потенціалу таємниці, значущого 
замовчування; «заговорювання» центральної , наи -
важливішої  історії  про травму серед численних 
оманливих наративів або ж серед інших істинних 
(у межах дієгезису цього твору), але менш важ-
ливих історіи . 
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SILENCE AND SPEAKING AS FORMS OF REPRESENTATION OF THE HISTORICAL TRAUMA 
IN THE UKRAINIAN PROSE OF THE INDEPENDENCE PERIOD 

The relevance of the article is determined by the current need for literary research of con-
temporary Ukrainian fiction works, focused on the problem of historical trauma, in the context 
on new achievements of trauma studies, memory studies, and identity studies. The research 
aims to analyze the role of the phenomena of silence and speaking in the fictional representa-
tions of historical traumas of the 20th century in the works of the Ukrainian prose of the Inde-
pendence period. Methodological framework of the study includes trauma studies, memory 
studies, and identity studies, as well as postcolonial approach to the analysis of the fictional 
phenomena. The subject of the research is forms of representation pf historical trauma in the 
studied texts through the communicative phenomena of silence and speaking. 

The results of the study. As the main forms of representation of trauma in the works are 
considered: focus on the characters who became mute because of going through traumas; rep-
resentation of the characters who stay silent on their traumas — either consciously or because 
of unconscious communicative barriers; a reflection of an extended process of forming of deep-
seated taboo against socially disapproved ideas proclamation; attention to the situation of 
memory loss which makes impossible for the character to acknowledge his / her own identity; 
utilization of the plot-creative potential of the mystery, generation of suspense by means of nar-
rative gaps; camouflaging of the key trauma story of the work as a minor, side one, use of unreli-
able narration stimulating the reader to verify represented facts of the diegesis and to draw his 
/ her own conclusions about the significance of historical traumas in the individual life story of 
the character. The novelty of the study consists in the consideration of the current fiction works, 
which represent historical traumas of the 20th century, through the prism of communicative 
phenomena of silence and speaking. Connections of historical traumas with individual and na-
tional identity formation, embodied in the Ukrainian fictional discourse of the Independence 
period, is an interesting, promising subject of future literary studies. 

Keywords: narrative; contemporary Ukrainian literature; historical trauma; cultural 
memory; national identity; silence. 
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УКРАЇНСЬКА ФІЛОСОФСЬКА ПРОЗА: 
OBJECTUM FICTUM ЧИ ЛІТЕРАТУРНА РЕАЛЬНІСТЬ? 

В украї нському літературознавстві і літературніи  критиці низку творів украї нських 
прозаї ків визначають як філософські. Однак системних та узагальнювальних праць або 
монографіи  про украї нську філософську прозу як окреслене явище, що має власні джерела, 
історичну динаміку, жанрову диференціацію, немає. Тож постає запитання: украї нська 
філософська проза є чимось спорадичним і випадковим чи все-таки представлена в укра-
ї нськіи  літературі повноцінно, але досі «не розпізнана» через невідповідність застосова-
них до неї  підходів? Можна поставити запитання и  радикальніше: філософська проза є 
реальністю украї нської  літератури чи лише літературознавчою фікцією? Порушена про-
блема є актуальною тому, що ї ї  розв’язання може пролити світло на затемнении  досі фі-
лософськии  прозовии  жанр, прояснити и ого місце в украї нськіи  літературі. Таким чином, 
предметом дослідження є жанрові межі украї нської  філософської  прози. Для визначення 
цих меж використано аналітичнии  метод, метод узагальнення, частково — біографічнии  
і герменевтичнии  підходи. Для розв’язання проблеми, порушеної  у статті, сформульовано 
мету — обґрунтувати погляд на украї нську філософську прозу як окреслене, цілісне 
явище. Досягнення мети передбачало виконання таких завдань: розглянути причини від-
сутності розгорнутого літературознавчого дискурсу про украї нську філософську прозу; 
проаналізувати сутнісну природу філософської  прози, зокрема розосередження філософ-
ського складника у структурі тексту і твору; на прикладі короткого періоду початку 
ХХ століття и  кількох письменницьких імен окреслити приблизну типологію украї нської  
філософської  прози. У статті акцентовано на факторах, літературознавчих (переважанні 
«позитивістичної » та «естетичної » оптики) і загальнонаукових (тривалому звуженні 
сфери філософії ), які зумовлюють складну розпізнаваність філософської  прози, та зроб-
лено спробу знаи ти ї м альтернативу. Запропоновано термінологічне уточнення щодо 
сутнісної  характеристики філософської  прози: не «типологізація», а «прототипізування». 
Проаналізовано твори кількох відомих письменників початку XX століття (Олексія Плюща, 
Михаи ла Могилянського, Валер’яна Підмогильного) і продемонстровано, що украї нська 
проза містить сутнісні ознаки художнього філософування (прототипізування), а отже, 
значнии  сегмент украї нської  прози є філософським. Зроблено висновок, що украї нська 
філософська проза є повноцінним явищем, що заслуговує на ретельне дослідження. Ви-
сновки цієї  статті як щодо причин відсутності узагальнювальних праць про украї нську 
філософську прозу, так і щодо ї ї  сутнісної  природи, а також стосовно конкретних прикла-
дів художнього філософування можуть бути використані в подальших дослідженнях 
украї нської  літератури. 

Ключові слова: філософська проза; філософська ідея; типологізація; прототипізування; 
Олексіи  Плющ; Михаи ло Могилянськии ; Валер’ян Підмогильнии . 

 

Постановка проблеми, винесена в назву цієї  
статті, може здатися несподіваною. Утім, коли 
пошукати книжкові видання чи монографічні 
дослідження про украї нську філософську прозу, 
то результат розчарує (винятки, звичаи но, є, але 
це здебільшого невеликі статті, що висвітлюють 
лише певні аспекти украї нської  філософської  
прози (Шикиринська, 2013; Уманська, 2022 та 
ін.)). Цеи  тип прози, подібно до прози соціальної  
або психологічної , — надто широка тема для 
сфокусування в межах однієї  розвідки. Однак у 
критиці и  літературознавстві цілии  ряд творів 
називають філософськими, а от узагальнюваль-
них розвідок про групи, класифікаціи ні єдності, 
динаміку таких творів обмаль, немовби не існує 

жодної  безперервності (або закономірної  перерв-
ності) цього жанру в історії  літератури. 

Ситуація з іншими родами и  видами літерату-
ри ясніша. Наприклад, украї нську філософську 
лірику як явище презентовано окремим виданням 
(Соловеи , 1998). У гуманітаристиці Західної  Євро-
пи і США філософська проза представлена в знач-
ніи  кількості монографіи  (Mikkonen, 2013; Mitias, 
2022 etc.). 

Які ж причини того, що украї нськіи  філософ-
ськіи  прозі досі не приділено достатньо уваги? 

1. Літературознавчі традиції 
Одна з причин — домінантна літературознавча 

оптика налаштована так, що не розпізнає філо-
софського складника у структурі багатьох творів. 
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Тобто через літературознавчі традиції  ї х інтер-
претують в іншому ключі. Якщо узагальнити ці 
традиції , то побачимо переважання в украї нсь-
кому літературознавстві двох головних підходів, 
що почергово змінюють один одного. 

Першии  трактує художню літературу як ін-
ститут, у якому перехрещуються і відображають-
ся всі можливі інститути суспільства, передусім 
інститут соціального устрою. За такого підходу 
література є продовженням суспільних відносин 
і однією з форм ї х реалізації  за допомогою при-
таманних ї и  інституціи них засобів, як-от книжка, 
авторство, читацька аудиторія, критика, текст 
тощо. Кажучи стисліше, художня література не є 
чимось окремим, ї ї  структура повторює або ви-
ражає наявні в суспільстві соціальні структури. 
Цеи  підхід умовно можна назвати «позитивістич-
ним». Він об’єднує як власне позитивізм, за якого 
художні твори включають у широкии  суспільнии  
контекст як засіб творення національної  (куль-
турної  чи політичної ) спільноти (у ролі науково-
го дослідження, освітнього проєкту, політичної  
програми, загалом белетризованого суспільство-
знавства), так і культурнии  критицизм, що трактує 
літературу як сукупність культурних практик, 
крізь які можна відтворити соціальну структуру 
суспільства. 

Другии  підхід трактує художню літературу як 
сутність із власною структурою, що не дублює 
інші. Умовно цеи  підхід можна назвати «естетиз-
мом», а наи чистішии  и ого прояв — погляд на 
літературу як мистецтво, тобто як систему з іма-
нентними законами функціонування і змінності. 
Конкретнии  результат застосування естетизму — 
література як система мистецьких стилів, а істо-
рія літератури, відповідно, як історія стилів. 

Обидва підходи не є протилежними чи поляр-
ними, радше кутами зору, кожен із яких виявляє 
свіи  сегмент у сукупності суміжних сегментів, що 
разом становлять коло літератури. Першии  не 
зможе виявити у творі суто естетичну якість, а дру-
гии  — суто пізнавальну. Але так само жоден із 
них не зможе розпізнати літературу як філосо-
фування в художніх образах і и ого системну 
змінність. Для цього потрібен відповіднии  підхід, 
засновании  саме на ідентифікації  у творах форм  
і способів філософування. 

Прикметно, що цеи , третіи , підхід може об’єд-
нати два попередні, адже не ігнорує ні естетичної  
цінності, ні пізнавальної , а радше розкриває 
пізнавальну в естетичніи , і навпаки. 

2. Звуження сфери філософії 
На сприи няття філософської  прози впливає 

інерціи не звуження сфери філософії , спричинене 
щонаи менше двома тривалими процесами. 

Перший — ототожнення філософії  з теорети-
чним знанням, що триває починаючи із Серед-
ньовіччя, та перетворення ї ї  на спеціальну дис-
ципліну з домінуванням епістемології , логіки, 
естетики, а наи більше — на історію філософії . 
Таке розуміння філософії  переважає до сьогодні, 

хоча в ужиток дедалі більше повертається антич-
не за походженням розуміння, кажучи за П’єром 
Адо, «філософії  як способу жити» (Адо, 2020), 
тобто конкретної  життєвої  практики, діяльності, 
а вже потім системи знань про навколишніи  світ 
або ж теорії , покликаної  обґрунтувати обрании  
спосіб життя. Звуження сфери філософії , зокрема 
усунення з неї  практичної , учинково-діяльнісної , 
тобто загалом моральної  сфери веде до звуженого 
сприи няття філософського складника в художніи  
прозі, хоча деякі літературні твори за представ-
леністю моральної  проблематики, як показала 
Марта Нуcсбаум (1990, p. 125–147), є зразками 
моральної  філософії . Між ними і філософією мож-
на поставити знак рівності. 

Другий процес — уплив позитивізму на філо-
софію. Позитивізм, як відомо, спричинив стрім-
кии  розвиток наук у ХІХ столітті, ї х диференціа-
цію и  «вихід» з-під патронату філософії . З’явився 
позірнии  ефект звуження меж і проблематики 
філософського знання. Так, психологія оформи-
лася як окрема наука, хоча ї ї  проблемами раніше 
опікувалися філософія свідомості та моральна 
філософія. Однак усупереч тому, що ті сфери 
знань, які оформилися в окремі науки, опинилися 
у «вільному плаванні», філософія досі має статус 
фундаменту наук і методології  науки загалом. 
Попри диференціацію и  автономізацію остаточні 
цілі наукового знання досі спрямовано до єди-
ного ядра — пізнання єства людини. Це проявля-
ється зокрема в тому, що кожна наука намагається 
генералізувати свою візію людини як тотальну, 
тобто вони досі філософськи зорієнтовані. Цеи  
акцент важливии  тому, що проникнення науко-
вих ідеи  у художню прозу, яке триває вже понад 
століття (і це відображено навіть у літературо-
знавчіи  термінології ), поза контекстом іноді по-
в’язують із паралельним витісненням філософ-
ського знання. Утім, як було зауважено, художня 
література так чи інак стосується суб’єктивності, 
єства людини, тобто перебуває у сфері філософсь-
кої  проблематики. І коли, приміром, ведуть мову 
про «психологізм» чи, точніше, психологізацію 
прози, то не завжди усвідомлюють підпорядко-
ваність психологічного аналізування загальнішіи , 
«філософськіи » природі літератури. 

3. Не жанр, а текст 
Ще одна причина — поширене в сучасних до-

слідженнях зміщення акценту з літератури як 
системи жанрів на літературу як текст. Це змі-
щення логічно пов’язане з урахуванням позаін-
тенціи них факторів творчості, із тим, що поняття 
інтенції  значно вужче за створении  автором ес-
тетичнии  об’єкт і реалізується в ньому частково, 
а естетичнии  об’єкт значно вужчии  за текстове 
поле, у якому сходяться всі вервечки культурної  
гри. Зауважимо, що саме собою це зміщення аж 
ніяк не нівелює об’єктивності и  цінності філо-
софського прозового жанру, радше потребує пра-
вильної  и ого рубрикації  в контексті досліджень 
текстуальності. 
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З огляду на сказане потрібно розглянути ро-
зосередження філософського складника у струк-
турі твору і тексту. 

Філософський складник як авторська ін-
тенція 

Можливо, наи поширеніше трактування при-
роди філософської  прози — зведення ї ї  до певної  
«філософської  ідеї » чи кількох ідеи , представле-
них у динаміці. Під філософською ідеєю розуміє-
мо певне уявлення, переконання, світогляд, а 
також поняття і категорії , якими оперує суб’єкт 
філософування, розмірковуючи про життя, на-
вколишніи  світ, проблеми пізнання, природу 
реальності тощо. Для такої  філософської  ідеї  твір 
і текстове поле служать верифікаціи ним контекс-
том, випробувальним обрамленням, наприклад, 
сукупністю ситуаціи , у яких і крізь які автор роз-
криває життєву цінність (або пустопорожність) 
певного уявлення, світогляду, етичного вибору 
тощо. Прикметно, що автор може випробовувати 
філософську ідею на одному, кількох або всіх 
рівнях твору — проблемно-тематичному, сюжетно-
композиціи ному та мовностилістичному. Напри-
клад, коли предметом філософування і відповідно 
випробування у творі є мова як культурнии  фе-
номен, то цеи  процес може бути зафіксовано 
(також і) на мовностилістичному рівні — як 
специфічне вживання мови аж до повної  ї ї  де-
струкції . 

Прикметно також, що трактування філософ-
ської  прози як верифікаціи ного контексту для 
філософської  ідеї  перегукується з поглядом на 
неї  як на простір «авторської  рефлексії » або «ав-
торського відсторонення». Автор рефлексує над 
процесом зображення і зображеним, заи має щодо 
них певну дистанцію, надаючи ї м умовності, 
уможливлюючи використання ї х як середовища 
філософування. 

Певнии  інтерес стосовно визначення сутності 
філософської  прози становить поняття «типоло-
гізації », яке актуалізувала Валентина Герасимчук 
(2005; 2007, с. 204–216). Під типологізацією дос-
лідниця розуміє образнии  ряд великої  узагаль-
нювальної  сили, у якому поєднуються науково-
гуманітарне і художнє осмислення діи сності. 
У серцевині такого, амбівалентного, образного 
ряду з’являються умови для синтезування філо-
софського дискурсу и  художньо-літературного 
зображення, і автор філософської  прози має змо-
гу порушувати філософські проблеми, розмірко-
вувати над ними, філософувати. Типологізація — 
це конструювання форм, які віддзеркалюють 
реальність, але не існують у чистому вигляді. 
Своєрідність типологізованого образу як «контур-
ного зображення» можна розкрити, порівнюючи 
и ого з «типізованим» образом: схематичнішии , 
але місткішии . 

Водночас типологізація як термін, що розкри-
ває своєрідність образотворення у філософськіи  
прозі, не відображає достатньою мірою процесу 
верифікування автором філософської  ідеї . На нашу 

думку, місткішим є поняття «прототипізування» 
(частіше — «прототипування»), яке широко ви-
користовують в інженерії , промисловому вироб-
ництві, дизаи ні, називаючи процес випробування 
дослідного зразка чи моделі. «Прототипізування» 
семантично відображає процес перевірки ідеї ,  
ї ї  передбачувану трансформацію в тканині твору 
і так само зберігає значення контурності, силь-
ного узагальнення. Автор створює «прототип», 
якии  проводить — у межах тих чи тих рівнів тво-
ру и  тексту — через різні контексти, щоб діи ти 
певних висновків і потім використати ї х у життєвіи  
практиці або запропонувати читачеві як мораль-
не правило. Звичаи но, уживання цього терміна 
потребує тієї  зауваги і того уточнення, що «про-
тотип» як термін у літературознавстві вже має 
усталене значення — конкретних осіб або подіи , 
що стали основою художніх образів. «Прототип» 
у використанні автора філософської  прози має 
дещо інше наповнення: це не основа образу, а сам 
образ. Коли прототип у термінологічно устале-
ному значенні, умовно кажучи, перебуває поза 
текстом і спрямовании  на текст, то в пропонова-
ному тут значенні — у тексті і спрямовании  за 
межі тексту. Водночас обидва служать основою 
для чогось іншого: першии  — для образу, дру-
гии  — для позатекстової  практики. Тобто збері-
гають семантичнии  зв’язок. 

Поняття «прототипізування» дає змогу роз-
межувати філософську ідею, представлену в ху-
дожніи  прозі, і власне художню ідею (безперечно, 
це розмежування умовне и  лише, так би мовити, 
робоче, адже обидві ідеї  в чистому вигляді не 
існують). Говорячи узагальнено, художню ідею 
автор розкриває. Розкриття ідеї  уможливлюєть-
ся ї ї  втіленням, розгортанням і проясненням. 
Художня ідея щодо зображеного несуперечлива, 
бо цілком перетікає в зображене аж до тотожнос-
ті (можлива суперечливість пов’язана лише зі 
складністю втілення ідеї ). Остаточною метою 
автора в цьому разі є саме втілена, зображена 
ідея (наголос на «зображена»). Філософську ж 
ідею в художньому творі автор «прототипізує», 
перевіряє ї ї  життєвість, практичну цінність. Він 
не так розкриває ї ї , як формує або ж або ставить 
під сумнів, підважує. Філософська ідея від початку 
конфліктує із життєвим матеріалом, рухається 
ніби всупереч процесу зображення. Остаточною 
метою автора в цьому разі є ідея, випробувана 
художньо втіленими життєвими ситуаціями або 
іншими формами зображення (наголос на «ідея»). 

Філософський складник як читацька ре-
цепція 

Активність у творенні філософського змісту 
належить і читачеві. За умови достатньої  підго-
товленості він може розкодувати авторськии  
задум — відтворити художню верифікацію філо-
софської  ідеї . Водночас можливості авторської  
рецепції  щодо відтворення філософського змісту 
значно ширші, адже кожен твір (філософськии  чи 
ні) — це модель життя з конкретними долями, 
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історіями, ситуаціями, діячами, учинками відпо-
відно до сформованих уявлень, а також здобут-
ками чи втратами, що підтверджують або спрос-
товують уявлення. Тобто художня література як 
модель життя — це загалом широкии  простір 
для філософування, для порушення та розв’я-
зання філософських проблем. У цьому сенсі, при-
міром, Людмила Архипова говорить про «повноту 
даності», «істинність» літератури, маючи на увазі 
ї ї  образну «вивершеність, виразність» (2011, с. 14). 
Саме ця особливість становить значнии  інтерес 
для філософії . У даності літератури закладено ї ї  
антропологічнии  потенціал, здатність моделю-
вати і формувати суб’єктивність читача. 

Звичаи но, завжди може постати питання щодо 
об’єктивності філософського складника, закорі-
неного в читацькіи  рецепції . Однак саме він є 
фактором оживлення творів минулих епох, автор-
ські інтенції  яких застаріли або втратили зміст,  
а тому и  безперервності літератури як процесу  
і цілісності як явища. До того ж твір і текстове 
поле, на якому він розгортається, як було зазна-
чено, не обмежуються авторською інтенцією.  
І ї  автор може втілити лише частково або и  не 
втілити взагалі. Завадити и ому може сама мова,  
ї ї  риторична закостенілість, сповнена чужих слі-
дів і голосів. Цю обмеженість авторських можли-
востеи  цілком компенсує читацька рецепція, яка 
не лише розпізнає закодовані чи намічені авто-
ром підтексти, а и  привносить нові, відповідніші 
смисли, що не були доступні авторові або ж були 
доступні частково, але залишилися и  пасивно 
перебувають в інтерпретаціи них межах тексту. 

Інтенція чи рецепція? 
Дослідження украї нської  філософської  прози 

як класифікаціи ної  єдності на основі читацької  
рецепції  та загалом традиціи  читання має чима-
лии  «потенціал». Однак без висвітлення аналогі-
чних груп єдностеи  на основі авторської  інтенції  
жанрові межі та динаміка філософської  прози 
будуть неповними, матимуть однобічнии  харак-
тер. Така вже природа фахового читання — осно-
вувати рецепцію на реконструкції  авторської  
інтенції . Тому дослідження філософської  прози 
як цілісного явища спочатку потрібно орієнтувати 
саме на авторськии  задум, на прототипізування. 

Якщо взяти за приклад початок ХХ століття, 
то можна виокремити достатньо імен і творів, які 
вишиковуються в прототипізувальнии , тобто філо-
софськии , тип прози. У цьому ряду опиняться, 
наприклад, твори Олексія Плюща, Михаи ла Мо-
гилянського, Валер’яна Підмогильного. 

Чому Олексій Плющ? 
Уся короткочасна творчість Олексія Плюща, 

якщо вдатися до широкого узагальнення, — це 
розв’язання однієї  генеральної  проблеми: не-
спроможності (пізнавальної , інтелектуальної , 
соціальної  тощо) однієї , окремо взятої  людини 
сягнути морального ідеалу — стати всебічно 
розвинутим, вольовим індивідом, свідомим гро-
мадянином або, кажучи за одним із герої в Плюща, 

бути «великим у малім». Прикметно, що цеи  іде-
ал парадоксально зіткании  зі своєрідно потрак-
тованої  ідеї  ніцшеанської  «надлюдини», соціаліс-
тичних ідеи  доби, християнської  моралі тощо.  
Чи и деться про революціонера Антона Корденка 
або лікаря Євгена Верхівського, чи про герої в із 
«Записок недужої  людини» і «Сповіді» або музи-
канта Петра Хмурченка із «Плачу шаленого» — 
усі вони розв’язують проблему досягнення або 
втілення цього високого ідеалу. Однак кожен на 
своєму шляху зазнає краху, усвідомлює недосяж-
ність бажаного и  передчасно покидає життя. 

Якщо актуалізувати біографічнии  чинник, зо-
крема те, що письменник, як і и ого герої , укоро-
тив собі віку, а також оприявнив в оповіданні 
«Страшна помилка» факти із власного життя 
(партіи не завдання поквитатися зі зрадником) 
(Миронець, 1928, с. 179), стає зрозумілим, що 
и ого творчість якщо не цілком, то здебільшого 
служила художнім проєктуванням власної  жит-
тєвої  ситуації  на герої в, щоб через мистецтво 
опанувати ї ї  і зробити правильнии  вибір. Тобто 
автобіографічнии  складник потрапляв у твір як 
прототип, якии  він досліджував, над яким філо-
софував, перевіряючи и ого прии нятність для 
власного життя. Такии  тип творчості суголоснии  
прототипізуванню як сутнісніи  характеристиці 
філософської  прози. 

Чому Михайло Могилянський? 
З цього ж погляду заслуговують на увагу опо-

відання Михаи ла Могилянського раннього циклу, 
наи більше — «З темних джерел життя». Якщо 
розглядати цеи  твір ізольовано, то короткии  
роздум відомого и  успішного адвоката Аргулина 
під час короткої  зупинки потяга є суто мораль-
ним філософуванням, яке штовхає и ого до усві-
домлення марності життя і даремності всіх зу-
силь через неможливість утечі від головного — 
смерті. Тут, до речі, так само можна актуалізувати 
біографічну спонуку, адже відомо, що письмен-
ник працював у юридичніи  сфері, а потім різко 
покинув професію, обравши наукову і літератур-
ну працю. Оповідання могло відобразити пошук 
життєвого рішення та стати відбитком «профе-
сіи ного» самогубства. Водночас, як і інші твори, 
оповідання вплетено в полеміку з Володимиром 
Винниченком, із и ого моральним правилом «чес-
ності із собою». Чи був Аргулин чесним із собою, 
піддавшись короткочасному екзистенціи ному 
настрою і вкоротивши собі віку, кажучи за Вин-
ниченком, «довівши думку до почуття»? Адже 
так само він дотримувався цього правила, коли 
віддавався життєвим утіхам і професіи ним пере-
могам, дбав про суспільне благо, рятуючи невин-
них від змертвілого «статус-кво». Що, отже, є 
критерієм чесності із собою, і яким собою — тим, 
що піддався випадковому смертельному імпуль-
су, чи тим, що свідомо вибирав життя и  дихав на 
повні груди? Незалежно від відповіді на запитан-
ня можна стверджувати, що Могилянськии  про-
тотипізує правило «чесності із собою», перевіряє 
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и ого життєвість. Тобто по суті розгортає художнє 
філософування. 

Чому Валер'ян Підмогильний? 
Прототипізування притаманне і творам Ва-

лер’яна Підмогильного. Загалом и ого доробок 
аналізують у річищі психологізації  літератури  
и  ведуть мову про художніи  «психологізм». І для 
цього є підстави: психологічне аналізування — 
головнии  конструктивнии  принцип Підмогиль-
ного. Відомо також, що письменник цікавився 
психоаналізом, навіть застосовував и ого до літе-
ратурних явищ, зокрема творчості Нечуя-Левиць-
кого (Підмогильнии , 1928). Водночас значно 
рідше ведуть мову про мету цього аналізування. 
Коли з’являються твердження, що письменник  
у такии  спосіб осмислював добу і створив образ 
нової  людини, то не завжди усвідомлюють, що 
потрапляють у герменевтичну пастку, інерціи но 
нагромаджену з літературознавчих кліше, адже 
орієнтація на добу і зображення нової  людини — 
принцип реалістичної , уже застарілої  в тои  час, 
естетики, що постулювала позицію письменника 
як «фокусу для громади», якии  панорамно фіксує 
всі явища і процеси, а тому и  нові зміни і нових 
людеи . 

Водночас у літературознавстві дедалі більше 
запановує ширшии  погляд на твори Підмогиль-
ного, згідно з яким и ого цікавила здебільшого 
моральна природа людини. Валеріи  Шевчук слу-
шно наголошує, що Підмогильнии  передусім — 
мораліст (Шевчук, 1993, с. 12). І справді, у єстві 
багатьох персонажів примхливо поєднано різні 
складники: застарілі уявлення чи уламки уявлень, 
забобони, психологічні комплекси, інстинкти, 
вольові пориви, віру в надприродне або, викори-
стовуючи фразеологію роману «Місто», «наї вні 
віри давнини». Причому особливу увагу пись-
менник приділяє природі моралі, зокрема чесно-
там — гідності, честі, відповідальності тощо,  
а відображення епохи з новою людиною лиша-
ється тільки одним із чинників у творах письмен-
ника. Значущим є те, що герої  Підмогильного — 
це здебільшого молоді люди. Причина, звичаи но, 
не лише автобіографічна, а и  та, що молода лю-
дина, певно, цікавіша з морального боку, бо ще 
формується як особистість. 

Коли ми, наприклад, кинемо нетривалии  пог-
ляд на оповідання «Добрии  Бог», то побачимо, 
що внутрішнє єство юного героя Віктора Хобров-
ського є саме таким морально-емоціи ним кок-
теи лем. Він шукає передусім визнання, прагне 
бути чогось вартим, але життєві перипетії  закру-
чують и ого в такии  вузол інстинктів, емоціи , 
численних наї вних вір, що наприкінці він керу-
ється лише інстинктом самозбереження і цілком 
відмовляється від бажання дбати про «людську 
вартість», аби лишитися живим. Власне, можна 
констатувати, що Підмогильнии  випробовує уяв-
лення про людську значущість, демонструє карко-
ломну долю цього уявлення у свідомості людини 
(від цілковитого прии няття до відкидання), дещо 

підважує, частково деконструює, аби, зрештою, 
підштовхнути до думки про и ого амбівалентність 
і проблемну ідентичність. Тобто прототипізує. 

Висновки 
Відсутність систематичних оглядів і праць 

про украї нську філософську прозу не є свідчен-
ням відсутності чи незначної  представленості 
цього жанру та и ого динаміки в історії  літератури. 
Існують причини, які поки що унеможливлюють 
прочитання багатьох творів як філософських, 
перешкоджають повноцінному розпізнанню цього 
жанру. Серед таких причин — як тривалі процеси 
у філософії  та гуманітарних науках, так і літера-
турознавчі традиції . До того ж виокремлення  
и  аналізування філософської  прози як цілісного 
явища ускладнюється тим, що філософічність — 
дуже загальна якість прози; філософськии  скла-
дник формується як авторською інтенцією, так  
і читацькою рецепцією та розосереджении  на 
різних рівнях твору и  тексту. Утім одна лише 
спроба вибудувати ряд творів з урахуванням 
такої  особливості авторської  інтенції , як «прото-
типізування», свідчить, що філософська проза  
в украї нськіи  літературі не є чимось рідкісним 
або випадковим, вона представлена повноцінно  
і становить цілісне явище. 
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UKRAINIAN PHILOSOPHICAL PROSE: OBJECTUM FICTUM OR LITERARY REALITY? 

Some critics consider a certain amount of works by Ukrainian writers to be philosophical. 
However, there are no systematic and general works or monographs about Ukrainian philosophical 
fiction as a defined phenomenon with its sources, historical dynamics, and genre differentiation. 
So the question arises: is this type of prose something sporadic and accidental, or is it fully re-
presented in Ukrainian literature but still unidentified due to the inconsistency of the approach-
es applied? One can ask a more radical question: is philosophical prose the reality of Ukrainian 
literature or just critical fiction? The raised problem is relevant because its solution can shed 
light on such an obscured sector as philosophical prose and clarify its place in Ukrainian litera-
ture. So, the subject of the study is the genre boundaries of Ukrainian philosophical prose. We 
used analytical, generalization, biographical, and hermeneutical methods to establish these 
boundaries. The article aims to substantiate the view of Ukrainian philosophical prose as a de-
fined, integral phenomenon. Achieving the goal required the following tasks: to consider the 
reasons for the absence of a detailed literary discourse on Ukrainian philosophical prose; to 
analyze the essential nature of philosophic prose, in particular, the dispersion of its components 
in the structure of the work and text; and to use the example of a short period at the beginning 
of the 20th century and several writers’ names to outline the approximate typology of Ukrainian 
philosophical prose. The article focuses on literary factors (the dominance of positivist and aes-
thetic optics) and general scientific ones (the long-term narrowing of the field of philosophy), 
which cause the confusing identification of philosophical prose. An attempt to eliminate these 
factors has been made. Also, we propose a terminological clarification regarding the essential 
characteristic of philosophical prose: not “typologization” but rather “prototyping”. In the article, 
we use the example of a short period at the beginning of the 20th century and the works of several 
famous writers (Olexiy Plyushch, Mykhailo Mohylyansky, Valerian Pidmohylyny) to demonstrate 
that Ukrainian prose contains the essentials of artistic philosophizing (prototyping). The con-
clusions of this article regarding the reasons for the absence of generalizing works on Ukrainian 
philosophical prose and its essential nature, as well as specific examples of artistic philosophizing, 
can be used in further studies of Ukrainian philosophical prose. 

Keywords: philosophical prose; philosophical ideas; typologization; prototyping; Oleksiy 
Plyushch; Mykhailo Mohylianskyi; Valerian Pidmohylnyi. 
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ЛІТЕРАТУРА У ВИМІРАХ МЕТА 
(НА МАТЕРІАЛІ ЕСЕЇСТИКИ ГРИГОРІЯ ШТОНЯ) 

У статті досліджено проблему письменницької  авторефлексії  на прикладі саморецен-
зування і самоосмислення Григорія Штоня. Тексти и ого рецензіи , інтерв’ю, есеї в потре-
бують дослідницької  уваги, щоб обрати доцільну оптику для наукового осмислення ху-
дожнього спадку. Актуальність наукової  студії  двовекторна: в історичніи  площині задля 
належної  оцінки літературного процесу двотисячних років, у теоретичніи  — задля по-
глиблення и  увиразнення кореляціи них зв’язків між висловлюваннями письменників 
про літературу і художністю ї хніх творів. Саме тому увагу буде сфокусовано на двох збір-
ках есеї в Г. Штоня, що становитиме об’єкт, а феномен металітератури — предмет дослі-
дження. Синкретичність як стильову прикметну ознаку творчості Г. Штоня вже помітили 
літературознавці, проте пошук відповіді на проблемне питання «Як розуміння літерату-
ри позначилось на творчості автора?» ще не завершении . Для цього слід досягти дещо 
вужчої  мети — осягнути розуміння письменником літератури, ї ї  специфіки, художніх за-
вдань тощо методами рецептивної  естетики і герменевтики. У ході дослідження з’ясовано, 
що першорядним для митця було самопізнання, у якому письменник убачав можливість 
до осмислення контексту, без чого немислимо розглядати твір художньої  літератури. 
У широкому контексті мислив Г. Штонь і місію літератури. На першии  погляд, художня 
література є моделлю життя, але саме життя Г. Штонь мислив масштабно — земне / не-
бесне, поосібне / усекосмічне. У всіх свої х міркуваннях автор прагнув спонукати читача 
розширити межі мислення, тому и  працював над власним самовдосконаленням як митця, 
на поради щодо якого натрапляємо в текстах. Новизна студії  полягає в тому, що вперше 
критично проаналізована есеї стика Г. Штоня у вимірах металітератури. Есеї  письменника 
виконують функцію медіатора між світоглядними засадами автора і и ого творчістю. 
Г. Штонь обрав жанр сповідального есе, тож засадничими принципами стають рефлек-
сіи ність, самосвідомість, самоусвідомлення. У перспективі доречно дослідити літературні 
портрети, завдяки оцінці яких увиразняться критерії  формування літературного канону 
за Г. Штонем. 

Ключові слова: література; есе; письменник; літературнии  канон; самосвідомість; 
читач. 

 

Постановка проблеми. Розкодування худож-
ніх сенсів творчості митця потребує уважного 
аналізу жанру, якии  він обирає для спілкування 
зі свої ми читачами. Тривалии  час Г. Штонь вибу-
довував місток до свої х читачів завдяки числен-
ним інтерв’ю, рецензіям (у 2011–2021 роках був 
частим дописувачем, гостем «Украї нської  літера-
турної  газети»), від червня 2016 року — дописами 
на Facebook. У цеи  же період помітнии  іще один 
жанр творчості — есеї стика, яка, думається, об-
рана невипадково, оскільки приваблює потенці-
алом своєї  багатозначності, вільної  композиції , 
пріоритетом до відкритого висвітлення індиві-
дуальної  (суб’єктивної !) позиції  автора. Серед 
стильових своєрідностеи  спостережені вишука-
ність, експресивність, образність тощо. 

Г. Штонь був переконании , що художні світи — 
світи не самосущі, а породжені и  естетично орга-
нізовані автором із багатим духовним світом. Друга 
переконаність, яка світилась у кожніи  розмові 
и  продовжує світитись із наукових публікаціи , — 

важливість віднаи дення / розуміння природи до-
сліджуваного явища. 

Справедливим є твердження В. Кузьменка 
в статті до сімдесятиліття письменника: «Худож-
ніи  світ Григорія Штоня — явище складне, бага-
тогранне, внутрішніи  структурі якого властиве 
поєднання різновекторних стильових компонен-
тів, що позначені філософсько-естетичною ском-
плікованістю и  синкретичністю» (2011, с. 162). 
Інтелектуальні, сповнені філософічності проза  
і драматургія Г. Штоня чекають на вдумливого 
читача, зацікавленого науковця. Останньому слід 
прии няти, що осмислення художньої  спадщини 
потребує 

 
висвітлення и ого зв’язків із загальними тен-
денціями літературного процесу в Украї ні та 
розгляду в контексті інтертекстуальності. При 
цьому слід звернути особливу увагу на тои  факт, 
що самореалізація, самобутність і «самість» 
Г. Штоня як письменника и  ученого невіддільні 
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від и ого прозового, поетичного, кінодрама-
тичного, літературно-критичного, літературо-
знавчого та малярського доробку, зв’язків як 
із украї нським художнім письменством, так із 
росіи ськими и  загалом європеи ськими куль-
турними традиціями. (Кузьменко, 2011, с. 162) 
 
Ці думки, схожі на формулювання завдань для 

літературознавців у маи бутньому, були вислов-
лені до того, як побачили світ дві книжки есеї в 
Г. Штоня, у яких маємо чимало відвертих думок 
про літературу, ї ї  місію тощо. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
С. Шебеліст у статті «Теоретичні аспекти жанру 
есею» ділиться такими спостереженнями: 

 
Французькі дослідники, говорячи про есеи , 
мають на увазі вільну композицію, що трактує 
певне питання без прагнення до и ого повного 
висвітлення. Енциклопедія «Британіка» роз-
глядає есеи  як статтю-роздум, що тлумачить 
предмет тією мірою, якою він вразив автора. 
Для американських науковців есеи  — один із 
основних жанрів літератури нарівні з поезією, 
художньою прозою і драмою. (2007, с. 49) 
 
Есеї , як явище складне, очікувано мають кла-

сифікаціи ні типи: подорожнє есе, критичне есе, 
особистісне есе. Дві книжки Г. Штоня виразно 
репрезентують останні типи. Й ого особистісне есе 
часто може набувати форми сповіді. «De vizu» — 
яскравии  приклад сповідального есе. Обрання 
форми есе Г. Штонем свідоме, адже «есеи ність 
викладу — це не лише один тематичнии  закуток 
чи ухил, це манера оприявлення змісту, якии  ні  
у кого не позичається і не потребує жодних 
художніх прикрас. Й ого головні и  обов’язкові 
достої нства — інтелектуальна незалежність, 
свіжість, змістова викінченість» (2016, с. 374). 

Г. Штонь в есеях осмислював літературу та ї ї  
наукове осягнення, своє сприи няття літератури, 
що неминуче приводить дослідника до потреби 
перепрочитати есеї стику в контексті металітера-
тури. С. Маценка в пропонованому словнику на-
водить думку В. Кандінського, яка дуже точно 
передає ставлення письменників до власної  твор-
чості: «Свідомо чи несвідомо митці поступово 
звертаються переважно до свого матеріалу, пере-
віряють и ого, кладуть на духовні терези внутрі-
шню цінність елементів, з яких може творити 
ї хнє мистецтво» (цит. за: Маценка, 2017, с. 7). Тож 
і дослідник творчості того чи того автора мусить 
бути уважнии  до такого самоосмислення, ми-
стецького ціннісного звіряння тощо. 

Дослідження металітератури сягає в середину 
XX століття. І на сьогодні маємо чимало праць,  
у яких спостерігаємо узагальнення наявного 
досвіду (Вісич, 2018; Савина, 2021). У контексті 
дослідження цінними є міркування щодо творчих 
засад металітератури, до яких належить «авторе-
ференціи ність, самоосмислення, що дає підстави 

побачити в художньому тексті критичні концеп-
ції , трактати про природу творчості, когнітивні 
ознаки жанру тощо» (Вісич, 2018, с. 9). Цю низку 
дослідниця доповнює рефлексіи ністю, під якою 
справедливо мислить «суб’єктивно цінніснии  
аспект мислення» (Вісич, 2018, с. 13). О. Вісич 
дефініцію терміна «металітература», наведену  
в «Оксфордському словнику», доповнює такими 
сенсами: «Так само металітературними висловлю-
ваннями вважають художні відгуки на інші літе-
ратурні тексти, численні приклади метанарації , 
тобто “оповіді про оповідь”, використання іншого 
літературного артефакту. Окрему нішу в мета-
критиці посідає свідоме ілюстрування, нерідко 
іронічне, певних літературознавчих канонізова-
них концепціи  у художньому тексті» (2018, с. 9). 

Тексти художніх творів наи доцільніше вивчати 
синтезом трьох методологіи : «рецептивної  есте-
тики, структуралізму та герменевтики» (Вісич, 
2018, с. 10). Від такого позитивного досвіду не 
відступатимемо і ми. Отже, метою цієї  розвідки є 
інтерпретувати, розкодувати, «відчитати» нау-
кову позицію автора щодо завдань літератури, 
які обов’язково спричинять перепрочитання ху-
дожньої  спадщини письменника. 

При всьому цьому надзавданням є внутрішня 
потреба стати тим читачем, в існування якого 
вірив Г. Штонь: «Читач — це завше паломник, 
якии  молиться на улюбленого свого автора, шукає 
і віднаходить у и ого стилі, ідеи них переживаннях 
і навіть щофразовому змісті безліч естетичних  
і духовних принад, ї х смакує і не в останню чергу 
саме цим робить власне існування більш значу-
щим» (2012b, с. 112). 

Виклад матеріалу дослідження. Такии  читач 
вимогливии  і потребує особливих текстів, а та-
кож відповідних теоретичних засновків. Вибір 
зупиняється на теорії  Геґеля, оскільки в мірку-
ваннях Г. Штоня відчитуємо суголосні мотиви. 
Так, у «Феноменології  духу» читаємо: 

 
Дух — це моральне життя народу тією мірою, 
якою дух є безпосередньою істиною; це інди-
від, що є світом. Дух повинен іти до усвідом-
лення того, чим він є безпосередньо, повинен 
скасувати прекрасне моральне життя і через 
низку форм діи ти до знання про себе. Ці форми 
відрізняються від попередніх форм тим, що 
вони є реальними духами, власне реальнос-
тями і, замість бути лише формами свідомості, 
є формами світу. (Геґель, 2004, с. 303) 
 
Отже, величезного значення набуває самоус-

відомлення. 
Для ілюстрації  якнаи краще звернути увагу 

на п’єси Г. Штоня, де спостерігаємо домінування 
конфлікту двох зовнішніх світів — світу циніз-
му, спримітизованого здобуванням матеріаль-
ного статку, і світу високих одухотворених пра-
гнень. Відтак, наприклад, діи ові особи п’єси 
«Після дощу», прагнучи внутрішнього зростання 
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и  самовдосконалення, намагалися побудувати 
свої  моделі ідеального світу, у кожніи  із яких 
закладении  конфліктнии  антипод. Хоча все це 
при аналізі виявляється складовими єдиної  ду-
ховної  моделі світу, пронизаної  соціальною спра-
ведливістю, верховенством розуму, ретельністю, 
терплячістю, поміркованістю і відсутністю зазд-
рощів. Саме тому, відзначаючи духовнии  потенці-
ал п’єс, слід говорити про стрижневу присутність 
етичного и  естетичного (вібрацію добра, краси, 
делікатності) і засудження баи дужості, яку автор 
асоціює з дияволом. Недарма Теофіл Сильвест-
рович із п’єси «Прикрощі кохання» визначає 
диявола як «еманацію зла». 

Г. Штонь у літературному процесі виконував 
різні ролі: письменника, літературного критика, 
ученого, тож і осмислював ці складові вдумливо, 
виважено, критично. Мислив ї х не відокремлено, 
а в контексті — украї нському, світовому. Незва-
жаючи на точку зору, яку обрав Г. Штонь для 
міркувань, літературу сприи мав як ресурс для 
самопізнання, джерело художнього и  духовного 
поступу, як «світовідтворювальну цілісність» 
(2016, с. 115). Фіксацію осмислення власного 
життєвого шляху спостерігаємо в автобіографіч-
ніи  поезії  «Життя завершено…»: 

 
Життя завершено… 
Й ого, мов книгу, 
Тепер гортаю; 
Усе частіше над нею засинаю 
І там, вві сні, ще глибше сплю… (1999, с. 46) 
 
Переосмислюючи минуле, митець не втрачає 

бажання змінюватися, свідченням чого є питання: 
«Цікаво, вкотре? / І хто із мене виросте тепер?» 
(1999, с. 46). І навіть емоціи на пустка, що прихо-
дить на зміну життєвим радощам, не видається 
безсенсовою, оскільки «мимоволі всезагальнии  / 
Закон якии сь вбачаєш в цім» (1999, с. 46). 

Г. Штонь окреслює місію літератури, у фор-
мулюванні якої  прочитується масштабність 
мислення автора: «Література <…> зображає  
и  виражає ставлення до життя як процесу. Гра-
нично конкретизоване, проте не тільки, бо нею 
також унаочнюється усесвітніи  закон сполучності 
малого и  великого, часткового и  всезагального, 
земного і небесного, усекосмічного і поосібного» 
(2016, с. 55). Призначення літератури Г. Штонь 
виводить не з ї ї  змісту — слів, а зі здатності бути 
всотаною читачами, а відтак ї ї  участі «у безнас-
танному вилюдненні людини, народу і нації  як 
величини не традиціи но статичної , а творчої » 
(2016, с. 120). 

У поезіях Г. Штоня, уміщених у цикл «З едем-
ських буднів», спостерігаємо, як поет фіксує кожну 
мить уяви закоханого чоловіка: 

 
Те, як ти, 
Ледве поріг переступивши, 
Берешся ноги до туфель звільняти, 

Вже варте пензля або діи , 
Куди одвертіших, бо ніжність, 
Що нею плавиться повітря 
Довкола зігнутого тіла, 
Де ані кістки — тільки м’якість, 
Притім — стрімка, — буквально корчить 
Мою і так розтерзану уяву… (1999, с. 74) 
 
Увага до діи  бажаної  жінки зафіксована в без-

межжі художніх деталеи , у яких прочитується 
енергія почуття. 

Душевні рухи митець передає за допомогою 
метафоричних образів природи, і в них також 
спостерігається зміна станів: 

 
Од хмарищ інею 
Поважчала и  душа, 
Що слухає разом з похиленим 
    вербовим 
     віттям 
Ледь чутнии  клекіт темної  води, 
Яку накрила шарудлива крига… (1999, с. 54) 
 
Відзначимо и  те, що ліричнии  герои  уважно 

фіксує ознаки буття, у яке він почуває себе вклю-
ченим. Він здатнии  виступити своєрідним оком 
спостерігача зовні, якии  реєструє рух часу. Отже, 
стає помітним, що незримии  образ часу всепри-
сущии  у кожніи  поезії  Г. Штоня: 

 
Биття годинника квартирну тишу 
Щораз лякає, і вона 
Втікає десь чи и  не на кухню, 
Допоки сумовите «бам» 
Не відітне черговии  шмат земного 
Буття, де звуки і беззвуччя 
Живуть так само, як думки, 
Котрі збігаються на біи  цеи  
Хтозна ізвідки і разом 
Зі мною слухають и  рахують 
Число ударів… (1999, с. 48) 
 
Уже в поважному віці Г. Штонь відчув необ-

хідність дати оцінку власніи  літературніи  зрі-
лості, усвідомив потребу осмислити власне 
літературне зростання. Разом із тим як науко-
вець Г. Штонь осмислював літературу різного 
художнього ґатунку, тож питання щодо літера-
турної  зрілості письменників поставало весь 
час. Синтез цих міркувань привів автора до 
розуміння того, що літературна зрілість автора 
починається від усвідомлення безперервності 
літературного процесу, безперервного буття 
літератури. Функціи но ж література потрібна 
митцю, а не навпаки, бо «без неї  ти (письмен-
ник — Т. В.) — нуль» (2016, с. 72). Письменнику 
для зростання необхідно працювати над свої м 
письмом «пореченнєво», але не заради знань,  
а заради внутрішнього усвідомлення себе пись-
менником, щоб «щорік потужніше “дихати”» 
(2016, с. 73). 
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Г. Штонь дуже вимогливии  до авторів, тому 
«письменників однієї  якої сь теми, одного стилю, 
одних і тих самих ідеи , думок, духовних наста-
нов» називає каліками, які не мають чого запро-
понувати «загальнокультурніи  мережі» (2016, 
с. 73). Письменник, як і кожна людина, має про-
ходити процес «внутрішньої  та громадянської  
вписуваності в діи сність» (2016, с. 28). Він потре-
бує джерел для творення високохудожніх текстів, 
які можна віднаходити в поліглотстві, що «дає 
безліч можливостеи  знати наи потрібніше — золо-
ті поклади творчо неспокіи ної  художньої  мислі, 
яка у кожного народу має свої  пекло та раи , свої  
духовні вершини і свіи  спосіб на тих вершинах 
не лише час од часу опинятися, а и  жити» (2012b, 
с. 5). 

Мабуть, саме тому в спадщині Г. Штоня є не лише 
поезія, кіносценарії , драматичні твори, а и  солід-
нии  прозовии  доробок, у якому маємо дебютну 
книжку «Пастораль» із художнім осмисленням 
психологічного помежів’я, роман «Затіння» (опу-
бліковании  в авторськіи  збірці прози «Тернова 
мушля»), книгу прози «Пообіч часу», до якої  
увіи шли романи «Суд» і «Раи ». Спостережливии  
читач помітить, що автор щоразу здіи снює по-
шуки в тематиці та стильовіи  грі, удаючись до 
маи стерних провокаціи . Замислюючись над при-
чинами гріха, він пропонує нову, незвичну версію 
сходження Христа на Голгофу. Романістику 
Г. Штоня наи більш комплексно оцінив В. Кузь-
менко, тому и  ціннии  висновок щодо «поєднання 
стильових компонентів, що позначені філософ-
сько-естетичною скомплікованістю и  синкрети-
чністю» (2011, с. 162). 

У літературознавстві час від часу вихлюпують 
теоретичні розвідки про художність, маркери ї ї  
впізнаваності в художньому тексті, дискутують 
про можливість ї хньої  універсальності тощо. В есе 
«Доля і фах. Шлях порозумінь. Автобіографічнии  
начерк» Г. Штонь не лише ділиться спогадом про 
враження від повісті Генріха Белля «Очима блаз-
ня», а и  відкриває результат своєї  духовної  роботи 
і самопізнання: «Виявляється, я не прии маю на-
вчительства. Тільки сповідність. Не загальнолі-
тературну, а живоавторську» (2016, с. 86). 

Сповідність авторського «Я» в поетичних тво-
рах виявляється в пошуках відповідеи  на питан-
ня власного буття («Як і я / Ніде не и ду, а — про-
тікаю / Крізь вушко простору з одного існування 
/ У зовсім інше, де душа банує / Не від біди і не 
з розпуки, / А тому, що чуттям цим є. / Чи — ста-
ном?..» (1999, с. 36)), власного наповнення, місця 
у Всесвіті («Де ж це я був? / І що до шереху плас-
кого цього чув / Там, у захмар’ї , черкнутому схо-
дом? / І де я зараз — там чи тут гощу? / І хто беріг 
мене від осені плачу / І сонцем досі в мозку схо-
дить?..» (1999, с. 31)). Сповіддю пронизані реплі-
ки Антіна з п’єси «Канон». До чоловіка приходить 
усвідомлення різниці між життям і проживанням 
днів, животінням, бо лише перше передбачає 
сповненість сенсами, які залишаються вічними. 

Одним із таких сенсів є щира любов — одна на 
всіх, а також світ без заздрощів, «духовної  пото-
пельності» або такии  аналог щастя, як воля. Ці 
цінності утверджуються в численних п’єсах Г. Што-
ня, зокрема і в «драмі замріи » «Після дощу». 

Г. Штонь не лише в теоретичному вимірі усві-
домлював важливість бути уважним до письмен-
ницького самозростання, на схилі літ аналізував, 
рефлексував щодо власного духовного поступу,  
а и  висловлював аналогічні спостереження щодо 
духовної  еволюції  класиків. Так, Франко, на дум-
ку героя розвідки, «власну духовну субстанцію 
ростив у повному розумінні цього слова каторжно, 
себто каменярствував у собі щодень і, з огляду на 
загальнии  стан сучасної  и ому украї нської  літера-
тури, — сам» (2016, с. 134). Творчість Т. Шевченка 
та І. Франка Штонь-літературознавець поціновує 
за відтінення в літературі того, чого не вистачало 
тогочасові. 

Г. Штонь мріє про утвердження неподільної  
двоєдності — Шевченко-класик і Шевченко-
геніи . У ціи  двоєдності він і постає в п’єсі «Й ого 
сіятельство Поет…» Письменницькі погляди Г. Што-
ня знаходять своє вивільнення в словах Шевчен-
ка-персонажа: «Література неволі не терпить» 
(2012a, с. 257); «Даваи  вип’ємо за наші книжки. 
Багато книжок. Кожна з них — крок до волі. 
Нашої  і тих, хто ї х прочитає» (2012a, с. 258). Шев-
ченко Г. Штоня, перебуваючи в стані внутрішнього 
конфлікту, весь час прагне самовдосконалення, 
яке обов’язково має виливатися в слові: «Хочеться 
писати, писати, писати… не про звичаєву нашу,  
а Божу правду, в якіи  є все. Коли цьому навчимося?» 
(2012a, с. 279). Самопізнання, без якого неможливе 
внутрішнє зростання, потребує можливості чути 
рідну мову. І. Франко «на спаді літ» — герои  іще 
однієї  п’єси маи стра, якии  обрав любов до народу, 
«вчиття» в себе, але щораз іншого. Драматург 
у постаті І. Франка намагається художньо згар-
монізувати націоцентризм як цінність із інтер-
націоналізмом. 

До штонівського літературного канону нале-
жать ті письменники, які мислили органічно, 
тобто «не мислили Украї ни без решти світу,  
а світу — без Украї ни сущої » (2016, с. 377). Це 
Т. Шевченко, М. Коцюбинськии . До геніальних 
поетів зараховує Г. Штонь М. Вінграновського — 
у и ого творах «нуртує магма енергіи , яку поетич-
на мова береже, умовно кажучи, про свято, що 
ним є, чи мав би бути, кожен акт викиду в до-
вкілля и ого ж — довкілля — духовно-мистецьких 
сенсів» (2016, с. 327). 

Літературнии  канон за Г. Штонем немисли-
мии  без постаті М. Стельмаха, романістиці якого 
була присвячена одна з монографіи  літературоз-
навця. Пізніше, в одному з есеї в літературознавець 
продовжував шукати відповідь на питання «Ким 
був Стельмах?», і відповідь якнаи краще свідчить, 
чому творчість цього митця приваблювала вче-
ного. Бо співтворцями и ого мистецької  сутності 
був він сам, мова і національна належність. Роль 
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М. Стельмаха в літературі передана в метафорі, 
оцінити яку зможуть ті, для кого паперова кни-
гозбірня — цінність: «Без таких, як він, книжкова 
полиця не здатна стати сосною, з якої  ї ї  було 
зроблено» (2016, с. 293). Такии  висновок вченого 
зумовлении  оцінкою енергетики художнього 
слова М. Стельмаха: «Хмари, дощ, завірюха, сніго-
ва зоряна тиша під и ого пером переставали бути 
всього лиш пеи зажем» (2016, с. 291). 

Читача Г. Штонь бачить паломником, «якии  
молиться на улюбленого свого автора, шукає і від-
находить у и ого стилі, ідеи них переважаннях і на-
віть щофразовому змісті безліч естетичних і ду-
ховних принад, ї х смакує і не в останню чергу 
саме цим робить власне існування більш значу-
щим» (2012b, с. 112). Еволюція читача, на думку 
Г. Штоня, можлива «тільки після автора, авторів, 
літературних рушень» (2016, с. 72). У цих двох 
ємких, як на моє переконання, думках присутнє 
все: і опис стосунків «автор — читач», і духовна 
робота читача над твором художньої  літератури, 
і художніи  потенціал твору літератури, і внутрі-
шнє зростання внаслідок духовної  роботи. Так, 
читач не повинен бути споживачем твору, засво-
ювачем прочитаного, він має діставати з глибини 
душі «“спожитии ” досвід», знання і долучати це 
до розкодування твору літератури задля того, 
щоб уникати «усередненості». 

Літературна критика зазнає нещадного осуду 
за свіи  здебільшого примітивізм і пустопорож-
ність: 

 
Критичні відгуки — матерія зовсім інша:  
у них з твором поводяться, як з продукцією 
бои ні — класифікують, обміряють, оцінюють 
з вердиктами: геніально, сірятина, макулатура. 
А про духовне чи и  просто емоціи но-естетичне 
и ого співжиття з читацькими тривогами, бо-
лями, залюбленостями, фобіями здебільшого 
ані слова. А де про них ідеться — то набалаку-
вальна фікція (2016, с. 111). 
 
Твір художньої  літератури під пером літера-

турного критика має зазнавати проникнення  
в духовні сенси художнього слова, тому и  уникав 
Г. Штонь оцінок «талановито», «геніально», «ви-
сокопоетично» (2012b, с. 49). 

Г. Штонь — автор драматургічних творів, про 
постановку яких мріяв на сцені. І хоча повноцін-
но мрія не стала реальністю (попри студентські 
читки на квартирі та постановку п’єси «Й ого 
сіятельство Поет…» у Дніпровському національ-
ному академічному украї нському музично-
драматичному театрі ім. Т. Шевченка — можливо, 
цеи  досвід позначився на назві есе «Тунель без 
світла…»), міркуваннями про театр сповнені і есеї -
стика, і наукові статті вченого: 

 
Я не знав і не знаю досі, чим я тои  зміст фіксу-
вав, але втямив і тямлю дотепер, що театр — 
то не слово чи дія, а симфонія духостанів. 

Що він дарує безкінечні глибини смислу при 
мінімумі слів. Що він, зрештою, — безвимірна 
мудрість. При тому — без щонаи меншого на-
сильства над розумом, якии  може залишатися 
«невикористаним», оскільки сценічне життя 
спершу спивають, а рефлексують з и ого при-
воду опісля. <…> До театру не и дуть слухати 
кашель, не и дуть дивитися натурально зіграну 
неміч. <…> У театрі щоразу інакше живуть 
(2016, с. 223). 
 
Розчаровании  Г. Штонь і тим, що при поста-

новці п’єс Лесі Украї нки та Володимира Винни-
ченка ми маємо «розігрування їхнього смислу, а не 
з вознесіннями до їхнього сенсу» (2016, с. 226). 

Висновки. Г. Штонь — автор, якии  весь твор-
чии  шлях провів у пошуках свого читача — вдум-
ливого інтелектуала, небаи дужого до духосвіту 
митця, уважного до сенсів художнього слова, 
здатного розкодовувати інтертексти, зважати на 
контексти тощо. Для того, щоб максимально 
наблизитись до художньої  таї ни слова автора, 
доцільно мислити и ого творчість у контексті 
інших форм спілкування із читачами: інтерв’ю, 
рецензіи , есеї в тощо. Г. Штонь обрав форму спо-
відального есе, оскільки звернувся до цього 
жанру в часи, коли прии шло усвідомлення пере-
прочитати власну творчість і дати ї и  незалежну 
оцінку нібито стороннього ока. Інтерпретацію 
есеї стики здіи снено в контексті феноменології  
духу Г. Геґеля з огляду на суголосність авторсь-
ких посилів із тезами німецького філософа. 

Предметом осмислення в есеях стала функція 
літератури, що тісно пов’язана із ї ї  якістю — бути 
сприи нятою читачами і, відповідно, сприяти 
ї хньому духовному вивищенню. Досягти цього 
можна лише завдяки систематичніи  роботі зі 
словом, унаслідок чого воно стає живим. Законо-
мірно, що цеи  рух думки привів автора до оприя-
внення вимог до митців слова. Тут є місце і знан-
ню мов, і вписаності в загальнии  культурнии  
контекст, і самопізнанню тощо. Останнє допов-
нюється самокритичністю. Тож і не дивно, що 
запропоновании  письменницькии  канон містить 
прізвища лише тих письменників, які не мислили 
себе без Украї ни. 

Переконана, що есеї стика Г. Штоня заслуговує 
на більш уважне прочитання. Так, зокрема, літе-
ратурні портрети можуть стати гарним матеріа-
лом для вивчення жанрових ознак, для розуміння 
духу доби, духостанів письменників, творчість 
яких високо оцінив Г. Штонь. 
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LITERATURE IN THE META DIMENSIONS 
(BASED ON THE ESSAYS OF HRYHORIY SHTON) 

The article examines the problem of writerly self-reflection using the example of Hryhorii 
Shton’s self-review and self-understanding. The texts of his reviews, interviews and essays re-
quire research in order to choose the appropriate optics for the scientific understanding of ar-
tistic heritage. The relevance of the scientific study is twofold: in the historical plane, this is im-
portant in order to give a proper assessment of the literary process over the course of two thou-
sand years, and in the theoretical plane — for the purpose of deepening and clarifying correla-
tions between the statements of writers about literature and the artistry of their works. That is 
why our attention will be focused on two collections of essays by H. Shton, which will be the ob-
ject, and on the phenomenon of metaliterature, which will be the subject of research. Syncretism 
as a distinctive stylistic feature of H. Shton’s work has already been noticed by literary critics, 
but the search for an answer to the problematic question of how the understanding of literature 
affected the author’s work has not yet been found. For this, a somewhat narrower goal should 
be achieved — to understand the writer’s understanding of literature, its specifics, artistic tasks, 
etc., using the methods of receptive aesthetics and hermeneutics. In the course of the research, 
it was found that self-knowledge was of primary importance for the artist, in which the writer 
saw an opportunity to understand the context without which it is unthinkable to consider a 
work of fiction. In a broad context, H. Shton also thought about the mission of literature. At first 
glance, fiction is a model of life, but H. Shton considered life itself on a large scale — earthly / 
heavenly, individual / universal. In all his considerations, the author sought to encourage the 
reader to expand the boundaries of their thinking, therefore he worked on his own self-
improvement as an artist, advice on which we find in the texts. The novelty of the study lies in 
the fact that the essays of H. Shton are critically analyzed in terms of metaliterature for the first 
time. The writer’s essays function as a mediator between the author’s philosophical principles 
and his work. H. Shton chose the genre of a confessional essay, so reflexivity, self-awareness, and 
self-awareness become the basic principles. In the future, it is appropriate to investigate literary 
portraits, thanks to which an assessment of the criteria for the formation of the literary canon 
according to H. Shton will be highlighted. 

Keywords: literature; essay; writer; literary canon; consciousness; reader. 
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ПРОБЛЕМИ  ЛІДЕРА, НАЦІОНАЛЬНОЇ ЗРАДИ 
ТА ГОТОВНОСТІ НАРОДУ ДО БОРОТЬБИ ЗА СВОЮ СВОБОДУ 

В КАЗКАХ ІВАНА ЛИПИ 

Актуальність дослідження зумовлена інтересом до творчості Івана Липи, якии  пробу-
дила бурхлива динаміка націотворчих процесів украї нського суспільства, коли активно 
відбувається переосмислення украї нської  історії  та культури. Попри активізацію дослі-
джень доробку письменника казкова творчість лишилася на маргінесі уваги, проте вона 
становить дослідницькии  інтерес у контексті проблеми ідеології  в казкових текстах, яка 
в статті розглядається крізь призму постколоніальних студіи . Предметом цього дослі-
дження є антиколоніальні елементи поетики «Казок про волю» Івана Липи. Методологія 
аналізу ґрунтується на теоретичних засадах постколоніальної  критики, зокрема на ідеях 
Е. Саї да, Ґ. Ч. Співак, Е. М. Томпсон, С. Павличко, М. Рябчука, Т. Гундорової , Я. Поліщука, 
О. Юрчук, які допомагають розглянути «Казки про волю» Івана Липи як банк постколоні-
альних технологіи  для окупованої  Украї ни. Метою цього дослідження є деконструкція 
імперських наративів у філософських казках І. Липи і виявлення технологіи  і практик 
для звільнення Украї ни від колоніальної  залежності. 

У результаті проведеного аналізу зроблено висновок, що, дистанціюючись від кон-
кретних історичних епох, письменник переносить проблеми украї нського суспільства  
в казковии  простір. Це допомагає и ому подивитися на украї нські перспективи поза часом, 
із позиціи  вічності. У казковому просторі автор вирішує давні історичні проблеми Украї ни, 
пов’язані з утратою незалежності: відсутність сильних лідерів, національна зрада, него-
товність народу до боротьби, деморалізація суспільства, зневіра у власних силах, вихо-
вання на фальшивіи  історії , нав’язаніи  метрополією. Розгляд казок під кутом зору пост-
колоніалізму дає можливість знаи ти у творчості автора завуальовані алегорії  і приховані 
інтенції , у яких письменник показує, яким чином Украї на має звільнитися від колоніальної  
залежності. Важливим чинником цього, на думку Івана Липи, є повернення історичної  
пам’яті. Перспективою дослідження є постколоніальнии  аналіз творчості Івана Липи як 
ідеи но-художньої  цілісності. 

Ключові слова: колоніалізм; постколоніальна критика; метрополія; колонія; колоні-
альна залежність; міф; алегорія; казка; інтерпретація; національна зрада; лідер; пери-
феріи не явище літератури. 

 

Іван Липа — унікальна и  недооцінена постать 
в украї нськіи  літературі. Міністр віросповідань 
та охорони здоров’я в уряді УНР, співзасновник 
таємного товариства «Братство тарасівців», члени 
якого на могилі Тараса Шевченка поклялися виз-
волити украї нськии  народ із колоніального ярма 
Росіи ської  імперії , украї нськии  комісар Одеси, 
організатор видавництва «Одеська літературна 
спілка», засновник видавництва «Народнии  Стяг», 
редактор альманаху «Багаття», засновник украї н-
ської  благодіи ної  організації  «Блакитнии  Хрест», 
співробітник Літературно-наукового вісника. 
Така різнопланова діяльність Івана Липи затінює 
літературну спадщину письменника, оскільки 
и ого більше сприи мали як політика и  урядовця 
УНР, хоча Іван Липа — автор віршів, поетичних 
перекладів, оповідань, повістеи , притч і казок. 

Відтак актуальність теми зумовлена загостре-
ним інтересом до постколоніального прочитання 
украї нської  літератури на тлі росіи сько-украї нської  

віи ни, адже в літературі завжди намагалися 
знаи ти щось, що виходить за тои  час, у якому 
вона писалась, вишукуючи відповіді на питання, 
які хвилюють сучасників. У цьому сенсі творчість 
Івана Липи становить недосліджену проблему, 
оскільки з постколоніальних позиціи  у поперед-
ніх дослідженнях творчість письменника не роз-
глядалася. 

Про життя, політичну, громадську діяльність  
і творчість Івана Липи Ігор Стамбол написав дисер-
тацію «Іван Львович Липа в украї нському націо-
нальному русі (кінець XIX — початок 20-х років 
XX ст.) (2016), Олена Шестель — дисертацію «Худо-
жнє зображення національного характеру у твор-
чості Івана Липи» (2009), Лідія Глиняна — статтю 
«Алегорична проза І. Липи: параметри духовності» 
(2003), є біографічно-бібліографічні статті у Вікі-
педії  та Енциклопедії  Сучасної  Украї ни (2016). 

У контексті ж постколоніальних студіи  недо-
слідженим залишається національнии  спротив 
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загарбникам у творчості Івана Липи, тому метою 
статті є дослідження проблеми національного 
лідера і сценарії в звільнення від колоніальної  
залежності в «Казках про волю», де сконцентро-
вані ідеї  національно-визвольної  боротьби укра-
ї нського народу проти окупантів. 

У XX столітті в Украї ні обіи шли увагою твор-
чість Івана Липи. У статті на и ого смерть учении , 
політичнии , громадськии  і церковнии  діяч Іван 
Огієнко назвав Липу «письменником та громад-
ським діячем», але не дав оцінки и ого творчості 
(1998, с. 124–134). Іншии  сучасник письменника 
Ілько Гаврилюк у спогадах про письменника зга-
дував лише два и ого твори — вірш «Суд визволе-
ного краю» і повість «Нові хрести», а вся оцінка 
творчості Івана Липи зводилася до двох лаконіч-
них емоціи них зауважень: вірш на нього «зробив 
колосальне вражіння» (1926, с. 4), а про повість — 
и ому «цеи  твір сподобався» (1926, с. 15). Варто 
зауважити, Ілько Гаврилюк був людиною літера-
тури, автором поетичних і прозових видань, 
професором Коломии ської  гімназії . 

Украї нські літературознавці радянського пе-
ріоду творчість Івана Липи не досліджували зі 
зрозумілих причин: и ого вважали «украї нським 
буржуазним націоналістом». А літературознавці 
украї нської  діаспори ставилися до нього, як до 
державного діяча другого ешелону в уряді УНР. 
Та и  для самого Івана Липи літературна твор-
чість була коротким епізодом у житті. Він більше 
позиціонував себе урядовцем УНР, громадським  
і політичним діячем, таким и ого сприи мало и  укра-
ї нське суспільство, тому твори письменника по-
гано вписані і в історію украї нської  літератури,  
і в масову свідомість. Першии  и ого твір — леген-
да «Сім братів» — було опубліковано 1899 року  
в журналі «Літературно-науковии  вісник». На-
ступні публікації  з’явилися теж у цьому журналі: 
рецензія на книжку Марії  Загірньої  «Страшнии  
ворог» (1900), легенда «Живі свідки» (1903), 
містичне оповідання «Туман» (1904), притча «Так 
минали століття» (1905). У 1917 році одна за 
одною вии шли друком казки «Хапко і Давець», 
«Дідова правда», «Юрасів Сад», «Чаи ка-Небога».  
У 1922 році він опублікував спогади «Тарасовці», 
у 1925 — нарис про віи ськового і державного 
діяча Михаи ла Білінського, у 1928 — уривок зі 
щоденника «Як я пішов у революцію». У 1929 році 
у львівському часописі «Світ дитини» вии шла 
добірка казок письменника «Тихе слово», пере-
друкована 1998 року у відродженому часописі  
з цією ж назвою. У 2002 році в Ніжині вии шло 
друком епістолярне видання «Листи до Михаи ла 
Коцюбинського» (упорядкування та коментарі — 
Володимира Мазного), у якому були опубліковані 
листи Івана Липи до Михаи ла Коцюбинського. 
2018 року львівське видавництво «Апріорі» вид-
рукувало наи повніше на цеи  момент видання 
творів Івана Липи «Віи на, смерть і любов», до якого 
увіи шла вся літературна, епістолярна і мемуарна 
спадщина Івана Липи. Тобто інтерес до творчості 

Івана Липи в Украї ні з’явився вже за незалежнос-
ті, на початку XXI століття. 

Кожна національна література проходить про-
цес, у якому ї ї  центральні явища з часом зміщу-
ються до периферії , а маргінальні опиняються в ї ї  
епіцентрі. Це залежить від змін, які відбуваються 
в житті суспільства. Так трапилось і з украї нсь-
кою літературою XX століття, коли після здобуття 
незалежності розсипався канон радянської  класи-
ки, а замість нього з периферії  були повернуті 
письменники, заборонені або ігноровані офіціи -
ним літературознавством. У радянську епоху під 
забороною опинилася творчість Івана Багряного, 
Миколи Куліша, Валер’яна Підмогильного, Уласа 
Самчука, Миколи Хвильового и  багатьох інших 
письменників, які згодом стали магістральними 
явищами літератури. І якщо в Украї ні процес 
зміщення наи помітніших авторів до периферії  
відбувся через деколонізацію історії  літератури, 
то, наприклад, у Польщі таке магістральне явище 
польської  літератури, як Адам Міцкевич, після 
вступу Польщі до Євросоюзу почало непомітно 
дреи фувати до периферії , а в епіцентрі націо-
нальної  літератури все більше набувала ваги 
постать Ципріана Норвіда, що прожив життя в Дре-
здені, Венеції , Флоренції , Римі, Берліні, Брюсселі, 
Парижі. І цеи  громадянин Європи відповідає духу 
сучасної  Польщі більше, ніж виходець із Кресів 
Адам Міцкевич. 

Аналогічнии  процес руху відбувається і з пос-
таттю Івана Липи, чия творчість відповідає поту-
жному деколонізаціи ному рухові, якии  переживає 
сучасне украї нське суспільство. 

Інтерес до творчості Івана Липи пробудила 
бурхлива динаміка націотворчих процесів укра-
ї нського суспільства, коли активно відбувається 
переосмислення украї нської  історії  та культури. 
У творчості письменника, якии  пережив корот-
кии  період відродження украї нської  державності, 
є невирішені проблеми, які гальмували звіль-
нення Украї ни від колоніальної  залежності. Це 
насамперед наї вність украї нського суспільства, 
яке не бачило свого ворога, і брак національних 
лідерів, які б могли повести за собою. 

Усвідомлення свободи як фундаментальної  
цінності було в украї нського народу завжди. Пе-
ребуваючи в Украї ні перед національно-визволь-
ною віи ною під проводом Богдана Хмельницького, 
яка закінчилася втратою Річчю Посполитою кон-
тролю над Центральною Украї ною, французькии  
віи ськовии  інженер Гіи ом Левассер де Боплан 
охарактеризував украї нців як людеи , що «над-
звичаи но кохаються у свої и  свободі, без якої  не 
уявляють життя: саме через це вони такі схильні 
до бунтів та повстань проти місцевих вельмож, 
як тільки відчують утиски. Тому рідко минає 7–
8 років без того, щоб вони не бунтувалися і не 
піднімалися проти них» (1990, с. 31). Якщо хтось 
думає, що перша третина XVII століття, яку описує 
Боплан, була короткочасним епізодом украї нсь-
кої  історії , після якої  украї нці вгомонилися і стали 
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законослухняними васалами свої х колонізаторів, 
то дарма: за 300 років, у першіи  третині XX сто-
ліття, під час колективізації  селянських земель  
в Украї ні відбулося понад 5 000 повстань (Тилі-
щак, 2016). А після Революції  Гідності на Маи дані 
Незалежності було вивішено гасло украї нською  
и  англіи ською мовами, що прикривало обгорілии  
фасад Будинку профспілок, і саме воно узагаль-
нило наи більшу національну цінність украї нсь-
кого суспільства: «Свобода — наша релігія!» 

Іван Липа переніс історію у міф, казку. Таким 
чином він звільнився від конкретики історичних 
епох, залишивши тільки внутрішні національні 
проблеми, які потрібно вирішити спочатку поду-
мки, віртуально, а вже потім втілити в реальність. 
При цьому він розкрив усі проблеми, до вирі-
шення яких народ мав підготуватись. Це готов-
ність до тривалої  і запеклої  боротьби за свою 
свободу, пошуки героя, навколо якого має об’єд-
натись народ, віднаи дення ресурсів і спільників, 
що допоможуть у віи ні, вивчення слабких і силь-
них якостеи  свого ворога. У кожніи  казці пись-
менник розглядав три національні проблеми: 
наявність лідера, готовність суспільства до боро-
тьби і сценарії  звільнення від колоніальної  за-
лежності. Ці проблеми він розкривав у казкових 
сюжетах. 

У казці Івана Липи «Юрасів сад» сад уособлює 
краї ну, землю, на якіи  споконвіку жили предки, 
Батьківщину. Це образ Богом даної  землі для 
народу, якии  ї ї  колись заселив і одвоював від 
зазіхань ворогів. У Юрася був родиннии  сад, якии  
дістався хлопцеві в спадок від батька, що перед 
смертю «наказав и ому стерегти садок, підсаджу-
вати нові, молоді дерева замість струхлявілих, не 
пускати нікого з чужих людеи , щоб порядкували 
тут, а свої х сусідів, садівників, доглядачів і всіх 
мешканців саду шанувати і поважати!» (2018, 
с. 468). У казці Юрась постає духовно незрілим 
хлопчиком, якии  не все розуміє з того, що заповів 
перед смертю батько. Він забув и ого запитати, 
що робити, якщо «чужі люди захочуть одняти  
у нього сад» (2018, с. 468). Цеи  сад був не лише 
и ого, а и  комах, метеликів, птахів і диких звірів, 
які в ньому жили. 

Дитяча незрілість Юрася — це сатира на не-
зрілість украї нського суспільства, яке на початку 
XX століття через недалекоглядність національ-
ної  еліти втратило шанс зберегти свою державу. 
Коли поляки і фіни, що теж вии шли зі складу 
Росіи ської  імперії , розуміючи сери озність загро-
зи росіи ського реваншу, згуртувалися навколо 
віи ськових Юзефа Пілсудського і Карла Густава 
Маннергеи ма, то керівництво УНР не бачило 
загрози від більшовицької  Росії , тож незабаром 
Украї на опинилася під ї ї  окупацією. Нездатність 
національної  еліти передбачити перспективи 
завжди закінчується однаково: втратою свободи 
і завоюванням краї ни. 

У казці «Юрасів сад» кримські люди, що ї хали 
в Туреччину, побачивши багатии  сад і те, що він 

не захищении , оселяються біля будинку Юрася и  
починають спустошувати раи ськии  куточок: 
«Без пуття зривають плоди і вже не тільки самі 
ї дять, а годують ними и  худобу свою» (2018, 
с. 470). 

За кримськими людьми приходять люди поль-
ські, які бачать, що сад ще не весь спустошении ,  
і вирішують: «Зостанемося тут і будемо жити. Сад 
великии , плодів нам всім вистачить» (2018, 
с. 470). Польські люди проганяють попередніх 
окупантів, кримських людеи , але завдають ще 
більших збитків. Вони будують у саду палаци и  
забороняють Юрасеві лазити по деревах і топта-
ти під ними траву, «бо там паслися ї хні коні» 
(2018, с. 471). Так Юрась втратив сад і став наи -
митом загарбників. 

Після польських людеи  сад захоплюють люди 
московські, які проганяють попередніх заи д  
і наводять свіи  лад, що відповідає ї хнім націона-
льним традиціям — викорчовують фруктові де-
рева і садять «все своє: і рябіну червону, і ягоди 
усілякі» (2018, с. 472). 

Юрась починає шукати звільнення від непро-
ханих гостеи  і згадує напучування батька, що 
причиною всіх напастеи  є Зміи , сила проти якого 
захована під старою липою. Цією силою є зако-
пана дідівська шабля, яка уособлює давню вої н-
ську доблесть. Викопавши стару козацьку шаб-
лю, Юрась повертає силу предків і звільняє свою 
землю. У казці и ому допомагають сили землі: 
Лев, Орел, Кріт, Хмара, Вітер. 

Повернення історичної  пам’яті сприяє Юрасе-
вому дорослішанню. Історична пам’ять висвіт-
лює и ому спогад про заповіт батька, а закопана  
в саду дідівська шабля допомагає самостіи но 
прои ти через ініціацію і стати лідером, здатним 
узяти на себе вирішення власних проблем. 

Звільнении  від завои овників сад — це архе-
типнии  украї нськии  образ ідеальної  національ-
ної  держави, раю на землі, у якому будуть лад  
і гармонія між усіма верствами населення. 

Образ саме такої  краї ни зображено в казці 
«Лада Прекрасна». Власне Лада Прекрасна і вті-
лює лад, гармонію, єдність, національну ідею. Це 
жінка, поява якої  пробуджувала порядок у краї ні. 
Вона була як марево, що з’являлося там, де вини-
кали чвари, наводила лад і відразу зникала, ніби 
розчинялася в повітрі. Ця жінка була уособлен-
ням єдності и  національної  злагоди. У казці про 
це сказано: «Так вона без ніяких законів вела 
людеи  до щастя, до світла і панувала над ними, як 
всевладна чарівниця, як вища сила» (2018, с. 435). 
Але цю жінку-ідею викрадає Коструб — цим іме-
нем у слов’янськіи  міфології  називали бога вес-
ни. У пізніших трансформаціях слово «коструб» 
стало означати неохаи ну людину. Після зникнен-
ня Лади Прекрасної  люди стають сварливими, 
між ними часто виникають конфлікти і віи ни.  
У казці Коструб жив на півночі, «за лісами та бо-
лотами». В уявленні украї нців північні люди — 
це росіяни. Така казкова алегорія є натяком на те, 
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що украї нську національну ідею зруи нувала Росія. 
Тож повернення Лади Прекрасної  повертає в краи  
радість і гармонію. 

У «Казці про Максима» Іван Липа знову пове-
ртається до проблеми національного лідера, 
відтворюючи образ казкового героя, що звіль-
нить поневолену краї ну від колоніального гніту. 
Цеи  герои  наділении  надзвичаи ною силою і бла-
городством. Силу Максим одержав від урятова-
ного ним Орла, і ця сила виявилась такою вели-
кою, що хлопець міг вхопити за роги и  перекину-
ти через тин нахабного Вола, якии  внадився до 
стаи ні бідного чоловіка ї сти сіно и ого коня. А ще 
хлопець міг запрягатись у плуг і сам виорати 
поле. Маючи таку силу і лицарське серце, Максим 
не знав, де застосувати свої  можливості. І лише 
бабуся, що впустила и ого на нічліг до своєї  хати, 
дала и ому добру пораду: «Не вештаи ся ти по чу-
жих світах, не розтрачуи  ї ї  даремно, а и ди до тих 
людеи , між якими родився, та обороняи  ї х від 
лиходії в, що не дозволяють ї м розвивати орлині 
крила!» (2018, с. 409–411). І ця моральна наста-
нова літньої  жінки сприяла утвердженню глибо-
кого переконання у свідомості Максима: «З очеи  
землі я взяв свою силу і тільки ї и  всю міць свого 
тіла и  душі віддам» (2018, с. 411). У ціи  казці пи-
сьменник показав, як народжується герои  часу, 
віддании  свої и  землі и  народу. Відтак у казці лі-
дер є важливою постаттю, яку сформували наці-
ональна історія і обставини. 

У казці «Хапко і Давець» зображено двох бра-
тів з родини князя, що мали різнии  характер. 
Одного з них звали Хапко, і він в усіх усе відби-
рав, а другого звали Давець, і він усім усе відда-
вав. Давець потрапив у краї ну, у якіи  половина 
людеи  плакала, а половина сміялась. Отже, поло-
вина людеи  була весела, сита и  багата, а друга — 
сумна, голодна и  бідна. Перші були чужинцями,  
а другі — місцевими, яких чужинці перетворюва-
ли на рабів. Коли Давець запитав рабів, чого ї м 
бракує, вони відповіли просто — хліба. Чарівною 
лопатою він добув ї м хліб, а потім вони захотіли 
золота, і вже коли наї лись та розбагатіли, то за-
прагли свободи. Але на це Давець відповів: «Воля 
не дається: ї ї  сам бере тои , кому вона потрібна» 
(2018, с. 386). Коли люди це зрозуміли, то вигна-
ли зі своєї  краї ни завои овників. Віддавши всю 
свою силу боротьбі за свободу, Давець помер. Але 
и ого смерть привела до чарівного перетворення  
і воскресіння, коли старшии  брат Хапко кардина-
льно змінив свою натуру, став людяним, до нього 
повернулися совість і мораль. Після воскресіння 
Давця брати відмовились від княжої  корони  
и  передали всю владу народу. 

У казці «Хапко і Давець» закладено націона-
льні уявлення про справедливу краї ну — демок-
ратичну, вільну, гуманну, прогресивну, про яку 
мріяло багато поколінь украї нців. Але створити 
таку краї ну можна, лише звільнившись від коло-
ніальної  залежності, а для цього, як і в інших 
казках Івана Липи, потрібні сильнии  лідер, якии  

віддає всі сили боротьбі за волю свого народу,  
і народ, що прагне свободи и  готовии  таку краї ну 
побудувати. Отже, для того, щоб створити ідеальну 
краї ну, сильна нація має бути готовою до боро-
тьби за свою свободу, а щоб повести ї ї  за собою, 
має з’явитися зрілии  і самовіддании  лідер. 

«Життя як казка» — це історія, у якіи  хлопчик 
Павлусь розповідає казку дівчинці Ніні. І сам 
твір, і історія, описана в ньому, пов’язані між со-
бою, адже в обох ідеться про звільнення від ко-
лоніального поневолення. У першіи  історії  син 
простого робітника Павлусь, що познаи омився  
з панською дівчинкою Ніною, переповідає ї и  казку 
про царівну, яка мала теж ім’я Ніна. Одного разу 
цар узяв свою маленьку царівну, вони перевдяг-
лись у простих людеи  і пішли царством, щоб діз-
натися, як живе ї хніи  народ. І виявили, що народ 
бідує, бо платить подвіи ні податки: цареві і Змію. 
Коли цар задумав прогнати Змія, тои  викрав и ого 
доньку Ніну і відніс ї ї  у своє підземне царство. 
Так і маленька царівна Ніна, і хлопчик Павлусь 
стають героями казки, яка спочатку відбувається 
в уяві та розповіді хлопчика, а потім — у ї хньому 
житті. В обох історіях діють казкові помічники: 
Грифеня і воронии  жеребець, якии  виявився пере-
твореним на коня юнаком. Вступивши в боротьбу 
проти іноземного поневолення, Павлусь стає 
лідером повсталого народу. У казці «повстання, 
як лісова пожежа, раптово захопило цілу пригно-
блену націю» (2018, с. 466). Так дві історії  злива-
ються в одну, и  історія, яку розповідає хлопчик, 
стає и ого життям, а дівчинка — и ого царівною. 

У ціи  казці відтворено ситуацію, за якої , щои -
но в краї ні визріває повстання, лідер приходить 
ніби зі снів, із мріи  або з історії , розказаної  хлоп-
чиком, якого обставини роблять героєм. Адже 
він і є матеріалізованою волею мас, національ-
ною ідеєю. 

Тему національної  зради письменник відтво-
рює в казці «Княгиня-чаи ка». Проблема націона-
льної  зради не унікальна. В украї нськіи  історії ,  
як і в історії  будь-якого іншого народу, зрадників 
теж вистачає. Ще в XI столітті князь Святополк, 
ворог Ярослава Мудрого, приводив на Русь поль-
ського князя Болеслава і кочові орди. У XIII сто-
літті після смерті Романа Мстиславовича бояри 
Галицько-Волинського князівства запрошували 
на свої  землі німецькі, польські, угорські, чеські 
віи ська. Катом свого народу був украї нськии  
магнат Ярема Вишневецькии . Полтавськии  пол-
ковник Мартин Пушкар і кошовии  отаман Яків 
Барабаш, вступивши в таємну змову з Московією, 
писали доноси на гетьмана Івана Виговського. 
Василь Кочубеи  та Іван Іскра писали доноси на 
Івана Мазепу. Іван Ніс провів московських вояків 
підземеллям до Батурина, і це закінчилося па-
дінням козацької  столиці и  масовою різаниною 
украї нського населення віи ськами Меншикова.  
І цеи  список зрадників можна було б довести до 
нашого часу (Сюндюков, 2019). 
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Проблема національної  зради постає і в казці 
«Княгиня-чаи ка», де через бездітність княгиня 
зраджує своєму чоловікові и  народу із сусіднім 
царем. І ї  підбиває до цього цариця сусідньої  кра-
ї ни, прикинувшись черницею і нараявши бездіт-
ніи  княгині віддатися цареві и  народити від нього 
сина. І спокушена княгиня намовляє чоловіка 
піти з віи ськом проти сусідньої  краї ни. У поході 
князя підступно вбивають вороги, а княгиня 
сама заи має княжии  престол і віддає свою краї ну 
завои овникам. Обурении  народ не може зупинити 
царя сусідньої  держави, за це русалка проклинає 
княгиню, і та стає чаи кою. «І поки тут, в нашіи  
краї ні, буде хоч одна покривджена людина, поти 
літатимеш чаи кою-небогою!» — каже русалка 
(2018, с. 364). Із цього моменту в житті княгині 
починаються справжні злопригоди. В образі пта-
ха княгиня переживає загибель свої х пташенят, 
яких варять у каші чумаки. А одне чаєня чумак 
залишає живим, приносить додому, воно розуміє 
людську мову і виростає разом із сином чумака. 
Поголос про чаи ку, яка розуміє людську мову, 
доходить до царя. І мудреці, з якими радиться 
цар, розповідають и ому: «Ходить між народом 
чутка, що коли ти, царю, уперше підходив зі свої м 
віи ськом сюди, до столиці, то княгиня тутешня 
обернулась у чаи ку. Коли люди говорять правду, 
то птах, якии  розуміє людську мову, це, мабуть, 
син княгині. Ну а коли він живии , не твердо дер-
житься твіи  трон» (2018, с. 368). Цар пам’ятав, що 
доки живии  правонаступник престолу, доти в ньо-
го не буде спокою в захопленіи  краї ні. Пошуки 
чаи ки, що розуміє людську мову, не дають бажа-
них результатів. І згодом у казці з’являється ще 
один персонаж — хлопчик, якии  міг уміститися 
на долоні, і вони разом із сином чумака стають 
помічниками законного князя, на якого перетво-
рюється колишніи  птах. Це казка про національну 
зраду і кару за цю зраду. Проклята княгиня стає 
чаи кою і вже не повертає собі людської  подоби.  
У ціи  казці знову порушуються проблеми повер-
нення історичної  пам’яті и  ролі національного 
лідера, здатного розгледіти і вчасно зупинити 
інтриги в наи ближчому оточенні, через які мож-
на втратити державу. 

Упродовж усієї  украї нської  історії  проблема 
національної  зради завжди була актуальною.  
І в казках Івана Липи ця проблема пов’язана  
з ідеєю національно-визвольної  боротьби. 

Та, крім національної  зради, на думку Івана 
Липи, є ще одна сери озна проблема, що заважає 
створенню вільної , гуманної , демократичної , 
розвинутої  і сильної  краї ни, — це легковажність 
украї нського суспільства. Про це розповідається 
в казці «Близнята». Були собі двоє братів: один 
поверховии  і легковажнии , що жив одним днем,  
а другии  сери ознии , якии  думав про маи бутнє. 
Доля так розпорядилася близнюками, що пер-
шии  одержав великии  палац зі слугами та розва-
гами, яким віддавалися люди. І доки вони безжурно 
проводили час, не думаючи про свою безпеку, 

сусідніи  цар забрав ї хню землю. Так вони опи-
нилися в неволі. А другии  близнюк у цеи  час 
мандрував світом, вивчав, як живуть люди. Коли 
ж повернувся додому, то побачив поневолену 
краї ну із зубожілим народом. Він зрозумів, що 
«поневолення мало свою причину в безжурному 
житті народному» (2018, с. 418). Щоб визволити 
свіи  народ із колоніального рабства, розумнии  
близнюк з’ясував, що у світі є магічні речі и  поміч-
ники, які допоможуть и ому це зробити: чарівнии  
барабан, обертанням якого можна матеріалізува-
ти озброєних козаків; шабля, що лежить «на се-
редині океану на білому камені» (2018, с. 419)  
і взявши яку, людина втрачає страх; човник із 
вітрилом, якии  допоможе допливти до білого 
каменя; вірні ворони, ярчуки і щурі. Прислуха-
вшись до свого віщого сну, мудрии  близнюк 
організував віи сько і звільнив свіи  народ від 
поневолення. 

Відтворюючи в казках поневіряння колоні-
зованого народу, у якого підступністю и  жорс-
токістю відібрали землю і змусили служити 
завои овникам, Іван Липа досліджує характер 
наи більшого ворога украї нського народу — 
Росії . У казці «Брехаи ло та Помагаи ло» описано 
таку головну росіи ську національну рису, як 
брехливість. Головнии  герои  казки Брехаи ло 
працює в парі зі свої м одноплемінником Пома-
гаи лом. Брехаи ло вигадує всілякі побрехеньки, 
бо без брехні не може жити, брехня — не-
від’ємна частина и ого натури, джерело творчос-
ті и ого темної  душі. Мандруючи украї нськими 
містами і селами, Брехаи ло випрошує в людеи  
ї жу, а потім ї м бреше про те, які величезні в Москві 
редька, капуста, а дзвіниця московської  церкви 
сягає Місяця. Коли ж люди кажуть, що це брех-
ня і ведуть Брехаи ла до в’язниці, саме надхо-
дить Помагаи ло, якии  підтверджує, що Брехаи -
ло не бреше, бо є в Москві і велетенська редька, 
і капуста, і церква, дзвіниця якої  досягає Місяця.  
І Брехаи ла відпускає суд, яким керують із Москви, 
погрожуючи місцевим людям, щоб більше ніколи 
не чіпали Брехаи ла і Помагаи ла. Як представни-
ки панівної  нації , судді демонструють комплекс 
зверхності над поневоленим народом і кидають 
насмішкувату репліку: «Ну, и  ловко ж дурять 
наші хахлів!» (2018, с. 425) 

У «Казках про волю» Іван Липа порушує про-
блеми лідерства, національної  зради та готовно-
сті народу до боротьби за свою свободу. Він ви-
кладає віртуальні сценарії  підготовки суспільства 
до віи ни за своє визволення від колоніальної  
залежності и  відверто пише, що для цього украї н-
цям доведеться мобілізувати всю свою націона-
льну волю, готовність до тривалої  виснажливої  
віи ни, до народження справжнього лідера, якии  
поведе за собою народ, до пошуку союзників  
і ресурсів, вивчення сильних і слабких якостеи  
поневолювача, створення стратегії , за допомо-
гою якої  можна перемогти свого ворога. 
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THE PROBLEMS OF THE LEADER, NATIONAL TREASON 
AND THE READINESS OF THE PEOPLE TO FIGHT FOR THEIR FREEDOM 

IN THE FAIRY-TALES BY IVAN LYPA 

The relevance of the study is due to the interest in Ivan Lypa’s work, which was awakened by 
the turbulent dynamics of the national processes of Ukrainian society, the rethinking of Ukraini-
an history and culture. Despite the intensification of research into the writer’s work, fairy-tale 
creativity remained within the margins of attention. However, they are of research interest in 
the context of the problem of ideology in fairy-tale texts, which is considered in the article 
through the prism of post-colonial studies. The subject of this study is the anti-colonial elements 
of the “Tales of Freedom” poetics by Ivan Lypa. The methodology of analysis is based on the the-
oretical foundations of post-colonial criticism, in particular on the ideas of E. Said, G. C. Spivak, 
E. M. Thompson, S. Pavlychko, M. Ryabchuk, T. Gundorova, Y. Polishchuk, O. Yurchuk, whose ideas 
help to consider Ivan Lypa’s “Tales of Freedom” as a bank of post-colonial technologies for occu-
pied Ukraine. The purpose of this study is to deconstruct imperial narratives in I. Lypa’s philo-
sophical tales and to identify the technologies and practices for liberating Ukraine from colonial 
dependence. 

As a result of the analysis, it was concluded that by distancing himself from specific histori-
cal eras, the writer transfers the problems of Ukrainian society into a fairy-tale space. This helps 
him look at Ukrainian prospects completely removed from time but rather from the viewpoint 
of eternity. In a fairy-tale space, the author solves the long-standing historical problems of 
Ukraine associated with the loss of independence: the lack of strong leaders, national treason, 
the unwillingness of the people to fight, the demoralization of society, the disbelief in one’s own 
strength, education on a false history imposed by the metropolis. Consideration of fairy tales 
from the point of view of post-colonialism allows us to find veiled allegories and hidden inten-
tions in the author’s work, in which the writer shows how Ukraine should free itself from colo-
nial dependence. An important factor in this, according to Ivan Lypa, is the return of historical 
memory. The perspective of the study is the post-colonial analysis of Ivan Lypa’s work as an ide-
ological and artistic integrity. 

Keywords: colonialism; post-colonial criticism; metropolis; colony; colonial dependence; 
myth; allegory; fairy tale; interpretation; national treason; leader; peripheral phenomenon of 
literature. 
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ОСОБЛИВОСТІ АНІМАЛІСТИЧНИХ КОДІВ ПРОЗИ ЕДГАРА АЛЛАНА ПО 

У ціи  статті проаналізовані новели Едгара А. По «Чорнии  кіт», «Жабеня», «Чотири зві-
рі ув одному. Гомо-Камелеопард» і «Лось (Ранок на Віссахіконі») з метою визначення ї хніх 
анімалістичних кодів — художніх образів і мотивів, пов’язаних із життям тварин, взає-
минами людеи  і тварин, «тваринної » символіки тощо. Застосувавши історико-літера-
турнии , психоаналітичнии  і компаративнии  методи дослідження, ці новели визначено 
варіантами авторського моделювання анімалістичного тексту. Предметом дослідження є 
специфіка інтерпретації  Едгаром А. По образів і мотивів, які напряму чи опосередковано 
пов’язані з художньою анімалістикою. Новизну дослідження зумовлюють уперше вирі-
шені в и ого перебігу такі завдання: розглянуто кореляцію анімалістичних кодів з ідеи ним 
пафосом новел; визначено характерні риси авторських моделеи  художньої  анімалістики 
і арсенал ї хньої  поетики; зіставлено психолого-аналітичну і метафоричну версії  тлума-
чення Едгаром А. По анімалістичних кодів у контексті и ого ідіостилю. 

У результаті дослідження з’ясовано, що звернення письменника до тваринної  теми  
в наи ширшому розумінні є результатом осмислення актуальних природничих і філософ-
ських ідеи , які резонують у и ого прозі оприявленням різних анімалістичних кодів. Виокре-
млено два типи новел авторського анімалістичного тексту. У першому, психоаналітичному, 
реалістично-конкретнии  образ тварини сприи мається крізь призму свідомості оповідача 
і традиції  и ого містичної  інтерпретації , перетворюючись у результаті на образ-символ 
(«Чорнии  кіт», «Лось (Ранок на Віссахіконі»). У другому, філософсько-метафоричному, 
попри відсутність тваринного образу в притчоподібному тексті акцентовано на пробле-
матиці «людинозвір» («Жабеня», «Чотири звірі ув одному. Гомо-Камелеопард»). Спільною 
для обох типів є символізація анімалістичних кодів. Узагальнено важливість ролі анімаліс-
тичних кодів у моделюванні Едгаром А. По психологічного портрета сучасника і в жанро-
творенні дифузних різновидів психоаналітичної  новели. 

Ключові слова: Едгар Аллан По; художня анімалістика; новела; романтизм; психоло-
го-аналітична і метафорична версії  інтерпретації ; анімалістичнии  код. 

 

Тема «Людина і твариннии  світ», безперечно, 
належить не тільки до наи давніших, які впевнено 
ввіи шли у світову літературу з фольклору, а и  до 
щонаи більше розроблених, а відтак різновектор-
них і різноаспектних для наукового студіювання. 
Метою цього дослідження є визначення специ-
фіки тлумачення Едгаром А. По анімалістичних 
кодів. Під «анімалістичними кодами» розуміємо 
художні образи і мотиви, пов’язані з життям тва-
рин (умовно — художні зоотопоси), взаєминами 
людського і природного світів, «тваринну» сим-
воліку тощо. Особливе зацікавлення викликають 
твори, де пропонується кількарівнева інтерпре-
тація цих кодів. До таких текстів, на нашу думку, 
належить новелістика По, якии  і до сьогодні за-
лишається одним із тих письменників, чиї  життя 
и  творчість однаковою мірою є «текстом із бага-
тьма невідомими». Хоча європеи ськии  читач 
давно відкрив для себе масштаб и ого таланту 
завдяки перекладам і літературознавчому дослі-
дженню Ш. Бодлера, спадщина американського 
митця актуальна для подальшого вивчення  
и  інтерпретаціи , особливо в сучасних умовах 
радикальної  ревізії  наших уявлень про людину  
і збудовании  / зруи новании  нею світ. 

Символічно, що серед різних дефініціи  постаті 
і творчості По чи не щонаи перше згадують и ого 
як «автора “Крука”». Тож певною мірою це стало 
мотивацією у виборі об’єкта аналізу — творчості 
американського письменника, у якіи  «тваринна» 
тема стала призмою и  кодом дослідження фено-
мену людської  психології . Адже він одним із пе-
рших запропонував художньо-психологічнии  
дискурс американської  ментальності, інтуї тивно 
відчувши початок духовних деформаціи  свого 
покоління і ширше — усього людства. В арсеналі 
художніх засобів, які обрав По для моделювання 
психологічного портрету сучасника, важливу 
роль відіграє анімалістичнии  текст — образи  
і мотиви тварин. Специфіка ї хньої  авторської  ре-
цепції  — предмет вивчення в ціи  статті. В украї н-
ському літературознавстві особливості анімаліс-
тичного дискурсу новелістики По ще не були 
предметом окремого дослідження попри те, що 
загалом творчість представника пізнього амери-
канського романтизму чи то «романтика <…> 
в абсолютному значенні цього слова» (Шахова, 
1992, с. 5) не раз опинялась у центрі зацікавлень 
К. Шахової  (2001), С. Пригодія і О. Горенко (2006), 
Г. Покидько (2007), Л. Аллахвердієвої  (2021) та ін. 
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В об’єктиві нашого студіювання — новели «Чор-
нии  кіт», «Жабеня», «Лось (Ранок на Віссахіконі)» 
і «Четверо звірів ув одному. Гомо-Камелеопард». 
Вибір саме цих новел зумовлении  наявністю в них 
художніх зоотопосів за умови різного потракту-
вання, що дає змогу розглянути питання типології  
анімалістичних текстів у новелістиці По. Засто-
совуючи історико-літературнии , психоаналітичнии  
і компаративнии  методи дослідження, ставимо 
за мету визначити ї х авторськими моделями 
анімалістичного тексту. Задля цього вважаємо за 
необхідне 1) розглянути кореляцію анімалістич-
них кодів з ідеи ним пафосом аналізованих тво-
рів, 2) визначити характерні риси авторських 
моделеи  художньої  анімалістики і арсенал ї хньої  
поетики, 3) зіставити психолого-аналітичну і ме-
тафоричну версії  тлумачення анімалістичних 
кодів у контексті ідіостилю письменника. 

 
«Тваринні» образи, мотиви і символіка — це 

складники широкого анімалістичного художнього 
дискурсу в кожніи  національніи  літературі, но-
вии  етап актуалізації  якого припадає на ХІХ сто-
ліття. Це стало відображенням загальної  тенден-
ції  того часу — зростання наукового інтересу до 
світу тварин у пошуку відповідеи  на питання 
генези життя на Землі, усвідомлення людиною 
свого складного взаємозв’язку з цим світом тощо. 
Нові знання перетворювались на певне підґрунтя 
художніх рефлексіи  письменників у площині ані-
малістичного дискурсу. Знаменно, що одна з книг 
оповідань По «Гротески і арабески», у текстах 
якої  оприявлюються анімалістичні коди, була 
опублікована 1839 року. Тобто більшість новел 
він створював у ті роки, коли Ч. Дарвін розпочав 
свої  польові дослідження, на основі яких постала 
и ого резонансна теорія, ословлена в «Походженні 
видів…» Дарвінівська теорія спадкових змін і при-
родного відбору (поряд із креаціонізмом, катаст-
рофізмом і гіпотезою Ламарка) стала ще однією 
спробою пояснити походження и  закони розвитку 
всього живого і водночас підняла потужну хвилю 
художньої  дискусії . Вона відбилась у текстах ба-
гатьох письменників, особливо в англіи ському  
и  американському неоромантизмі — Р.  Кіплінга, 
Г. Веллса, Джека Лондона. Основні питання, на-
вколо яких точилась дискусія, — це питання місця 
людини в еволюціи ніи  «піраміді», кореляція взає-
мин «людина — тварина», «людина — звір» тощо. 
Та цю дискусію розпочав іще По. 

Увага Едгара По до складної  теми взаємин 
людини і світу тварин виявляється и  у и ого 
зацікавленні, як свідчать дослідники, месмериз-
мом, друга хвиля популярності якого припадає 
на добу романтизму. Інтерес до потои бічного, 
ірраціонального, непояснюваного як один із ма-
ркерів романтичної  естетики підштовхував мит-
ців до рецепції  дискусіи них ідеи  австріи ця Ф. Мес-
мера про твариннии  магнетизм (animal mag-
netism) — здатність живих істот завдяки магніт-
ніи  енергії  впливати на інших людеи , тварин  

і предмети. Ім’я По опиняється серед багатьох 
письменників доби (Е. Т. А. Гофмана, М. Гоголя 
та ін.), які торкались цієї  теми. У свої х творах 
«Повісті скелястих гір», «Система доктора Смол-
ла і професора Піріа», «Месмеричне одкровення», 
«Дивнии  вплив месмеризму на скін чоловіка» він 
намагається застосувати положення про тварин-
нии  магнетизм як призму для художніх дослі-
джень загадок людської  душі. У новелі «Чорнии  
кіт» в анімалістичному топосі також є, як вида-
ється, відголоски осмислення автором ідеи  мес-
меризму, де тварина провокує (читаи  — гіпноти-
зує) оповідача, за и ого власним зізнанням, на 
жахливі вчинки. 

Е. А. По не раз у свої х творах, описуючи зовні-
шність персонажів, виказує також своє зацікав-
лення модною тоді фізіогномістикою. Характерно, 
що, «читаючи обличчя», автор проводить парале-
лі з тваринами, не виокремлюючи в такии  спосіб 
людину зі спільного природного простору. Так, 
у «Повісті скелястих гір», розглядаючи головного 
героя, оповідач помічає: «Його очі були над усяку 
міру великі й круглі, мов у кота. Зіниці також при 
всякім збільшенні або зменшенні світла стягалися 
й розширялися, як оце спостерігається в тварин 
цього ґатунку. В моменти зворушення очі його 
робилися неймовірно блискучі і, здавалося, вони 
сяяли лучистим промінням не відбитого, але іс-
тинного, середовинного світла, як от свіча або 
сонце; але у звичайному вигляді вони були до того 
заволіклі, тьмаві і бляклі, що навертали на думку 
про очі давно похованого трупа» (По, 2008). У де-
тальному описі погляду автор акцентує на и ого 
змінності, покликаючись на особливості очеи  
кота. Щоб підкреслити амбівалентність свого 
героя, По и де за традиціи ними уявленнями про 
кота як істоту між двома полярними світами. Тож 
кажучи про очі головного героя, він бачить в них 
і «сонце», тобто те, що асоціюється зі сферою 
життя, і «очі давно похованого трупа», що асоцію-
ється з образністю, пов’язаною зі сферою Танато-
са, і в такии  спосіб (тут, напевне, можна говорити 
про анімалістичнии  психологізм) формує оцінне 
ставлення до персонажа. Із-поміж анімалістич-
них кодів можна ще згадати образ орангутанга, 
якии  виявляється справжнім убивцею тоді, коли 
всі готові були шукати пояснення в містичному, 
як у новелі «Вбивство на вулиці Морг». Цеи  ані-
малістичнии  образ — іще одне обличчя зла в де-
тективних новелах, якими письменник проклав 
шлях цьому жанру у світовіи  літературі. Загалом 
можна говорити, що у творчості Едгара А. По 
звернення до тваринної  теми в наи ширшому 
розумінні невипадкове. Воно є результатом ав-
торського осмислення актуальних природничих  
і філософських ідеи , які резонують у и ого прозі 
оприявленням різних анімалістичних кодів. 

У зв’язку з цим постає питання типології  ані-
малістичних текстів По. Сам автор, а пізніше  
и  дослідники пропонували різні принципи сис-
тематизації  и ого прози. Так, перше визначення 
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дав у назві двотомника «Гротески і арабески» сам 
По. За принципом відтворення діи сності пись-
менник розрізняє «гротески», де фактично відт-
ворюються американські реалії , тимчасом «ара-
бески» побудовані на умовно-фантастичному ма-
теріалі. Із цього погляду «Чорнии  кіт», «Жабеня»  
і «Четверо звірів ув одному. Гомо-Камелеопард» 
репрезентують другии  різновид. Щоправда, умо-
вність авторського розмежування гротесок і ара-
бесок можна відстежити и  за втіленням анімаліс-
тичних кодів, зокрема, коли в межах одного твору 
конкретно-реалістичнии  образ тварини рухається 
до образу-символу, як у творах «Чорнии  кіт» і «Лось 
(Ранок на Віссахіконі)» або ж у «Жабеняті» чи  
в новелі «Четверо звірів ув одному. Гомо-Каме-
леопард», де образу тварини з реальної  природи 
немає, натомість є персонаж-людина з ім’ям-
зоонімом. 

На відміну від арабесок «Чорнии  кіт», «Жабеня», 
«Четверо звірів ув одному. Гомо-Камелеопард», 
новелу «Лось (Ранок на Віссахіконі)» можна зара-
хувати до гротесок: автор розмірковує над аме-
риканською діи сністю, конкретизує час і простір, 
дає оцінку реаліям. Але впродовж короткої  опо-
віді новела стає текстом-хамелеоном: із пеи заж-
ної  замальовки перетворюється завдяки комен-
тарям наратора на типовии  для романтизму 
текст із роздумами про конфлікт теперішнього  
и  минулого та іронічним фіналом. Таке перетво-
рення розпочинається з епізоду зустрічі з лосем. 
Тож і в арабесках, і в гротесках анімалістичні 
коди корелюють із ї хніми ідеями та «запуска-
ють» механізм збагачення філософськими моти-
вами, перетворюючи ї х на метафоричні тексти. 

За типологією Кіри Шахової , яка враховує 
зміст і формальні ознаки, прозові твори По поді-
ляються на «психологічні цілком або такі, де пси-
хологізм переважає; пародіи ні и  гумористичні; 
сенсаціи ні з іронічним присмаком або без нього; 
пригодницькі; містичні, у яких буяє похмура 
фантазія і лякають читачів готичні страхіття; 
лірично-романтичні, що нагадують вірші у прозі; 
філософські діалоги; розповіді про подорожі; 
логічні або детективні; науково-фантастичні» 
(1992, с. 7). Із цього погляду «Чорнии  кіт» і «Жа-
беня» є зразками психологічних або таких, де 
домінує психологізм, тож у цьому дослідженні 
вони названі психоаналітичними. Новела «Лось 
(Ранок на Віссахіконі)», як видається, поєднує 
ознаки філософських діалогів і лірично-роман-
тичного твору. Своєю чергою «Четверо звірів ув 
одному. Гомо-Камелеопард» — сатирично-паро-
діи ніи  текст. 

Обрані для аналізу новели — «Чорнии  кіт», 
«Жабеня», «Лось (Ранок на Віссахіконі)» і «Четверо 
звірів ув одному. Гомо-Камелеопард» — уже на 
рівні назв із реальними чи вигаданими тварин-
ними семами мають дотичність до художньої  
анімалістики. При цьому вони є різними моделя-
ми чи типами творів з анімалістичними кодами. 
Пропонуємо умовну типологію, яка ґрунтується 

на таких критеріях, як залежності від експліцит-
ної  чи імпліцитної  форми вираження кодів, ї х 
центральної  чи периферіи ної  ролі в розкритті 
проблематики и  основної  художньої  функції . 

Перша — це текст із реалістичним образом 
тварини, де немає ні детективної , ні містичної  
історії . Такою є новела «Лось (Ранок на Віссахі-
коні)» (1844), ї ї  зміст — міркування оповідача 
про красу рідної  природи, а ширше — про зміни  
в американськіи  діи сності. Та саме анімалістич-
нии  образ стає «спусковим гачком» для нової  
картини світу, яку фіксує оповідач. 

Як зазначалось вище, ця новела починається 
як класичні дорожні нотатки чи пеи зажна за-
мальовка. Оповідач дорікає тим європеи ським 
мандрівникам, які, зіставляючи європеи ські и  аме-
риканські пеи зажі, захоплюються лише півден-
ним і північним узбережжями Америки, а сам він 
оспівує Захід і Південь, зокрема веде мову про 
красу долини Луї зіани і потоку Віссахікон. Красу 
цього потоку він сприи має як спогад про «добрі 
старі часи». Маємо типове для романтизму про-
тиставлення прагматичного меркантильного 
сучасного, яке оповідач негативно характеризує 
машинізованим світом, та ідеалізованої  давнини. 
Образ лося як втілення первозданної  природи 
оповідач вписує в низку ознак «ідеального» ми-
нулого — світу Америки до появи в ніи  жадібних 
руи нівників цивілізації  корінного населення: 
«коли ще не було Демона Машин, коли пікніки були 
невідомі, водні угіддя не куплялись і не продава-
лись, і коли цими пагорбами ходили тільки лось  
і червоношкірі» (По, 2008). Несподівано оповідач 
бачить лося. Й ому здається, що в и ого тваринно-
го «двіи ника» такі ж настрої , як і и ого власні: «він 
<…> нарікає на ті явні зміни на гірше, які нещадні 
утилітаристи принесли за останні роки на бере-
ги потоку» (По, 2008). Але, за законами жанру 
новели, у фіналі з’ясовується, що лось — приру-
чена тварина: чорношкірии  раб приманює ї ї  сіл-
лю, і вони обоє є власністю англіи ської  родини, 
яка мешкає в маєтку неподалік. Таким чином, 
образ лося, змінивши свою семантику із символу 
незіпсованої  природи на упокорення, «переміщу-
ється» в картину «теперішнього», де всі інші ї ї  
складники також знакують несвободу: замість 
вільних у минулому, але практично винищених 
європеи цями індіанців чорношкірии  раб, маєток 
чужинців-англіи ців на американськіи  землі и  на-
віть ї жа (сіль), в обмін на яку звір із дикої  природи 
стає домашнім. 

Можливо, цю новелу, яку По написав в останні 
роки життя, можна сприи мати не тільки як твір 
із традиціи ним романтичним конфліктом «ми-
нуле — теперішнє» (ідеи но близьким до «Ріп Ван 
Вінкля» американця В. Ірвінга чи «Кентервільсь-
кого привида» англіи ця О. Ваи лда), а і як притчу 
про свободу, від якої  відмовляються в обмін на 
сите життя. Такии  собі непоодинокии  у літературі 
пізнього романтизму варіант сатиричного осмис-
лення міфу про американськии  мілленаризм. 
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Звичаи но, у ціи  новелі сатира витончена, щоб не 
сказати елегантна. І ї  не порівняти з трагічно-
готичною атмосферою чи не наи відомішого твору 
По «Падіння дому Ашерів», у якому оприявлена 
симптоматична тема американського романтиз-
му — розпад сімеи но-родинних стосунків як ос-
нови суспільства. Цеи  твір, на думку дослідників, 
є одним із тих, де продемонстровано, що роман-
тизм в історії  культурного розвитку Америки 
щонаи більше апокаліптичнии . Проте новела «Лось 
(Ранок на Віссахіконі)» також суголосна з творами 
«апокаліптичної  парадигми історії  як фабульної  
схеми» (Покидько, 2007, с. 198), позаяк ї ї  тонка 
іронія спрямована на викриття фундаментальної  
ідеї  про «нового Адама», для якого, за М. Абрам-
сом, неспаплюжении  світ Америки — цнотливии  
Едем. Символічною частиною цього «нового 
Едемського саду» і стає образ лося. 

Отже, анімалістичнии  код у новелі «Лось (Ра-
нок на Віссахіконі)» з реалістичного перетворю-
ється в символічнии , змушуючи читача замисли-
тись над порушеними автором філософськими 
питаннями. 

Друга модель реалізації  По потенціалу худож-
ньої  анімалістики — новела «Чорний кіт» (1843), 
де так само є реалістичнии  топос тварини. Проте, 
на відміну від новели «Лось (Ранок на Віссахіко-
ні)», він не епізодичнии , а в перебігу історії  про 
людську трагедію перетворюється на ключовии . 
При цьому нашаровании  містичнии  підтекст 
и ого сприи няття у фіналі розвінчується, але збе-
рігається символічно-метафоричнии . 

Як уже зазначалось, у ціи  новелі центральним 
є образ кота. В анімалістичному художньому 
дискурсі загалом він посідає особливе місце: 
отримавши численні літературні варіації , цеи  
амбівалентнии  топос залишається в широкому 
семантичному просторі. Й ого полюсами є «бо-
жественна істота» і «диявольська істота». Від-
повідні значення закріпились насамперед завдя-
ки єгипетськіи  традиції  обожнення кішки і як 
протилежне — середньовічному тлумаченню 
кішки твариною на службі в самого Сатани. На-
віть зовсім короткии  список творів ХІХ–ХХ сто-
літь, де важливу роль відіграв образ кота, засвід-
чує и ого різноманітні авторські інтерпретації . Це 
і протагоніст із «Життєвих поглядів кота Мурра» 
Е. Т. А. Гофмана, і «Кіт, якии  гуляв сам по собі» 
Р. Кіплінга, і Кішка із «Синього птаха» М. Метер-
лінка, і Чеширськии  Кіт «Аліси із Задзеркалля» 
Л. Керрола, і Бегемот із «Маи стра і Маргарити» 
М. Булгакова, і багато інших. І х об’єднує метафо-
ризація образу тварини, перетворення на образ-
маску, нерідко ключовии  для розкриття ідеї  тво-
ру. У новелі «Чорнии  кіт» По продемонстровані 
авторська художньо-психологічна і символічна 
інтерпретації  топосу кота як анімалістичного 
коду. 

Цікаво, що згадании  підвищении  інтерес Ш. Бод-
лера до особистості і творчості По підживлювався 
и  спільною увагою до образу… кішки. Ці образи  

в поезії  французького символіста непоодинокі, 
на них натрапляємо в таких віршах, як «Велетка» 
(«Біля гігантки я провів би дні щасливі, / До неї 
тулячись, як любострасний кіт!»), «Кіт» («Прийди 
до мене, котику, і сядь…»), «Кіт І» («Ти — кіт не-
знаний, серафічний, / Невловний, гармонійний, 
вічний, / Мов тіло янгола ясне»), «Кіт ІІ» («Як  
я в очах цього звіряти / Свій зір затоплюю, немов 
/ Дивлюсь в душі моєї схов…»), «Коти» («Науки  
й пестощів натхненники — коти!»), «Сплін» 
(«Мій спаршивілий кіт сів на вікно ажурне» (Бод-
лер, 1989)) та ін. Одним із традиціи них у Бодлера 
є також мотив перетворення кішок на жінок,  
і навпаки. Загалом образ кота чи кішки 
пов’язании  із семантичним полем таємниці, спо-
куси, гріха, ночі тощо — з усім тим, що приверта-
ло увагу и  американського письменника. 

Оповідь «Чорного кота» — це сповідь нарато-
ра про те, як алкоголізм змінив и ого поведінку, 
стосунки в родині, долю. Відтак твір набуває 
характеру психоаналітичної  студії . Лакмусовим 
папірцем наростання душевного хаосу, перетво-
рення у звіра є ставлення оповідача до кота. Саме 
у взаєминах із тваринами виявляються два різ-
них образи наратора — «до» хвороби і «після». 
Якщо раніше він не тільки любив тварин, а и  усві-
домлював, що в ціи  любові ставав кращим («Най-
більш я любив тварин, і батьки дозволяли мені 
тримати скільки душі завгодно всіляких звірят. 
З ними я гаяв усе своє дозвілля, і найбільшою вті-
хою було годувати їх і пестити. З роками ця риса 
моєї вдачі поглиблювалась, а в дорослому житті 
стала просто-таки невичерпним джерелом радо-
сті. Той, хто хоч раз плекав у душі ніжність до 
вірного й розумного собаки, сам знає, якою не-
втримною вдячністю платить за це тварина.  
В некорисливій любові звіра є щось таке, що поло-
нить серце кожного, кому довелося спізнати не 
раз підступної дружби та облудної відданості, 
властивих людині» (По, 1992)), то потім саме на 
тварині почав виміщувати злість за своє безсил-
ля перед алкоголізмом і тими «демонами», які 
захоплюють и ого душу. 

Текст «Чорного кота» умовно можна поділити 
на дві частини — «злочин» і «кара». І якщо перша 
написана в реалістичніи  манері, то в другіи  па-
лімпсестно просвічують містичні мотиви, які уви-
разнюють морально-філософську проблематику 
новели. Першии  злочин, про якии  розповідає 
наратор, — убивство чорного кота. В один із на-
падів люті чоловік осліплює тварину, а з часом 
вирішує добити ї ї , повісивши на гіляку. При цьо-
му намагається пояснити свіи  жахливии  вчинок 
духом протиріччя, властивим людськіи  природі: 
«незбагненна схильність душі до самокатування — 
до наруги над власним своїм єством, схильність 
чинити зло заради самого зла — і спонукала мене 
довершити розправу над безсловесним звіром» 
(По, 1992). У такии  спосіб оповідач вдається до 
підміни понять, аби сформулювати філософію 
виправдання зла. Тут наявна традиціи на для По 
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інтерпретація «жахливого» не як непояснюваного 
зовнішнього, а внутрішнього, пов’язаного з роз-
ладами людської  психіки. 

Ніби підтверджуючи тезу своєї  страшної  філо-
софії , оповідач бере у свіи  дім іще одного чорного 
кота. Це «заміщення» як спроба домовитись із 
власним сумлінням парадоксально перетворю-
ється на привід для наступного злочину. Тепер 
жертвою стає и ого дружина, де «заміщення» 
пришвидшує трагічну розв’язку: надзвичаи ну 
схожість нового кота із жорстоко вбитою твари-
ною і любов до нього дружини наратор сприи має 
як перевтілення душі закатованого ним кота в нове 
тіло. Знищити и ого — це остаточно позбутись 
будь-яких сумнівів. Побороти власних «демонів» 
він уже не в змозі і в черговому нападі божевілля 
вбиває дружину та замуровує ї ї  в стіну. 

Друга частина твору — «кара». Саме кіт, якии  
виявився поряд із тілом загиблої , виказує вбив-
цю поліцеи ським. Тут доцільно подискутувати  
з І. Карабутенком, якии , порівнюючи образ лас-
кавого кота у «Велетці» Бодлера з персонажем 
По, наголошує на хворобливіи  пристрасті як го-
ловніи  причині злочинів: «“Чорнии  кіт” — символ 
Демона розпусти» (Карабутенко, 1989, с. 272). Так 
«викривальна» (вона ж «каральна») роль аніма-
лістичного персонажа нівелюється, а список пе-
реступів оповідача зводиться до одного. Але ж у 
творі двіи ник убитого чорного кота стає знаряд-
дям покарання лиходія — вмістилища смертних 
гріхів: ліні, п’янства, гніву, жорстокості, насилля. 
Епізод викриття злочинця є кульмінаціи ною точ-
кою не лише ідеї  торжества справедливості, а и  
символічним масштабуванням марнославства на-
ратора, якии  ототожнює себе з Богом. Адже він, 
по суті, сам підказав поліцеи ським, де шукати 
вбиту жінку, вважаючи, що маи стерно приховав 
сліди злочину і ніхто не здогадається про це. 

Важливим аспектом ролі анімалістичного об-
разу в новелі є колір. Традиціи но ще з часів Сере-
дньовіччя чорнии  кіт асоціювався з диявольсь-
ким. Так, у посланні папи Григорія ІХ 1233 року  
в контексті засудження люциферіанства був опи-
сании  начебто ритуал и ого прихильників, які, 
уявляючи диявола у вигляді напівлюдини-напів-
кота, цілували таку статую під хвіст. Із того часу 
винищення чорних котів, а заразом і ї хніх влас-
ниць, звинувачених у відьомстві, набуло вели-
чезного розмаху и  перетворилось чи не на акт 
легітимізації  власної  християнської  доброчесно-
сті. Тож уже в назві новели топос «чорнии  кіт» 
зорієнтовує на атмосферу лиховісного и  таємни-
чого. Окрім кольору, символічнии  зміст образу 
посилюється завдяки зооніму: кота, що став 
жертвою наратора, називали Плутон. Римськии  
відповідник бога підземного царства Аї да вказує 
на и ого зв’язок зі сферою смерті і того суду, що 
чекає всіх після закінчення земного шляху. Алюзія 
на особливии  тип знань, якими володіє кіт, ніби 
випереджує здогадку наратора про фатальну роль 
тварини в и ого маи бутньому: «кіт, незвичайно 

великий, гарний і всуціль чорний, був навдивовижу 
розумний. Коли заходила мова про його кмітли-
вість, дружина, а вона й трохи не була забобонна, 
часто натякала на старовинну народну прикме-
ту, згідно з якою усіх чорних котів мали за пере-
вертнів. Натякала, звісно, жартома, але я розпо-
відаю про цю дрібничку тільки тому, що тут 
якраз і випадає про неї згадати» (По, 1992). Піз-
ніше, спостерігаючи за котом, якии  мав посісти 
місце вбитого ним Плутона, оповідач переживає 
відразу, почуття провини і щонаи більше — дико-
го страху. «В такі хвилини ой як нестерпно хоті-
лося прибити його на місці, та мене стримували 
почасти усвідомлення давньої вини, а головне — 
що тут критися! — дикий страх перед цією тва-
рюкою» (По, 1992). У цьому контексті «давня 
вина» сприи мається не так у конкретно-тексто-
вому, як в архетипному сенсі — як первороднии  
гріх людства. Характерна деталь: другии  чорнии  
кіт, на відміну від Плутона, мав білу позначку на 
грудях. У Середньовіччі таку плямку називали 
«міткою янгола». Вона «знімала» підозри в чак-
лунстві и  навіть могла врятувати тварину від 
страти. У новелі По біла мітка на хутрі з часом 
набула обрисів шибениці, ніби нагадуючи про 
злочин оповідача і прогнозуючи и ого недалеке 
маи бутнє. Тож коли оповідач вирішує, що ніхто 
не викриє и ого злочинів, то виходить, що «ніхто» 
з-поміж людеи  — так, але кари потои бічних сил, 
які втілює чорнии  кіт із «міткою янгола», не уни-
кнути. Моральна проблематика доповнюється 
містично-філософським аспектом. Щоправда, лег-
кии  флер містичного автор традиціи но знімає  
у фіналі завдяки логічним поясненням, підтвер-
джуючи в такии  спосіб свіи  «раціональнии  роман-
тизм». У цьому і своєріднии  готичнии  «слід»  
у творі, і водночас авторська іронія щодо «міс-
тичного» сприи няття образу чорного кота пере-
січним читачем. 

Третю модель художньої  анімалістики По ре-
презентує твір «Жабеня» (1849), у якому, на від-
міну від перших двох моделеи , немає образу ні 
реальної , ні вигаданої  тварини. При цьому спіль-
ними для цієї  новели і «Чорного кота» є готична 
атмосфера, мотив злочину и  покарання, хвороб-
ливих пристрастеи , таємниць людської  душі, двіи -
ництва. Та якщо в «Чорному коті» роздвоєною  
є свідомість головного героя, то в «Жабеняті» 
людиноподібним звірам протистої ть справжня 
людина, яку обзивають жабеням. При цьому 
центральні конфлікти обох типів новел відбива-
ють протистояння гуманістичної  і антигуманіс-
тичної  концепціи . 

У «Жабеняті» іронія є засобом боротьби зі злом 
соціальним, що надає текстові гостросатиричного 
звучання. Аналогічна роль і такого елемента 
готичної  поетики в ї ї  романтичніи  версії , як образ 
блазня, протагоніста новели. Й ого прізвисько — 
Жабеня — винесено в титул твору. Позаяк саме 
так король і и ого оточення обзивають карлика-
блазня через зумовлену каліцтвом характерну 
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ходу, то, окрім соціальної  («король — блазень»)  
і моральної  («тиран — жертва») антиномії , у творі 
виокреслюється філософсько-гуманістична про-
блематика, де людиноподібним звірам протисто-
ї ть людина, затаврована цим прізвиськом. Тож, 
як і в «Чорному коті», але більш виразно завдяки 
акцентові на тілесності головного героя в під-
тексті «Жабеняти» звучить питання про суті 
людської  природи. 

Казкова чи радше притчева історія про те, що 
навіть наи слабша істота рано чи пізно чинитиме 
опір злу, оприявлюється в «Жабеняті» ще однією 
авторською версією «злочину і кари»: історія 
скривдженого блазня на прізвисько Жабеня стає 
початком кінця короля і и ого міністрів. Коли 
король, якии  постіи но принижував блазня, жорс-
токо повівся з и ого подругою-танцівницею Трі-
петтою, Жабеня вирішує покарати тирана і и ого 
оточення. Він пропонує ї м з’явитись у розпалі 
маскараду в костюмах орангутангів (підзаголо-
вок новели «Вісім прикутих орангутангів»), які 
нібито втекли з клітки, щоб мати змогу безкарно 
вдаватись до свої х жорстоких витівок. Ті радо 
погоджуються, не підозрюючи, що це частина 
плану ї хнього покарання. У фіналі кривдники 
гинуть, а Жабеня і и ого подруга тікають до себе 
на батьківщину. 

Хоча в ціи  новелі По не вдається до оповіді від 
першої  особи, вона так само набуває характеру 
певної  психоаналітичної  студії . Цьому сприяє ї ї  
інтертекстуальність, зокрема покликання на тво-
ри класичного канону. Так, описуючи звичаї  коро-
лівського двору, автор вдається до ремінісценції  
задля створення іронічно-гротескового образу 
володаря і и ого оточення: «Король не був надто 
вибагливий щодо солі, або, як він це називав, “духу” 
самих дотепів. Над усе він цінував широчінь жар-
ту, і заради неї часто ладен був змиритися  
з його довжиною. Надмірна витонченість втом-
лювала його. Король віддав би перевагу “Гарган-
тюа” Рабле перед Вольтеровим “Задігом”, а зага-
лом, витівки були йому набагато більше до впо-
доби, ніж словесна дотепність» (По, 1992). Нази-
ваючи такі знакові твори французької  літерату-
ри, як «Гаргантюа» Ф. Рабле і «Задіг» Вольтера, 
оповідач протиставляє різні типи сміху і по суті 
два різних світосприи няття. Те, що, на и ого думку, 
королю зрозуміліші відверта ренесансна тілес-
ність і грубі жарти Рабле, а не витончении  гумор 
іронічної  філософської  повісті Вольтера, мало б 
надати додаткового сатиричного забарвлення 
образові правителя. 

До арсеналу інтертекстуальних покликань 
новели належать топос маскараду і фольклорнии  
мотив нареченого-перевертня. Щоправда, якщо  
в казках наречении -перевертень, закохавшись, 
повертає собі людське обличчя, то блазень Жа-
беня, захищаючи честь коханої , демонструє спра-
вжню велич людського духу в боротьбі зі злом, але 
залишається у своєму скаліченому тілі. Ще одна 
відмінність від казкових наречених-перевертнів 

у тому, що вони ведуть боротьбу з чарами за, так 
би мовити, індивідуальне щастя. Тоді як Жабеня 
страчує короля-тирана і и ого міністрів, тобто 
протистої ть злу не інфернальному, а реальному 
соціальному, знищення якого матиме відчутні 
масштабні результати. А отже, він діє як герои  
чарівної  казки, якии  має відновити світову гар-
монію. До того ж характерні для психологічних 
новел По умовність часу і простору теж спрацьо-
вують як жанротвірні ознаки притчі або казки. 
Так само і обов’язковии  для чарівної  казки щас-
ливии  фінал. А оскільки Жабеня і Тріпетта «були 
силоміць відірвані від своїх домівок у сусідніх про-
вінціях і переслані в подарунок королю одним із 
його всепереможних генералів» (По, 1992), то ї хня 
перемога — це покарання короля-загарбника 
представниками упокорених народів. Таким чи-
ном, фінал доповнюється антиколоніальним 
мотивом. 

Окрім інтертекстуальних покликань, психоа-
налітичного характеру новелі надає мотив згуб-
ної  дії  алкоголю. Він є спільним і для «Чорного 
кота», де алкоголь стає першопричиною мораль-
ної  катастрофи оповідача, і для «Жабеняти»: 
король змушує блазня пити, знаючи, що це згуб-
но діє на нього («Король знав, що Жабка не лю-
бить вина, бо воно доводило бідного каліку майже 
до нестями, а нестяма, звісно, не дасть душі спо-
кою. Але король кохався у своїх витівках і тому 
тішився, примушуючи Жабку випити, щоб той, як 
він це казав, звеселився» (По, 1992)). Потім король 
грубо відштовхує і хлюпає в обличчя вином Трі-
петті, і це стає тригером для героя, якии  багато 
років терпів знущання. Сцена остаточного зне-
люднення короля в очах блазня обертається 
«народженням» у Жабеняті людини, яка мусить 
захистити свою гідність. Так увиразнюються два 
конфлікти: знівеченого тіла і високого духу 
(внутрішніи ) та між справжньою людиною, яку 
прозивають твариною, і тими, які, вважаючи 
себе людськими істотами, були звірами. 

Як і у творі «Система доктора Смолла і профе-
сора Піріа», де По веде мову про тонку межу між 
здоровим глуздом і божевіллям, зображує світ 
безумців, які намагаються переконати героя у сво-
єму «здоров’ї », у «Жабеняті» звучить думка про 
умовну грань між людиною і звіром. Вона увира-
знюється завдяки поетиці маскараду, оприявле-
ніи  у мотиві маски жаби, яку «одягають» на блазня 
король і и ого радники, та в самому топосі маска-
раду. Він є і частиною сюжетної  загадки, і кульмі-
нацією оповіді про «злочин і покарання». Під час 
маскараду король і и ого оточення, погоджуючись 
на пропозицію Жабеняти одягнути костюми оран-
гутангів, стають гротесковими «перевертнями»: 
«За тих часів, про які йдеться у моїй розповіді, 
орангутанги дуже рідко з’являлися в будь-якій 
частині цивілізованого світу, а оскільки костюми, 
вигадані карликом, робили переряджених цілком 
схожими на звірів і більш ніж огидними, то від-
повідність натурі, таким чином, вважалася 
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забезпеченою» (По, 1992). Вони сприи мають це за 
захопливу гру, тоді як для блазня це своєріднии  
погляд у «криве» дзеркало, де він бачить тих, хто 
має людські імена, але нелюдську душу. Це мо-
мент іронічної  гармонії , коли ї хніи  звірячии  
«зміст» набув і відповідної  форми. Як і в «Чорному 
коті», де першии  кіт-жертва заміщується котом-
«катом», у «Жабеняті» типова для маскараду 
зміна соціальних ролеи  відкриває шлях протаго-
ністові до винесення вироку кривдникам. За 
мить до того, як піднести смолоскип до перевдя-
гнутих у костюми орангутангів короля і и ого 
семи міністрів, блазень виголошує коротку про-
мову, щоб не було сумніву щодо випадковості 
ї хніх смертеи : «Ось тепер я виразно бачу, — ска-
зав він, — що за люди ці перебрані. Це всемогутній 
король і семеро його довірених радників. Той самий 
король, якому не забракло сумління ударити без-
захисну дівчину, і сім тих самих його радників, які 
підохочували його до такої наруги. А щодо мене, 
то я лише Жабка, блазень — і це мій останній 
жарт» (По, 1992). 

Таким чином, шукаючи відповіді на питання 
щодо суті людської  природи, автор звертається 
до проблематики «Свіи  — Іншии », де «Іншии »-
Жабка («іншии », бо і чужинець, і скалічении ,  
і блазень), якого король-тиран та и ого оточення 
сприи мають «Чужим», «Ворожим», таким, що  
в ї хніх очах не має жодних ознак людської  істоти, 
відновлює власне «Я», з’єднується з коханою  
и  повертається на батьківщину. 

І нарешті четверта модель анімалістичного 
тексту прочитується в новелі «Четверо звірів ув 
одному. Гомо-Камелеопард» (1836, перша назва 
— «Епіман»). Як і в «Жабеняті», тут маємо маску 
звіра, яку носить персонаж. Щоправда, це маска 
химеричної  істоти, яка поєднує в собі риси лео-
парда, лева, верблюда і… людини. До того ж пер-
сонаж одягає на себе цю машкару добровільно. 
Спільним із новелою «Жабеня» є також гостро 
сатиричнии  пафос викриття жорстокого и  недо-
лугого правителя — завдяки и ого гротесковому 
образу цеи  пафос доведении  до максимуму. 

Визначальною ознакою цієї  моделі художньої  
анімалістики По є ї ї  «щільна» інтертекстуаль-
ність. Так, у назві твору пряме покликання на 
«Оду до Камелеопарда» Т. Гуда. Украї нськии  чи-
тач опосередковано ознаи омлении  із и ого віршем 
«Сорочка», мотиви якого відбиваються в хресто-
матіи ніи  «Швачці» П. Грабовського. Едгар По 
сприи мав творчість англіи ського поета і сатири-
ка як певнии  виклик, тож у новелі він іде далі, 
ніж Т. Гуд в «Оді до Камелеопарда», де він «оспівує 
природу жирафа та рефлексує про те, що міг би 
повідати людям жираф, якби мав людський  
голос» (По, 2022, с. 208). Американськии  роман-
тик скомбінував трьох тварин, кожна з яких сим-
волізує людські вади, із людиною: лев, як і в «Бо-
жественніи  Комедії » Данте, є втіленням гордині 
и  марнославства, леопард — пристрастеи , верб-
люд — зарозумілості. У такии  спосіб По і пародіює 

самого Т. Гуда, і створює карикатурнии  образ істо-
ричного персонажа: у творі маску такої  відразли-
вої  істоти одягає Антіох Епіфан, сиріи ськии  мо-
нарх. Тож реконструкція історичного контексту — 
це також особливість поетики новели «Четверо 
звірів ув одному. Гомо-Камелеопард». В арсеналі 
інтертекстуальних форм новели є також епіграф 
і цитування. Зважаючи на те, що в образі Антіоха 
Епіфана зібрана колекція всіх відразливих рис, 
епіграф «Chacun a ses vertus» із твору Кребіи она 
«Ксеркс» — «У кожного є свої  чесноти» — зву-
чить іронічною преамбулою до тонкої  стилізації  
історичної  оповіді чи радше саркастичної  рет-
роспективи оповідача, якии  із відстані ХІХ сто-
ліття розмірковує над тим, як абсолютна влада 
перетворює людину на фантасмагоричного лю-
динозвіра. 

Сюжет новели — це уявна подорож оповідача 
вулицями бібліи ної  Епідафни, де він бачить один 
із днів правління Антіоха Епіфана на прізвисько 
Епіман — «божевільнии ». Тиран одягнении  у хи-
мернии  костюм людино-верблюдо-лево-леопарда, 
щоб викликати захоплення натовпу. Крім улюб-
леного автором прии ому маскараду, є цитування 
з «Дванадцятої  ночі» В. Шекспіра, паралель хи-
мерної  звіролюдини зі справжніми дикими зві-
рами, яких водять вулицями міста на показ жаді-
бному до розваг натовпу. Час від часу вони роз-
дирають когось, але це не порівняти з кількістю 
невинно загиблих на совісті Гомо-Камелеопарда: 
«він вирядився у звірину шкуру і намагається як-
найкраще зіграти роль камелеопарда, проте це 
робиться лише для підтримки його королівської 
гідності. <…> Проте ми можемо припустити, що 
він не вирядився б у цю шкуру, якби не йшлося про 
якусь виняткову подію. Важко не погодитися  
з тим, що вбивство тисячі юдеїв — то видатна 
подія» (По, 2022, с. 215). Автор висміює мінли-
вість натовпу, якии  то із захопленням вітає тира-
на, нагороджуючи и ого неи мовірними титулами 
(«Слава Сходу», «Насолода Всесвіту», «Принц 
поетів», «Наи видатнішіи  із Камелеопардів»), то 
влаштовує бучу. У фіналі Антіох ганебно тікає від 
юрмища, рятуючись від спалаху и ого гніву, але 
«шляхетні і вільні громадяни Епідафни <…> вва-
жають своїм обов’язком коронувати його (на 
додачу до вінка поета) ще й вінком за перемогу  
у змаганнях з бігу — цей вінок він, звісно, однаково 
завоював би в наступній Олімпіаді, тож вони 
вручають його заздалегідь» (По, 2022, с. 217). 
Отже, Гомо-Камелеопард так і залишається на 
вершині влади правителем, що, як і и ого істори-
чнии  прототип Антіох IV Епіфан, уважав себе 
божеством. 

 
Анімалістичні коди (тваринні образи, мотиви 

і символіка) новел По прямо корелюють з ідеи -
ним пафосом цих творів — авторськими розду-
мами про сутність людської  природи і закликами 
здолати в собі «звіра», віднаи ти сміливість під-
нятись над страхом перед будь-якими тиранами  
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і зберегти людську гідність, без якої  немає влас-
ного «Я». 

Спільними для проаналізованих новел є назви 
з «тваринною» конотацією, готична атмосфера, 
мотив злочину і покарання, хворобливих при-
страстеи , таємниць людської  душі, двіи ництва, 
символізація анімалістичних кодів тощо. Урахо-
вуючи різні ї х інтерпретації , виокремлюємо ос-
новні чотири моделі художньої  анімалістики По: 
1) текст із образом реальної  тварини, але про 
специфіку ї ї  життя не розповідається — просвіт-
ницько-пізнавальне завдання поступається міс-
цем міркуванням на тему «Людина і природа», де 
образ тварини символізує саму природу («Лось. 
(Ранок на Віссахіконі)»); 2) текст, у якому образ 
реальної  тварини відіграє важливу роль у розви-
тку сюжету не тільки як окремої  історії , а и  зага-
лом у долі персонажа-людини, тобто зоообраз 
наповнюється фаталістичним змістом і так само 
перетворюється на образ-символ («Чорнии  кіт»); 
3) у тексті немає образу реальної  тварини, але 
риси і властивості істоти зі світу природи стають 
частиною характеристики персонажа-людини, 
що, своєю чергою, визначає и ого долю («Жабе-
ня»); 4) образ фантастичної  тварини, у якіи  мік-
совані людина і звірі, — це образ-маска, гротес-
кова пародія на правителя-тирана («Четверо 
звірів ув одному. Гомо-Камелеопард»). 

Основними авторськими інтерпретаціями різ-
них моделеи  анімалістичного тексту є психоана-
літична і філософсько-метафорична. У психоана-
літичній реалістично-конкретнии  образ тварини 
сприи мається крізь призму свідомості оповідача 
і традиції  и ого містичної  / філософської  інтер-
претації , перетворюючись на образ-символ («Чо-
рнии  кіт», «Лось (Ранок на Віссахіконі)»). У філо-
софсько-метафоричній інтерпретації , попри від-
сутність тваринного топосу, акцентовано на про-
блематиці «людинозвір» («Жабеня», «Четверо 
звірів ув одному. Гомо-Камелеопард»). 

Проблематика художньої  анімалістики зага-
лом є перспективним дослідженням, оскільки 
дає можливість читачеві насамперед побачити  
і пізнати себе. 
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FEATURES OF ANIMALISTIC CODES OF THE PROSE OF EDGAR ALLAN POE 

This article analyzes Edgar A. Poe’s short stories “The Black Cat”, “Hop-Frog”, “Four Beasts in 
One — The Homo-Cameleopard”, “Morning on the Wissahiccon”. The aim of the study is to de-
termine their animalistic codes — artistic images and motifs related to the life of animals, human-
animal relations, “animal” symbolism, etc. Having applied historical-literary, psychoanalytical, 
and comparative methods of research, these short stories are identified as variants of the au-
thor’s modeling of an animalistic text. The subject of the study is the specifics of Edgar A. Po’s in-
terpretation of images and motifs that are directly or indirectly related to artistic animalistic. 
The novelty of the research is determined by the following tasks, solved for the first time in its 
course: considering the correlation of animalistic codes with the ideological pathos of short 
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stories; allocating the characteristic features of the author’s models of artistic animalistic and 
the arsenal of their poetics; provides a comparison of the psychoanalytical and metaphorical 
versions of Edgar A. Po’s interpretation of animalistic codes in the context of his idiostyle. 

As a result of the study, it was found that the writer’s usage of the animal theme, in the 
broadest sense, is the result of his view on relevant natural and philosophical ideas, which reso-
nate in his prose with the manifestation of various animalistic codes. Two types of novels of the 
author’s animalistic text were distinguished. The first one, psychoanalytical, provides a realistic 
and concrete image of an animal perceived through the prism of the narrator’s consciousness 
and the tradition of his mystical interpretation, turning into an image-symbol as a result (“The 
Black Cat”, “Morning on the Wissahiccon”). The parable-like text of the second one, philosophi-
cal-metaphorical, despite the absence of an animal image emphasizes the problem of a “human 
beast” (“Hop-Frog”, “Four Beasts in One — The Homo-Cameleopard”). Symbolization of animal-
istic codes is common for both types. The article generalizes the important role of animalistic 
codes in the modeling of a psychological portrait of a contemporary man by Edgar A. Po and in 
the genre creation of diffuse varieties of a psychological-analytic novel. 

Keywords: Edgar Allan Poe; artistic animalistic; short story; romanticism; psychoanalytical 
and metaphorical versions of interpretation; animalistic code. 
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ДЖЕРЕЛА ШЕВЧЕНКОВОЇ ОБІЗНАНОСТІ З ЯПОНСЬКОЮ КУЛЬТУРОЮ 
(КОМЕНТАР ДО КІЛЬКОХ ЩОДЕННИКОВИХ ЗАПИСІВ) 

Предмет дослідження у пропонованіи  статті — лектура Шевченка в аспекті и ого обі-
знаності з Японією. Чільною проблемою виступає пояснення змісту кількох щоденнико-
вих записів, у яких згадуються японці, «щось японське» і «японська комедія», що зумови-
ло мету — з’ясувати коло друкованих джерел відомостеи  поета про Японію. У процесі до-
слідження використано традиціи ні засоби и  методи літературного джерелознавства,  
а також метод філологічного прочитання. Ураховано напрацювання попередників, зок-
рема Леоніда Большакова і Миколи Сулими, до міркувань яких запропоновано кілька 
коректив. Автор статті вважає перспективним шляхом пошуку ретельнии  перегляд до-
веденої  поетової  лектури, зокрема періодики. Новизна статті полягає в тому, що в ре-
зультаті такого підходу вперше обґрунтовано залучення до кола Шевченкового читання 
статті Євгенія Корша з циклу «Япония и японцы» (1852), яка, безперечно, була для за-
сланця одним із посутніх джерел інформації  про цю далекосхідну краї ну, ї ї  політичнии  
устріи , культуру. Великии  пасаж у статті Корша присвячено опису театру і, зокрема, кри-
кливої  декламації  акторів, яка, и мовірно, запам’яталася Шевченкові. 

Результати дослідження. Підтверджено міркування Миколи Сулими, що украї нськии  
поет був обізнании  із циклом опублікованих у «Морском сборнике» (1855) статеи  Івана 
Гончарова «Русские в Японии в конце 1853 и в начале 1854 годов», які пізніше увіи шли 
до книжки нарисів «Фрегат “Паллада”». Водночас слід обережніше трактувати стилісти-
чнии  вплив росіи ського письменника. Шевченко, як і Гончаров, як і багато інших и ого су-
часників, вживав слово «комедія» в описаних контекстах у суто побутовому значенні,  
а не в термінологічному. Ясна річ, у Шевченка и деться не про японську лялькову комедію: 
він лексично поєднав лялькову виставу з комедією, ситуативно помітивши в архієреи сь-
кіи  службі в Нижньому Новгороді «щось японське». Натомість вислів «японська комедія», 
схоже, справді з’явився під враженням від описів японського театру з и ого галасливими 
акторами, у якому, за переконанням поета, очевидно, не було гармонії  та витонченості, 
що и  дало підставу для порівняння з хресною ходою в московському Кремлі. У слововжи-
ванні в щоденнику, зокрема в порівняннях, Шевченко залишався доволі оригінальним,  
а часом, як у згадках про «японське», був суб’єктивним, що не дає змоги однозначно ви-
тлумачити ці записи. 

Ключові слова: щоденник; коментар; тлумачення; коло читання; періодика. 

 

Питання, із яких джерел Шевченко черпав 
інформацію про Японію, досі предметно не роз-
глядалося (за одним винятком), тоді як и ого 
з’ясування дало би можливість переконливо 
витлумачити відповідні щоденникові записи, 
що, своєю чергою, визначило вибір методології  
дослідження — традиціи ні засоби и  методи літе-
ратурного джерелознавства, з одного боку, а з дру-
гого — метод філологічного прочитання в кон-
тексті отриманих відомостеи . 

Тарас Шевченко в щоденнику використав 
прикметники «японская», «японское», одного 
разу згадав японців, в іншому випадку негативно 
охарактеризував росіи ського вельможу як «ста-
рого распутного японца». Сказане дає підстави 
припускати, що поет мав доволі виразне уявлення 
про Японію та ї ї  культуру. 

Звернімося послідовно до обговорюваних запи-
сів у щоденнику. Під час вимушеного перебування 

в Нижньому Новгороді Шевченко 3 жовтня 
1857 року зауважив: 

 
Русские люди, в том числе и нижегородцы, 
многим одолжились от европеи цев и, между 
прочим, словом клуб. Но это слово совершенно 
не к лицу русскому человеку. Им бы лучше 
было одолжиться подобным словом, а оно, 
верно, существует в китаи ском языке, одол-
житься бы у китаи цев и японцев, если они 
отринули свое родное слово посиделки, уди-
вительно верно изображающее русские дво-
рянские сборища (2003b, с. 114). 
 
У цих, сказати б, лінгвістичних міркуваннях 

японці разом із китаи цями постають географічно 
і культурно далекими народами, у яких поет іро-
нічно радить росіянам запозичувати слова, якщо 
вже вони нехтують свою питому лексику.  

https://doi.org/10.28925/2311-259x.2022.3.6
https://orcid.org/0000-0002-1014-2219
mailto:ovboron@gmail.com


Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2022, 28(3), с. 140–145  pp. 140–145, 28(3), 2022 

 

 141  

16 лютого 1858 року Шевченко відвідав Спасо-
Преображенськии  собор (будівництво завершено 
1834 року, храм підірвано 1929) у Нижньоновго-
родському кремлі: 

 
…зашел в собор послушать архиереи ских пев-
чих. Странно, или это с непривычки, или оно 
так есть. Последнее вернее. В архиереи скои  
службе с ее обстановкою и вообще в де[ко]-
рации мне показалось что-то тибетское или 
японское. И при этои  кукольнои  комедии чи-
тается Евангелие. Самое подлое противуречие. 
(2003b, с. 154) 
 
Таку ж нехіть у поета викликала і великодня 

хресна хода в Москві, враження від якої  він стисло 
записав до «Журналу» 22 березня 1858 року: 

 
…отправился я домои  с намерением пригото-
виться к ночному кремлевскому торжеству. 
Намерение мне не удалось. <…> в 11 часов я 
отправился в Кремль. Если бы я ничего не 
слыхал прежде об этом византии ско-старо-
верском торжестве, то, может быть, оно бы на 
меня и произвело какое-нибудь впечатление, 
теперь же ровно никакого. Свету мало, звону 
много, крестныи  ход, точно вяземскии  пря-
ник, движется в толпе. Отсутствие малеи шеи  
гармонии и ни тени изящного. И до которых 
пор продлится эта японская комедия? (2003b, 
с. 165) 
 
Принагідно скажу, що Леонід Ушкалов пояс-

нив: мова про пряники, якими славилося місто 
Вязьма Смоленської  губернії  (Шевченко, 2014, 
с. 379). Але сутність Шевченкового порівняння 
все ж залишається не надто зрозумілою. Можливо, 
поетові и шлося про невеликии  розмір пряника, 
тобто хода виявилася маи же непомітною в на-
товпі. И мовірніше, утім, мова про те, що процесія 
зав’язла в юрмі, злилася з нею. У ті часи пошире-
ним було прислів’я «Вязьма в пряниках увязла» 
(Даль, 1862, с. 361), яке, можливо, чув і поет. 

В академічних зібраннях творів і в окремих 
виданнях Шевченкового щоденника «японское» 
та «японская комедия» переважно не коментува-
лися. Лише Леонід Большаков в авторському 
виданні щоденника припускав, що, назвавши 
великодню всенощну в Кремлі японською коме-
дією, поет мав на увазі особливу значущість ри-
туалів і обрядів для азіи ських народів (Шевченко, 
2001, с. 240). 

Чи не вперше спробу дати переконливе тлу-
мачення цих записів зробив Микола Сулима, 
стверджуючи, що про японськии  театр Шевченко 
міг дізнатися з друкованих джерел (2019, с. 176). 
Не можу погодитися хіба з тим, що поет буцімто 
звернувся передовсім до виданих у Франції  кни-
жок, до чого и ого спонукало франкомовне ви-
дання шеститомної  праці Едварда Гіббона «Іс-
торія занепаду та загибелі Римської  імперії », 

згадане в повісті «Художник» (Шевченко, 2003a, 
с. 157). Шевченко французькою, як доведено, не 
читав (Боронь, 2022, с. 31–37). 

Ще одним імовірним джерелом обізнаності  
з японським театром дослідник вважає (Сулима, 
2019, с. 177) назване в тіи  саміи  повісті росіи сь-
комовне видання «Всеобщее путешествие вокруг 
света» французького мореплавця Жуля Себасть-
єна Дюмон-Дюрвіля. Можливо, и шлося про мос-
ковське видання Миколи Полевого (1835–1837, 
ч. 1–9, незакінчене) або петербурзьке Адольфа 
Плюшара (1836–1837, ч. 1–4, незакінчене, перек-
лад Олександра Башуцького), хоч існували и  інші 
публікації  (С.-Петербург, 1843, ч. 1–4; 1850, ч. 1–10). 
Проте Шевченко не конче мав прочитати працю 
Дюмон-Дюрвіля, він міг знати про ї ї  існування  
з бібліографічної  хроніки, приміром, у журналі 
«Отечественные записки» (Путешествие, 1844), 
за яким стежив, чи вже на засланні дізнатися про 
появу адаптованого для дітеи  скороченого ви-
дання — з журналу «Современник» (Библиотека, 
1850). У кожному разі варто навести з праці Дю-
мон-Дюрвіля опис декораціи  японського театру: 

 
На сцене являются домы, мосты, сады, фонта-
ны, горы, леса, и иногда обольщение глаз бы-
вает превосходно. Сцена изменяется в виду 
зрителеи . В каждои  пьесе непременно должно 
быть двенадцать деи ствующих лиц, мужчин  
и женщин. Актрисы принадлежат в японскои  
вольнице, но актерами бывают нередко мо-
лодые люди хороших семеи ств, играющие по 
охоте. Пьесы театральные состоят из любов-
ных похождении  героических времен, но есть 
и трагические драмы, где развязку составляет 
яд и кинжал. Содержание всегда берется  
в старинных летописях. Едва зрители увле-
кутся состраданием, является смешное лицо, 
вроде итальянского арлекина, начинает шу-
тить и превращает слезы в громкии  хохот. 
Пляски обыкновенно начинают и заключают 
каждое сценическое представление. (1836, 
с. 411–412) 
 
Цитата, втім, не надто прояснює зміст Шевче-

нкових щоденникових записів. 
Дошукуючись джерел поетових уявлень про 

Японію, М. Сулима нагадує про росіи ські видання 
початку ХІХ ст. з описами Японії , авторами яких 
були переважно віи ськові, що стикалися з япон-
цями. Серед цих видань науковець вирізняє кни-
жку «Записки Василия Михаи ловича Головнина  
в плену у японцев в 1811, 1812 и 1815 годах» 
(Головнин, 1851), де в третіи  частині, що має 
підзаголовок «Замечания о японском государстве 
и народе», міститься опис театру. Дослідник на-
водить звідти великі уривки (Сулима, 2019, 
с. 177–178). Щоправда, автор опису жодної  япон-
ської  вистави не бачив. Уперше працю Головніна 
видано ще 1816 року (Головнин, 1816). М. Сулима 
доходить висновку, що цеи  опис японського театру 
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може свідчити про перегук зі щоденниковим 
фрагментом, у якому згадується «японська ляль-
кова комедія» (2019, с. 178). 

Водночас суто формально неможливо довес-
ти, що Шевченко читав це видання, перебуваючи 
на засланні, де гостро потерпав від книжкового 
голоду. Перспективнішим шляхом пошуку вида-
ється ретельнии  перегляд доведеної  поетової  
лектури, зокрема періодики. Мені здається, існує 
реальна можливість увести до кола публікаціи ,  
із якими Шевченко справді був обізнании , одну  
зі статеи  про Японію в журналі «Современник».  
У грудневому числі за 1852 рік уміщено четверту 
статтю перекладача і журналіста Євгенія Корша  
з циклу «Япония и японцы» (Корш, 1852), що ї ї  
засланець мав би прочитати. Попередні статті 
вии шли, відповідно, у вересні, жовтні та листо-
паді. Поетову ознаи омленість із дванадцятим 
номером мені вже доводилося обґрунтовувати 
(Боронь, 2017, с. 216–217). Дозволю собі, розши-
ривши, повторити деякі аргументи. 

«Воспоминания меня убаюкали, я сладко за-
снул. И видел во сне Новгород-Северскии  (веро-
ятно, вследствие недавнего чтения “Алексея 
Однорога”)», — записав до щоденника Шевченко 
11 липня 1857 року (2003b, с. 50–51). Нагадаю, 
що роман Пантелеи мона Куліша опубліковано  
в тому ж дванадцятому числі «Современника» за 
1852 рік і першому-другому номерах за рік на-
ступнии  (Кулеш, 1852, 1853). Чи міг поет озна-
и омитися з романом за окремим виданням? 
Олесь Федорук (2013, с. 44) звернув увагу на запис 
Осипа Бодянського в щоденнику від 11 червня 
1853 року: 

 
Вечером Адриан Ф. Головачев, уехавшии  на 
Урал в первых числах мая поспешно и потому 
не могшии , по обещанию, побывать у меня 
еще  раз, прислал своего младшего брата, ко-
торому и вручены были некоторые книги, 
назначенные для подарка Т. Г. Ш. Это — не-
сколько оттисков из «Чтении  в Обществе ис-
тории и древностеи  россии ских» да сочине-
ния М. Н. (Бодянскии , 2006, с. 93) 
 
Шевченко, як відомо, ці книжки отримав, бо 

подякував у листі до Осипа Бодянського від 
1 травня 1854 року: «Спасибі тобі, друже міи  ми-
лостивии , за летописи, получив я ї х от Головаче-
ва, всі до одної , і тепер собі здоров прочитую 
потрохи» (2003c, с. 79). «Сочинения М. Н.» (тобто 
«Николая М.»), як вказує О. Федорук, — це, поза 
сумнівом, твори Пантелеи мона Куліша, опублі-
ковані в «Современнике» і видрукувані відбит-
ками навесні 1853 року: роман «Алексеи  Одно-
рог» і повісті «Воспоминания детства» (2013, 
с. 44–45). Подяку О. Бодянському лише за літописи 
міг зумовити ситуативнии  контекст листа, у якому 
поет просив надіслати ще и  літопис Саміи ла Ве-
личка. «Чи обидві Кулішеві книжки Бодянськии  
передав Шевченкові, — міркує О. Федорук, — чи 

лише одну з них (у такому разі — “Воспоминания 
детства”, оскільки вони містили дві Кулішеві 
повісті: у щоденниковому записі Бодянського 
и шлося ж бо про “сочинения”) — не відомо» 
(2013, с. 45). 

У Шевченковіи  щоденниковіи  нотатці від 
11 липня 1857 року вирішальною деталлю для 
розв’язку питання є сон як наслідок саме «недав-
него чтения» Кулішевого роману, тобто він не 
ознаи омився із твором ані в 1852–1853 роках (ко-
ли и ого було опубліковано в «Современнике»), ані 
пізніше в проміжку після 11 червня 1853 — до 
1 травня 1854 року, коли згадании  твір разом із 
літописами мав би переслати Головачов. Очевид-
но, тои  не передав твори Куліша, тому засланець 
і дякував лише за літописи. Зі сказаного логічно 
випливає, що тільки в липні 1857 року до Ново-
петровського укріплення, можливо, потрапили 
номери «Современника» з романом «Алексеи  
Однорог», зокрема и  грудневии  за 1852 рік,  
у якому вміщено вже згадану статтю Є. Корша. 

Наведу із цієї  статті вимушено великии  уривок 
про японські вистави та специфічну декламацію 
акторів: 

 
В их героических драмах жажда мщения явля-
ется обыкновенно источником деи ствии , ко-
торым наиболее сочувствует и рукоплещет 
тамошняя публика, и в самом деле, почти 
неразлучно с этои  жаждои  видите вы всегда 
самое доблестное мужество или по краи неи  
мере самую непоколебимую отвагу. Кровавые 
насилия, мучения, пытки, — все это воспро-
изводится на сцене с потрясающим правдопо-
добием. Японцы не охотники до трех единств: 
одна и та же драма представляет рождение, 
жизнь и смерть героя, следит за ним в его 
странствованиях по морю и по суху и провож-
дает его даже с земли на небо, если герои  пье-
сы принадлежит к божествам или возводится 
на эту высокую чреду за свои подвиги. Эти 
драмы или, пожалуи , мелодрамы, потому что 
они декламируются нараспев и сопровожда-
ются очень громким оркестром, разделены, 
подобно нашим, на деи ствия и явления  
и обыкновенно снабжены прологом, в кото-
ром обозначен весь план пьесы, но нет ни ма-
леи шего намека на исход, чтобы зритель 
оставался до конца в напряженном ожидании. 
Каждая драма перемежается интермедиями, 
состоящими из плясок или фарсов; уверяют 
даже, будто нередко две или три пьесы дают-
ся таким образом, что каждое деи ствие однои  
сменяется деи ствием другои  или третьеи . То-
гда японские театралы, явившиеся затем, 
чтобы видеть какую-небудь одну любимую их 
пьесу, обыкновенно выходят при начатии 
другои  и пользуются этим временем, чтобы 
покурить, выпить саки и побеседовать, а по-
том опять возвращаются в театр досмотреть 
интересующее их представление. Обычаи  
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этот кажется здесь тем естественнее, что 
спектакль длится иногда большую часть дня. 
Японские дамы, у которых инстинкт кокет-
ства развит по краи неи  мере настолько же, 
как и у европеек, пользуются продолжитель-
ностью представлении  для выставки на показ 
всеи  роскоши и затеи  своего туалета: являясь 
в театр с горничными и с целыми запасами 
нарядов, они, в течение вечера, переодевают-
ся по нескольку раз. 

Театры значительных городов, каков, на-
пример, Оосака, обширно и великолепно уст-
роены. В большом оосакском театре есть, 
кроме партера, три яруса прекрасно убранных 
лож; костюмы и обстановка превосходные, но, 
к сожалению, живопись и расположение де-
корации  обличают совершенное невежество 
японцев в правилах перспективы, которые, 
впрочем, чужды всем обывателям Востока во-
обще. Несмотря на нечто схожее с нашими 
спектаклями, зала японского театра, в день 
представления, является в совершенно ори-
гинальном виде: каждыи  зритель сидит на 
мате, за которыи  он заплатил при входе в те-
атр и на которыи  подают тему тут же разные 
закуски и прохладительные… 

Японские актеры считают натянутую, ис-
ступленную декламацию за сущность своего 
искусства. Мало сказать, что они чрезмерно 
возвышают голос; совершенство декламации 
заключается для них в каком-то продолжи-
тельном страстном взвизгивании, которое 
тянется иногда целые четверть часа. Перво-
степенным артистом признается тот, кто об-
ладает способностью олицетворять разнооб-
разные характеры, кто может занимать по 
нескольку ролеи  в однои  и тои  же пьесе; и, 
конечно, при малом числе лиц, обыкновенно 
являющихся вместе на японскои  сцене, здесь 
это гораздо удобнее, нежели у нас. Верх тор-
жества японских и китаи ских актеров состав-
ляет мимическая сторона их искусства. Они 
великие мастера изображать постепенное 
развитие некоторых страстеи  и, в этом отно-
шении, часто превосходят все ожидания евро-
пеи цев. (Корш, 1852, с. 92–94) 
 
Як на мене, цеи  фрагмент суттєво наближає 

до розуміння поетових записів. Особливу значу-
щість тут мають враження від крикливої  декла-
мації , яка, припускаю, запам’яталася Шевченкові. 
Не слід забувати, крім того, що у своєму огляді 
Є. Корш з-поміж інших праць спирався також на 
В. Головніна, тому нехаи  і в опосередкованіи  
формі, але Шевченко, дуже и мовірно, таки знав 
и ого книжку. Відповідно, припущення М. Сулими 
дістає ще одне підтвердження. Друге видання 
В. Головніна «Современник» рецензував у листо-
падовому числі за 1851 рік (Гаевскии , 1851), але 
в нас немає доказів, що поет читав цю книжку 
журналу. 

Абсолютну рацію має М. Сулима (2019, с. 178–
179) и  тоді, коли зараховує до Шевченкових мо-
жливих джерел інформації  про японськии  театр 
нариси Івана Гончарова «Фрегат “Паллада”» 
(окреме видання — 1858 року). Попередньо вони 
друкувалися в різних періодичних виданнях, 
зокрема три статті під назвою «Русские в Японии 
в конце 1853 и в начале 1854 годов» опублікова-
но в «Морском сборнике» впродовж 1855 року 
(№№ 5, 6, 9–11), а цеи  журнал саме в тому році 
Шевченко достеменно читав, повідомлення з пер-
шого номера, як відомо, навіть стало імпульсом 
до написання повісті «Прогулка с удовольствием 
и не без морали» (див. докладно: Боронь, 2017, 
с. 165–173). М. Сулима цитує з нарису кілька па-
сажів, акцентуючи в них на висловах «с комиче-
скои  важностью», «это если не комедия, то балет 
в восточном вкусе, во всяком случае спектакль, 
представленныи  для нас», «фарфоровые куклы», 
згадує про вигук «комедия с этими японцами», 
що, на и ого думку, сумарно могли перетворитися 
в Шевченковіи  уяві на «кукольную комедию», 
«японскую комедию» і в такому вигляді потра-
пити до щоденника. Треба, однак, уточнити, що 
М. Сулима покликається за сучасним виданням 
на пізнішии  текст (Гончаров, 1986), адже автор 
працював над твором тривалии  час (див. відпо-
відні цитати за новітнім академічним виданням: 
Гончаров, 1997, с. 362, 390). Натомість у першо-
друці в «Морском сборнике» немає порівняння 
«как фарфоровые куклы» (Гончаров, 1855, с. 72; 
див. також розділ рукописних редакціи  і варіан-
тів: Гончаров, 2000, с. 267). 

Тож до Шевченкової  лектури треба в повному 
обсязі зарахувати подорожніи  нарис І. Гончарова 
«Русские в Японии в конце 1853 и в начале 
1854 годов» із «Морского сборника». Водночас 
слід обережніше трактувати стилістичнии  вплив 
росіи ського письменника. Шевченко, як Гончаров 
і багато інших ї хніх сучасників, вживав слово 
«комедія» в описаних контекстах у суто побуто-
вому значенні, а не термінологічному. Ясна річ, 
мова не про японську лялькову комедію: поет 
лексично поєднав лялькову виставу з комедією, 
суб’єктивно помітивши в архієреи ськіи  службі 
«что-то <…> японское». Натомість вислів «япон-
ская комедия», схоже, справді постав під вра-
женням від описів японського театру з и ого га-
ласливими акторами, у якому, за переконанням 
поета, очевидно, не було гармонії  та витонченості, 
що и  стало підставою для порівняння з хресною 
ходою в Кремлі. Утім суб’єктивно авторське сло-
вовживання навряд чи коли-небудь вдасться 
остаточно переконливо пояснити. 

1 березня 1858 року Шевченко в Нижньому 
Новгороді зазначив у щоденнику: «На имя здеш-
него губернатора от министра внутренних дел 
получена бумага о дозволении проживать мне  
в Петербурге, но все [е]ще под надзором поли-
ции. Это работа старого распутного японца 
Адлерберга» (2003b, с. 159). Мова про міністра 
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імператорського двору Володимира Адлерберга. 
Зрозуміло, ім’я в різних виданнях прокоментова-
но, однак, здається, тільки Л. Большаков, докла-
дно розтлумачивши, чому щодо міністра вжито 
епітет «розпутнии », зробив також спробу пояс-
нити слово «японец» на и ого адресу: у зв’язку із 
зовнішністю ненависної  поетові людини, яку тои  
міг бачити в Петербурзі (Шевченко, 2001, с. 224). 
Натомість набагато раніше Сергіи  Шестериков 
визнавав неспроможність такого припущення: 
«Какои  намек скрыт в названии “распутныи  япо-
нец”, которое Шевченко дает Адлербергу, — не-
понятно; во всяком случае это намек не на наруж-
ность влиятельного “царского друга”» (Шевчен-
ко, 1931, с. 384). Справді, годі помітити бодаи  
щось японське в рисах обличчя В. Адлерберга хоча 
б за оліи ним портретом пензля Франца Крюгера 
1851 року (зберігається в Ермітажі). Свого часу 
В. Адлерберг керував виконанням царського 
наказу про Шевченкове заслання. Мабуть, поет 
на основі прочитаних матеріалів про Японію 
склав своє уявлення про японського чиновника 
високого рангу, яке ситуативно переніс на близь-
кого до Миколи I урядовця. 

Отже, до кола Шевченкового читання слід до-
дати статтю Є. Корша із циклу «Япония и японцы» 
(1852), яка, безперечно, була для засланця одним 
із посутніх джерел відомостеи  про Японію, ї ї  полі-
тичнии  устріи  і культуру. Підтверджено міркуван-
ня М. Сулими, що Шевченко був обізнании  із цик-
лом опублікованих у «Морском сборнике» (1855) 
статеи  І. Гончарова «Русские в Японии в конце 
1853 и в начале 1854 годов», які пізніше увіи шли 
до книжки нарисів «Фрегат “Паллада”». Ці та, мо-
жливо, інші публікації , ознаи омленість Шевченка 
з якими поки не доведено, вплинули на и ого уяв-
лення про далеку східну краї ну. Водночас немож-
ливо простежити буквальну стилістичну залеж-
ність поета від цих джерел: у слововживанні  
в щоденнику, зокрема в порівняннях, він залишав-
ся доволі оригінальним, а часом, як у згадках про 
«японське», гранично суб’єктивним, що не дає 
також змоги однозначно витлумачити ці записи. 
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SOURCES OF SHEVCHENKO’S ACQUAINTANCE WITH JAPANESE CULTURE 
(A COMMENT ON SEVERAL DIARY ENTRIES) 

The research subject of the offered article is Shevchenko’s scope of reading in the aspect of 
his awareness of Japan. The main problem is to clarify the content of Shevchenko’s diary entries, 
in which the Japanese, “something Japanese”, and “Japanese comedy” are mentioned. Thus the 
goal was set to find out the range of printed sources of the poet’s knowledge about Japan. In the 
course of the research, traditional means and methods of literary source studies as well as the 
method of philological reading were used. The works of his predecessors, in particular of Leonid 
Bolshakov and Mykola Sulyma, are taken into account, and several corrections are proposed to 
their reasoning. The author of the article considers a thorough review of proven poetic lectures, 
in particular periodicals, as a promising way of searching. The novelty of the article lies in the 
fact that as a result of such an approach, for the first time it is justified that Shevchenko’s scope 
of reading included Yevgeniy Korsh’s article from the series Japan and the Japanese (1852), 
which undoubtedly became one of the principal sources of information about this Far East 
country, its political system and culture, for the exile. A large passage in Korsh’s article is devot-
ed to the description of theatre and, in particular, the loud declamation of the actors, which was 
probably remembered by Shevchenko. 

 The results of the research are as follows. The article confirms Mykola Sulyma’s reasoning, 
that the Ukrainian poet was familiar with Russians in Japan at the end of 1853 and at the begin-
ning of 1854, and the series of articles by Ivan Goncharov published in Morskoi Sbornik (1855), 
which were later included in the book of essays Frigate ‘Pallada’. At the same time, the stylistic 
influence of the Russian writer should be interpreted more carefully. Shevchenko, like Goncha-
rov and many of their contemporaries, used the word “comedy” in the mentioned contexts in a 
purely everyday sense, and not in a terminological one. It is clear that Shevchenko did not mean 
Japanese puppet comedy: he lexically combined a puppet show with a comedy, occasionally no-
ticing “something Japanese” in the bishop’s service in Nizhny Novgorod. Meanwhile, the expres-
sion “Japanese comedy” seems to have really been inspired by descriptions of the Japanese thea-
tre with its noisy actors, which, according to the poet, apparently lacked harmony and grace, 
which became the basis for the comparison with the religious procession in the Kremlin in Moscow. 
In the use of words in his diary, particularly in the comparisons, Shevchenko remained quite 
original, and sometimes, as is the case with the mentions of “Japanese”, he was subjective, which 
prevents one from interpreting these entries unambiguously. 

Keywords: diary; comment; interpretation; scope of reading; periodicals. 
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MODELS OF STEREOTYPIZATON OF NATIONAL CHARACTERISTICS, 
GENDER ROLES AND BEHAVIORAL SCENARIOS IN SERIES 

(ON THE EXAMPLE OF THE POLISH SERIES “THE GIRLS FROM LVIV” AND “THE LONDONERS”) 

The series as a subject of research is an area for generating and demonstrating stereotypes, 
especially if it is a serial product filmed for a domestic audience, and not for a wide range of 
viewers from other countries. When creating such a product, the authors primarily focus on 
consumer requests, that is, they try to fit into the worldview that these consumers have. Actually, 
stereotypes are the basis of such a worldview, and the research proves that national and gender 
stereotypes in this sense are the most revealing, as they are related to the individual’s deep ide-
as about values. Thus, a closed structure of influence is formed, in which the consumer imposes 
their vision on the authors, the imprint of which is then received in the form of a serial product, 
which, in turn, influences them and strengthens or expands their system of worldview stereo-
types. The problem of self-vision and the vision of other peoples, self-vision through others are 
a rather interesting area of cognition and self-cognition, and the relevance of this area of study 
is more intensified in the periods of mass migrations pushing nations to closer relationships. As 
a matter of fact, both series under research are a reflection of these processes. The purpose of 
the research is to analyze the peculiarities of national Polish and Ukrainian images of migrant women 
and men in the TV series “The Londoners” (Poland, 2008) and “The Girls from Lviv” (2015), to 
identify stereotypes stimulated by cultural and historical patterns in the formation of these images 
as those that demonstrate the persistence of national stereotypes, which are based on gender 
stereotypes. The research is carried out by means of content analysis in certain problem areas. 

The results of the study allow proving that national and gender stereotypical roles are not  
a manifestation of intolerance of one people to another, but instead are a product of mastering 
the everyday consciousness of direct and informational experience from the whole complex of 
sources. Serial content is, on the one hand, formed on the basis of such stereotypes, which are 
key to everyday consciousness, and on the other hand, it is the basis for consolidating or spread-
ing these stereotypes. In the two analyzed series, the scenario of difficult subjugation of a for-
eign country and culture can be clearly traced, but for Ukrainians that occurs in women’s sce-
narios, for Poles — in women’s and men’s scenarios. The men in both series play active social 
roles, they are successful specialists, defenders, rescuers, guarantors of happiness, and both se-
ries are about the Polish men. Women consistently fulfill the traditional roles of Cinderella,  
a mother, a guardian of the house, a wife, a helper, though there are examples of successful fe-
male careers in the series “The Londoners”. 

Keywords: stereotype; gender; serial content; archetype; narrative. 

 

Introduction. The study of narratological schemes 
of TV series is quite relevant in modern media studios, 
as this content is widespread and significantly influ-
ences the formation of ordinary consciousness con-
structs of the viewer. 

The attention of scientists is drawn to the issues 
of narratological strategies of influence on the recip-
ient, mindset contexts that form the series, etc. 

The images of the TV series, which can be united 
according to certain principles, such as thematic, 
gender, professional, role, national, etc., become the 
basis for the formation of expressive mental and 
cultural narratives. These narratives, on the one 
hand, are stimulated by permanent structures pre-
sent in the viewer’s ordinary consciousness, and on 
the other hand, they influence the creation and es-
tablishment of such structures. 

Thus, each narrative is based on separate ele-
ments that, being part of the system, create a general 
mental picture. 

Topicality of the research. Crisis periods in na-
tional and general European contexts update the 
context of cultural and mental cooperation between 
peoples, especially the ones which are in tight con-
tact in different historical periods. Military incursion 
of Russia into Ukraine in 2022 and the active posi-
tion of the Polish government and citizens in help to 
Ukrainians, reveals whole strata of historic coopera-
tion between the two peoples, especially within two 
decades of 21st century. The perception by the two 
peoples of each other, the perception of one’s own 
identity in the migration context are important as 
ever to create productive cooperation, that is why it 
requires deeper research on all levels. 

https://doi.org/10.28925/2311-259x.2022.3.7
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The researchers’ attention to the series as a 
product is specified by the fact that at this stage, 
modern information consumers are mostly oriented 
at an entertaining product offered by films, TV and 
Internet. The series are ones of such products; more-
over, the 21st century made them a kind of specific 
substitution to daily reading. A principle of inter-
communication with the recipient who dives into the 
world of characters’ lives brings closer the processes 
of watching a series and reading a book. However, 
the viewers are almost deprived of a need to fantasise, 
to imagine a character or a situation because the au-
thors offer them a ready plot-driven visual product. 

On one hand, consequently, the book’s literary 
text beats the series, but on the other hand, the latter 
wins due to increased mass consumption of the 
product. Thus, the series at the modern level is a more 
powerful instrument of mental influence. 

As a range of researches demonstrate (for exam-
ple, A. Robert (Robert, 2010), S. Freud (Freud, 2021), 
M. Wojtyna (Wojtyna, 2022)), series as products 
have a significant effect on the ordinary conscious-
ness of an information consumer, they form the con-
structs that become a basis for ideas about the envi-
ronment, a kind of substitution of an immediate 
practical experience. An individual, especially a per-
manent consumer of the series content, loses the 
border between their own ideas about the world 
formed on the basis of everyday experience, and the 
ones which enter the consciousness through the 
media product. It is completely natural, since watch-
ing series every day and at particular periods of time 
also becomes an everyday experience — a modelled 
element of reality. 

With this regard it is interesting to mention Ag-
nieszka Graff ’s research experience concerning the 
reaction of viewers to the “Girls” series: 

 
Young children speak and write about the girls in 
such a way as they might assume that the series 
science fiction does not only tell them the truth 
about the modern generation of young American 
women but also about their own experience, espe-
cially the experience of corporality. (2014, p. 57) 
 
Hence, practical researches demonstrate a sig-

nificant influence of a series on the viewer’s con-
sciousness. 

Based on the understanding of these mental pro-
cesses, one can turn a series product into a method 
of massive influence on the values and notions of 
whole peoples. It can be especially felt, if the stereo-
types processed by the series are based on everyday 
truths which are comfortable for the consumers and 
comply with their own initial ideas. In this case, the 
consumer’s deceits / illusions become stronger and 
stronger, they take the stereotypes as truths reflect-
ing reality. As Lippman specified: “The subtlest and 
most pervasive of all influences are those which create 
and maintain the repertory of stereotypes” (1965, 
p. 104). 

Stereotypical perception of people themselves as 
a nation, their historical neigbours, interrelations 
between cultures have a long tradition, and are a kind 
of heritage, since “a stereotype may be so consistent-
ly and authoritatively transmitted in each generation 
from parent to child that it seems almost like a bio-
logical fact” (Lippman, 1965, p. 107). Understanding 
these processes can allow, at last, for forming such 
strategies of international communication which will 
not relate to historic offences but only to the com-
prehension of the roots for different stereotypes and 
the specific nature of their transmission in different 
kinds of media including series products covering 
wide circles of consumers. Hence, the availability of 
particular national and gender stereotypes will not 
be marked as a “guilt” of their bearer, but only as a con-
sequence of established traditions, historical vision, 
media view on these issues, etc., and finally, the person’s 
intention to have clear ideas about the environment, 
the certain permanent unbreakable structure at the 
level of ordinary consciousness; this forms one’s 
psychological defense. “The systems of stereotypes 
may be the core of our personal tradition, the de-
fenses of our position in society” (Lippman, 1965, 
p. 108). The individual and the collective are con-
nected in the ordinary consciousness in such a way: 

 
Ordinary consciousness serves as a particular reg-
ulator of an individual’s behaviour that rests on 
the volume of knowledge which is not often ac-
quired rationally but perceived ready; particularly, 
that entails collective knowledge accrued by gen-
erations and acquired during the process of social-
izing. This peculiarity of ordinary consciousness 
facilitates regulation and co-ordination between 
the actions of society’s members. (Rosinska, 2019) 
 
The formation of the worldview “safe” for a person 

requires formation of stereotypes, because initially, 
the systems of stereotypes relate to such constructs 
as safety, self-respect, values and notions to have 
become a product of historical experience of a nation 
or a person, and information experience of an indi-
vidual. Lippman states: 

 
A pattern of stereotypes is not neutral. It is not 
merely a way of substituting order for the great 
blooming, buzzing confusion of reality. It is not 
merely a short cut. It is all these things and some-
thing more. It is the guarantee of our self-respect; 
it is the projection upon the world of our own 
sense of our own value, our own position and our 
own rights. The stereotypes are, therefore, highly 
charged with the feelings that are attached to 
them. They are the fortress of our tradition, and 
behind its defenses we can continue to feel safe in 
the position we occupy. (1965, p. 107) 
 
On the other hand, that does not mean that even 

such persistent systems of stereotypes do not have to 
be subject to reinterpretation and even destruction 
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but it is worthy to understand that this process is 
complicated and long-lasting. However, if the pro-
cesses of international cooperation require that, it is 
worthy to analyse and track such triggering moments 
of perception of each other for further achievement of 
historical mutual understanding based on mutual 
comprehension of ordinary consciousness con-
structs. With this regard, national and gender stereo-
types transmitted in serial products are quite inter-
esting for research because they are the notions the 
ordinary consciousness is based on. 

Purpose of research: to analyse peculiarities of 
national Polish and Ukrainian female and male mi-
grants’ images in the series of “The Londoners” (Po-
land, 2008) and “The Girls from Lviv” (2015), to de-
termine the stereotypes stimulated by cultural and 
historical peculiarities while forming these images as 
the ones that demonstrate persistence of national 
stereotypes the gender stereotypes are based on. 

Task of research: to perform the problem-related 
content-analysis of the series under research; to clas-
sify female and male characters by a key feature, to 
determine dominant narratives while forming wom-
en’s and men’s images, gender stereotypes, to deter-
mine value concepts of two series related to the atti-
tude of Poland’s population to migration as such. 

Methods of research: the content-analysis of 
two Polish series about migration with regard to two 
problem-related areas — general image of the Polish 
and Ukrainian emigration, the images of men and 
women migrated. 

The series of “The Londoners” (2008) and “The 
Girls from Lviv” (2015) were chosen for the analysis 
taking into account the same topic brought up in 
both series — migration, as well as particular simi-
larity of stereotypical patterns demonstrated in 
them. Both series drew response when released in 
Poland (the first series) and in Ukraine (the second 
series), because Polish viewers were not satisfied 
with the images of migrants, the same happened in 
Ukraine. In media there was a range of publications 
with stinging criticism of the product, which is men-
tioned by the Polish researchers referred to further 
in the text. Instead nowadays, when the problem of 
international cooperation for the Ukrainians and the 
Polish is even more acute due to a powerful migra-
tion during the war time, we can analyse these series 
in a less biased manner, from the distance of time. 

The series “The Londoners” develops the story of 
the stay of Polish emigrants in London. The history 
of Polish emigration to England dates back to the 
19th century, and is quite noticeable in the 21st cen-
tury. The context, in fact, is quite similar to the con-
text of “The Girls from Lviv” — migration in search of 
a better life. It was essentially the first large-scale 
film material covering Polish emigration to England. 
Greg Zlin ski and Maciej Migas directed the serial. 
Ewa Popiołek and Marek Kreutz wrote the screen-
play. Polish and British actors play in the film. 

With the series “The Londoners” the TV channel 
received high viewing results, partly due to an 

advertising campaign in the Polish mass media. The 
first season was watched by 5 million people “5 mln 
widzo w obejrzało premierę ‘Londyn czyko w’” 
(wirtualnemedia.pl). The average audience was 
3.83 million. 

The actors and creators of the series, as well as the 
makers of “The Girls from Lviv”, emphasized that this 
product is not an attempt to generalize the situation 
or analyze the social context or historical background, 
as noted by researcher Ks. Adam Romejko, referring to 
a series of interviews. On the other hand, since such a 
complex and relevant topic for Poland was raised, the 
viewer could not perceive it indifferently or only on an 
artistic level as a fact of culture, so they had a wide 
response and there were many criticisms of the mak-
ers regarding the image of a Pole as a migrant in 
Great Britain, especially from those viewers living in 
Great Britain. As stated in several publications, the 
series was perceived as discrediting the Poles 
(Romejko, 2009). Objections were also raised con-
cerning the sale of the series for release in the UK. 

The TV channel website describes the series as 
follows: 

 
The characters of the series dared to change their 
life, took a risk and started from scratch abroad. 
For them, London is not only a place of work. This 
is the city where people are fighting for their 
lives. “The Londoners” is a portrait film of Poles 
in Great Britain. More than a million Poles, hoping 
for a better future, left the country after 2005. 
(https://vod.tvp.pl/seriale,18/londynczycy-
odcinki,277799) 
 
Two generations of migrants from Poland are 

shown in “The Londoners” — the first generation left 
the country in difficult times, when the situation was 
extremely unstable. Now they have fully adapted in 
Great Britain and live comfortably. In the film, Ma-
ria’s (Pavel’s girlfriend) father even says that there is 
no need to leave the country at the moment. The 
father notes: “We left in 1983, the case then seemed 
lost. And why did you leave?” (episode 11, season 2). 
Thus, he actualizes that he himself left the country 
several decades ago due to the impossibility of mak-
ing a career as a scientist in Poland at that time, and 
Pavel had no valid reasons for this, he only came “for 
money.” Pavel even tries to justify himself, noting 
that he left before Poland joined the European Union, 
that he worked hard for a long time and no one of-
fered him either help or a position corresponding to 
his qualifications. Thus, the problem of generational 
opposition is complicated by the opposition of two 
generations of migration with different incentives 
and different expectations from life in the West. 

It is likely that the intensive reaction of the audi-
ence influenced certain transformations that the 
characters undergo in the second season. Thus, 
Pavel, who was a cynical businessman, becomes 
capable of noble deeds and true love; frivolous Mari-
ola becomes a kind, faithful wife and a caring mother; 

https://www.wirtualnemedia.pl/artykul/5-mln-widzow-obejrzalo-premiere-londynczykow
https://vod.tvp.pl/seriale,18/londynczycy-odcinki,277799
https://vod.tvp.pl/seriale,18/londynczycy-odcinki,277799
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drug dealer Wojtek also has a long road to recovery, 
through the love and support of Kasia. In this way, 
the series makers probably tried to relieve tension 
and find a compromise with their audience, which 
claimed that the Poles were portrayed as marginal 
in the first season. In fact, the second season of the 
series does not allow any of the main characters to 
be called negative (there are exceptions among 
secondary characters — the husband of the mas-
seuse Kasia Leshek, who maniacally pursues her). 
Ks. Adam Romejko notes: “Other non-Polish figures 
are neutral or positive. John, Stas ’s English teacher 
is one of the positive heroes of the serial.” (2009, 
p. 207). The author notes that the criticisms about 
the images of Poles in the series are socially unjustified, 
that an improved image of a Polish migrant in Great 
Britain is artificially created, a kind of “not a plumber”, 
but one who makes a respectable career. 

It is illustrative that the series emphasizes that 
Poles outside the country support each other as 
much as they can, and even if at a certain stage they 
oppose each other, in the end they become partners 
in order to survive in difficult conditions — the story 
of the competition and the subsequent cooperation 
of Darek and Marian. 

In the second season, the professional success 
stories of Darek and Andrzej, who can run their own 
businesses, are prominent. Darek receives an award 
as the best builder, while Andrzej pursues a political 
career with the slogan of protecting the interests of 
Poles living in London. 

The Polish TV series “The Girls from Lviv” was re-
leased on the country’s central channel in 2015, and 
according to statistics, it was watched by 3.4 million 
people during the period of the television show. 
M. Rączka, in particular, provides these figures 
(Rączka, 2015). 

Moreover, the series is available for online view-
ing, that is why we can assume that many more peo-
ple both in the country and abroad have seen it. The 
publications in media show that the series release 
did not go unnoticed also by the Ukrainian viewer: 
“3.72 million Poles have already seen the series of 
The Girls from Lviv” (Daily Lviv, 10.10.2015); “A se-
ries about Lviv women has become one of the most 
popular in Poland” (Tvoe Misto, 09.10.2015); “In 
Poland, the series about four female migrant workers 
from Ukraine has become super popular” (Novynar-
nia, 04.02.2016). However, it is seen that central 
online media did not pay attention to this fact of 
culture. In the end, the series was translated into 
Ukrainian and was demonstrated on 1+1 TV Channel 
called “Our ladies in Warsaw” in June 2016. 1+1 Me-
dia Holding promoted intensively the series, such 
stars as O. Freimut, O. Sumska, L. Barbir were in-
volved into Ukrainian voice-over. Detector Media, a 
professional media for media workers, was covering 
the series demonstration. “Halytskyi Korespondent” 
published an interview with Wojciech Adamczyk, the 
film director. In particular, the director told that the 
film demonstrated the reality of female migrant 

workers in Poland who had to work mainly as clean-
ers. The director specified that Ukrainian women 
evaluated the film scenario before filming (https:// 
gk-press.if.ua/vojtseh-adamchyk-znajomtesya-cherez-
divchat-zi-lvova). However, we do not have an oppor-
tunity to be confident either in a non-personal or per-
sonal opinion with this regard because it concerns an 
opinion of individual people, not media workers. 

There were also analytical publications, for ex-
ample, “What Poles think about Ukrainians. Review 
of Polish Series” by Valerii Verkhovskii (Ukrainskyi 
Interes, 13.10.2019); “Victims, witches, workhands 
in the best case” by Kostiantyn Rylov (Focus, 
20.02.2021). Both authors acknowledge stereotypi-
cal description of Ukrainians who are attributed with 
typical roles which are often far from reality. Let us 
mention that the series “The Londoners” raised 
a similar reaction. 

The series of “The Girls from Lviv” as a media 
product has become a subject of research by Polish 
scientists. In particular, Katarzyna Drąg says: 

 
Research interest to the image of migrants from 
Ukraine presented in a form of a series does not 
only involve the provision of statistical vision – in 
the character catalogue description. The analysis of 
a communication process must include, besides the 
participants’ characteristics, the decoding of the 
message itself and its determinant. (Drąg, 2018) 
 
Moreover, the researcher notes that the director 

and the scenario writer of the series challenged 
themselves to present an intercultural discourse 
related to migration, and this area is quite triggering. 
“In fact, a request from the director not to unite 
a series image with the social changes related to 
current migration flows we deal with in Europe is 
impossible to fulfill” (Drąg, 2018), because as the 
writer specifies, one cannot ignore the dynamic of 
migration from Ukraine within recent years, partic-
ularly, the significant increase of these flows in 
2015. Even if the film authors state that the choice 
of theme was accidental, one cannot persuade that 
it was the same accidental for the viewer and that 
popularity of the series is not specified by the po-
litical and migration context. The author also thor-
oughly analyses the messages which the series 
authors and actors give in media, specifying that it 
is a “result of creative intercultural cooperation” or 
characterizing it as a possibility for better seeing 
each other (https://www.atmgrupa.pl/dlamediow). 
K. Drąg draws special attention to the harmful influ-
ence of the stereotypes about Ukrainians and 
Ukraine transmitted by the series, however, I do 
not focus on this aspect in the research as I offer 
another approach. 

In addition, the study actualizes the issue of gen-
der stereotyping in the formation of the image of 
one’s own people and the neighboring people who 
become migrants in the country. A certain cultural 
background of the country producing serial content 

https://gk-press.if.ua/vojtseh-adamchyk-znajomtesya-cherez-divchat-zi-lvova
https://gk-press.if.ua/vojtseh-adamchyk-znajomtesya-cherez-divchat-zi-lvova
https://gk-press.if.ua/vojtseh-adamchyk-znajomtesya-cherez-divchat-zi-lvova
https://uain.press/blogs/shho-polyaky-dumayut-pro-ukrayintsiv-oglyad-polskyh-teleserialiv-1093430
https://uain.press/blogs/shho-polyaky-dumayut-pro-ukrayintsiv-oglyad-polskyh-teleserialiv-1093430
https://uain.press/articles/shpygunska-istoriya-z-ukrayinskym-prysmakom-1082295
https://uain.press/articles/shpygunska-istoriya-z-ukrayinskym-prysmakom-1082295
https://www.atmgrupa.pl/dlamediow
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affects the general areas of such stereotyping. The 
constructs of gender stereotyping in both series are 
interesting to me, because they are primarily related 
to national and cultural values, strategies of inter-
gender interaction, and, ultimately, to national stere-
otypes. Further, with the help of the analysis of serial 
gender roles, we demonstrate how close some stereo-
typical constructions are in the ordinary conscious-
ness of the two peoples. 

Gender stereotypes in serial products have al-
ready been the subject of research by Ukrainian and 
Polish scientists. Thus, researchers Alla Vasyurina 
and Anna Snagoshchenko note that the media occu-
pies a special place in the process of spreading stere-
otypes, in particular, it imposes distorted gender 
images (2016, p. 93). 

Such researchers as Alina Balczyn ska-Kosman 
(Balczyn ska-Kosman, 2011), Beata Zatwarnicka-
Madura (Zatwarnicka-Madura, 2016), Magdalena 
Grabowska (Grabowska, 2000), in Ukrainian Yana 
Khodachuk, Maslova Yuliia (Khodachuk, 2021), Оlena 
Voznesenska (Voznesenska, 2014), Myroslava Chor-
nodon (Chornodon, 2013) committed themselves to 
research of the issue of gender stereotypes transmit-
tance in the Polish media. 

According to our concept, gender stereotypes as 
one of the most persistent constructs underlie in 
national stereotypes, form ideas about honor, dignity, 
and accordingly give the viewer a reason to evaluate 
serial characters as positive or negative, the ones 
evoking sympathy or indignation. This is primarily 
due to the fact that the gender stereotypical role is 
considered a social norm. 

Both series demonstrate an idea about men’s 
worthlessness in the conditions of their native 
country, which relates culturally to a long history of 
conquering of Ukraine and Poland by a communist 
regime and impossibility for Ukrainian and Polish 
men to actualize themselves in social, political, 
manufacturing areas due to national intolerance. 
Instead, a significant difference in images of male 
Ukrainians and male Poles is seen even with simi-
lar initial positions. 

The Ukrainian men of the heroines’ generation 
look absolutely non-promising for family creation: 
they are heavy drinkers, cheaters, dissipaters or even 
criminals. Some characters remind one of gangsters 
from the mid 90s, despite the film being released in 
2015. Concerning the stereotypic description of the 
Ukrainian men K. Drąg notes: 

 
First, the Ukrainian men are heavy drinkers and 
lazy. This theme is repeated in many episodes of 
the series. In fact, the reason of migration for all 
the four titled girls from Lviv are the mistakes 
and weaknesses of the Ukrainian men who do not 
care about their partners, drink to excess, or, 
even, like in the event with Olia’s boyfriend Ihor, 
demand for themselves the money earned in Po-
land. This picture is completely negative, one can 
even say, exaggerated. (2018, p. 392) 

Such a persistent idea about the Ukrainian men 
among Poles, is specified, in our opinion, by a pre-
vious experience of cooperation with Ukrainian 
female migrants who worked in Poland having left 
their families, as well as by bright images of ban-
ditry in the 90s which have left a notable imprint 
in the people’s consciousness. At the level of ordi-
nary consciousness this logical conclusion is com-
pletely understandable: “Why are there so many 
women-migrants? Because their husbands are bad”. 
On the other hand, not all male characters are de-
monized; for example, Polina’s former husband, a 
policeman, helps her several times and looks about 
the son. 

In the film there is no Ukrainian man-migrant 
who has gone abroad to care for their family or to 
make a career in another country, although, as 
K. Drąg notes: “In the series Ukraine is shown as a 
country where it is impossible to live. It is a country 
of gangsters and bribe-takers” (2018, p. 393). I will 
not stop at this detail since it is out of the problemat-
ic field in this research. 

Impossibility for the Polish men to self-
implement is accentualised in the image of Marcin 
Malec — a teacher who has to allow his wife to go to 
London to earn money, because his salary of a histo-
ry teacher is not sufficient for the family. Marcin 
takes on a stereotypical woman’s role — brings up a 
son, does housework. In London he cannot self-
implement due to lack of knowledge of the language, 
psychological traumatism from performance of non-
qualified work, and in fact, due to a complete lack of 
self-confidence. As this line is not supported with 
other images we can believe that is only one of sce-
narios of the Polish men’s destinies. 

Instead, other men have a clear purpose — to 
earn money, to self-implement, to make a career, to 
have business, to have a family, be financially well-
off. They demonstrate energy, insistence, stamina, 
ability to take a risk. At the same time, they are car-
ing about their families, honest, perfect friends. Thus, 
the issue involves the stories about men’s success 
abroad when this success is impossible in their 
motherland. 

Let us systematize, to some extent, men’s gen-
der scenarios in both series and provide that as a 
table 1. 

Table shows that both series use some identical 
male scenarios — the role of a policeman (a positive 
image of a responsible man). The Pole takes on this 
role in both series, the same as in the role of a father 
who cares about a child or children. Thus, it is em-
phasized that Poles are trustful men. In “The Lon-
doners” men are not even shown in the role of part-
ners-cheaters at the level of personal relations, in-
stead, in both series there are images of the men who 
exploit women’s trust (this is Ukrainian, Olia’s be-
loved man (“The Girls from Lviv”) and a Pole (Asia’s 
beloved man). 
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Table 1. Men’s scenarios 

Individually, a theme of trust to the Polish men is 
emphasized in the images of Tomek, Piotr (“The Girls 
from Lviv”), Darek, Andrzej, etc. (“The Londoners”). 
Both series emphasize the image of a man who helps 
migrants: a paternal image of an elder man Mr Hen-
rik and Professor Witold, a man-helper Piotr and a 
captain of police, Ploina’s beloved man (“The Girls 
from Lviv”), an image of a classic Englishman Piotr 
who helps Andrzej (“The Londoners”). 

It is seen that in the series about the Ukrainian 
migrants, because they are women, a stereotypical 
image of a man-rescuer, a beautiful prince or a caring 
father for poor Cinderella has been implemented. On 
the other hand, this is also a demonstration of the 
sheltering role of Poland it played in particular crisis 
times for Ukrainians, which was fixed in the Poles’ 
ordinary consciousness. 

 

 
In both series there is a model of Polish and Eng-

lish men’s affection to women-migrants. In “The Lon-
doners” this is nurse Ewa, who gains first the affection 
of a migrant, the same as she is, but at higher position, 
and then, of a native born Englishman. In “The Girls 
from Lviv” Piotr marries Svitlana, Tomek loves Olia 
and wants to marry her, Polina is in a relationship 
with a Polish policeman but leaves him, Zdunek gives 
an eye to the Ukrainian girls until he finds a match, 
who could become a mother to his children. 

On one hand, in the first season the Ukrainian 
women are ordinary cleaners without rights, who 

work illegally, no matter their 
education. As K. Drąg said, 

 
alcohol is a solution to the 
problems of the Ukrainian 
migrants. They drink non-
stop, sinking in alcohol 
their griefs and failures… 
They fight against the 
consequences of alcohol 
abuse. This theme can be 
considered one of core 
motifs of the series. This 
seems to be an element of 
cultural peculiarities of 
heroes, (2018, p. 393) 

 

which does not add charm to 
the heroines. It is clear that 

this is one more an expression of stereotypical no-
tion of neighbours — the ones who drink a lot. This 
stereotype has been transmitted in media content for 
decades. Perhaps, the authors portray this scenario 
unconsciously because the rest of heroines’ peculiar-
ities contradict that. They are endlessly responsible, 
motivated, caring and empathetic women, which is 
problematic to unite with alcoholism. Moreover, high 
moral standards of heroines lead their actions to 
certain absurdity. They are ready to negate their hap-
piness for abstract principles. For example, Svitlana, 
having gained love from Piotr, does not want to have 
stable relations because she is afraid of social ine-
quality (and she is a citizen of completely civilized 
European society in 21st century), is afraid of using 
his help because she did not achieve that herself. 
Polina refuses from happy relations due to a fear of 

infidelity. Olia tries to leave Tomek from 
time to time because a thought of being 
imperfect for him is intolerable for her. 

In fact, the behavior of the Ukrainian 
heroines demonstrates the combination of 
an inferiority feeling and high spirituality. 
They are a kind of Cinderellas of 19th 
century, placed artificially in the condi-
tions of 21st century. 

In the series of “The Girls from Lviv” it 
is expressively emphasized understanding 
by the Ukrainian heroines of social dis-

tance between them and Poles who work at socially 
popular jobs (for example, Svitlana and Piotr-
lawyer), although all Ukrainians have higher educa-
tion and in their native country they all worked in 
their degree fields. In three plotlines (Olia — Tomek, 
Svitlana — Piotr, Polina — captain of police) this 
motif is seen in two ones. Instead, in the series of 
“The Londoners”, Polish women do not demonstrate 
such a conscious barrier between them and the Eng-
lishmen, take the relationships from the point of 
view of feelings, without mentioning an available 
social barrier: an example of relations of nurse Ewa, 
Mariola’s aspiration to marry an Englishman. 

Image 
“The Girls from Lviv” “The Londoners” 
Pole Ukrainian Pole English 

Men-migrants   +  
Elder men — kind helpers +    
A citizen of the country of migration, a kind help +   + 
Hero who wants to have or has relations with 
the woman-migrant 

+   + 

Hero — successful in his business, influential 
and well-off 

+  + + 

A man who exploits the girl’s love  + +  
Policeman + + +  
Cheater + +   
Man who cares about a child / children +  + + 
Criminal + + +  
Son of one of the heroines’ whose behavior is 
not simple, who the heroine cares about and 
takes with herself to the other country 

 + +  

Homeless   +  

 
Fig. 1 Mr Henrik 

and the captain of police 

 
Fig. 2 Andrzej and Asia 
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Thus, Polish scenario-writers, perhaps, unwillingly 
transmit a stereotypical notion of Ukraine as a country 
of another level of freedom and social self-awareness, 
and Poland as a country of the European world.  

 
Table 2. Women’s scenarios 

Table 2 shows that in both series a stereotypical 
image of Cinderella is used. This is a young innocent 
girl who got into a difficult situation — Olia and Asia. 
However, Ukrainian Olia depends entirely on affec-
tion of her beloved one and her ambition to make a 
career is secondary, but Polish Asia aims at her ca-
reer. Moreover, Olia arrived in Warsaw from a big 
city, while Asia – from a small town. Thus, a tradi-
tional image of Cinderella can be opposed to a con-
temporized, emancipated one. 

 

 
The archetypical image of home detected in both 

series also draws attention. In this context one can 
make a conclusion about a stronger male position in 
the series of “The Girls from Lviv” because Mr Hen-
rik’s (kind father) home becomes a shelter for hero-
ines, a sacral home. Meanwhile, in the series of “The  

Londoners” this shelter is Ms Nina’s home. She is 
simultaneously a woman in need of defense. This 
approach is a result of the search for a precarious 
balance between men’s and women’s social roles. 
Joanna Rydzewska notes: “Nina’s house is obviously 

a fortress of the Polish identity, as 
well as of national community rather 
than a community by blood” (2012, 
p. 208). 

It is telling that in both series the 
owners of these houses are Polish, 
thus, an idea about domestic bliss as 
a national identity construct is primary. 
This stereotype is rather emphasized 
than denied by the image of Ms Nina’s 
daughter who wants to keep distant 
from her identity but then under-
stands the importance of the family. 

In this context, a motif of “mother-
land” (home) — a foreign country 
works out in a very interesting way 

because in the first season the Poles in “The London-
ers” do not feel homesick. Joanna Rydzewska writes: 
“It is interesting that almost none of heroes show 
signs of feeling homesick after Poland, the series 
does not include either a feeling of nostalgia, or the 
feeling of non-belonging, or iconography of the 
motherland typical for emigration narratives…” 
(2012, p. 206). 

These tendencies brought criticism with regard to 
the series makers, which is specified by a general 
social anxiety due to increasing migration of Poles, 
taking into account that in the second season suc-
cessful entrepreneurs Eva (appeared in Britain after 
emigration of her parents when she was three years 
old) and Pavel come back to Poland to start new 
businesses there. An idea of Poles returning to their 
motherland is pronounced by Donald Tusk during 
his visit to Britain in 2008, is actualized by the words 
of Eva’s father that Poland is already not the Poland 
one should emigrate from. 

Also both series emphasize one more stereotypi-
cal image of national identity — food. Polina (“The 
Girls from Lviv”) opens a restaurant of Ukrainian 
cuisine in Warsaw, Andrzej (“The Londoners”) estab-
lishes a street food business. In both series it is em-
phasized that even abroad national food allows one 
to feel more comfortable and not to lose connection 
with motherland. 

The same way, in 
“The Girls from Lviv” 
in the end of the sec-
ond season the girls 
appear in Lviv again, 
because all that they 
had built in the for-
eign country “be-
comes nullified”. Only 
Olia has achieved 
something — Tomek 
and his mother leave 

Image 
“The Girls from Lviv” “The Londoners” 
Polish Ukrainian Polish English 

Women-migrants  + +  
Elder woman, a model of decency +  +  
Young innocent girl who ends up in a 
difficult situation due to dishonest 
guy 

 + +  

Heroine who wants to marry a citizen 
of the country of emigration  

 + +  

Heroine successful in her career, 
influential and well-off 

 +  + 

Cheating girl who wants only to use 
men 

 + +  

Girl who walks away from her own 
roots 

  +  

 
Fig. 3. Olia 

 
Fig. 4. Аsia 

 
Fig. 5. Ms Nina with her daughter 

at the house front doorstep 

 
Fig. 5. Scene in Mr Henrik’s house 
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Warsaw after her because the girl was unfairly de-
ported from Poland. 

In “The Girls from Lviv” series, the heroines leave 
their children at home. This is mentioned in the se-
ries a number of times. Each heroine calls home in 
the evenings to talk to their child. These very touch-
ing scenes pique one’s attention in the series. A motif 
of the children left at home is repeated also in “The 
Londoners” — an episodic role of nurse Ewa. How-
ever, here this motif is not emphasized as strongly as 
in the stories of Ukrainian women, although the 
problem of children brought up without parents was 
also acute for Poland. For example, Joanna Ry-
dzewska notes that the Polish community felt anx-
ious after the beginning of a massive emigration 
when in 2004 Poland joined the European Union. 
Statistical data about those who left Poland to work 
in the European Union caused almost “national hys-
teria concerning “brain drain”, “Euro orphans” (chil-
dren of the parents working abroad) and a need to 
beg the emigrants to come back to Poland” (2012, 
p. 201). 

Both series show that the migrants have to agree 
on jobs much lower than their qualification and that 
only through huge efforts are they able to improve 
their social status, overcoming lingual, educational, 
customary barriers, etc. Analysing the series “The 
Londoners”, Joanna Rydzewska notes: “The series 
also tells that emigrants agree on jobs requiring a 
lower level of education and skills (re-qualification). 
A scene where Andrzej (Leslaw Zurek), a graduate 
from the university of Poland, receives a job offer 
described as an “independent manager” which ap-
pears to be just cleaning, expresses concern that 
Poles are “cheap workforce” (Rydzewska, 2012, 
p. 202). Thus, the series “The Girls from Lviv” does 
not tell about a wish to humiliate the Ukrainian 
women showing that they work as cleaners. First, 
this is the reality of emigration at first stages, and 
second, there are other scenarios (work for nurses, 
study and business). 

On the other hand, the series of “The Girls from 
Lviv” shows a very powerful sample of national and 
cultural intolerance — Ms Novakova who always 
stresses on the inferiority of Ukrainians, although 
she expresses care about Olia. Thus, in our opinion, a 
kind of contemptuous attitude to the women-
migrants available in the Polish society is exaggerat-
edly shown in the series. It is obvious that series 
makers did not plan to demonstrate that as an exam-
ple to follow, however, at the level of ordinary con-
sciousness it can work this way. Ms Novakova in 
other issues is the embodiment of virtues, although 
the character has comic properties, too. Witold Rot-
worowski’s daughter-in-law, who speaks about the 
Ukrainian women contemptuously and even accuses 
Uliana of a theft, is also intolerant. Taking these into 
account, one should pay attention to quite an im-
portant question set by a researcher K. Drąg: “Does 
the repetition of a stereotype functioning in a society 
serve in the series for its stigmatization and elimination 

or vice versa — it strengthens a power of its influ-
ence?” (2018, p. 394). It is impossible to be confident 
in the answer to this question concerning the entire 
society but it is obvious that at the level of ordinary 
consciousness of certain individuals it will work in 
this particular way. 

Conclusion. The research specifies national and 
gender stereotypes as the ordinary consciousness 
constructs, which the national worldview is based 
on. On one hand, they are persistent, sometimes even 
conserved, that is why the series product makers use 
them as a basis to create a product attractive for a 
consumer. On the other hand, consuming a series 
product, the viewer fixes in their consciousness 
these stereotypes or “swallows” them through an 
attractive plot. 

As experience shows, an individual, especially a 
permanent consumer of series content loses a border 
between their own notions of the world formed on 
everyday experience and the ones incoming into their 
consciousness through a media product. This is com-
pletely natural since the series watched every day or 
within particular periods also becomes an everyday 
experience — a modelled element of reality. These 
mechanisms give the researchers an opportunity to 
study durable stereotypical constructs formed in 
ordinary consciousness of the media consumers in a 
particular period and within a particular culture. 

The research of two Polish series about migration 
made within first two decades of the 21st century 
demonstrate availability in persistent national and 
gender stereotypes representing the specifics of 
cultural and historical development of two nations 
only partially, of the processes of their implementa-
tion into the culture of a migration country, scenarios 
of national and gender interaction. 

Both series contain a similar narrative about the 
emigrants’ life abroad: unqualified work, hard thorny 
way to success, life with a permanent risk of being 
unable to bear the stress and come back to their 
motherland, which will be taken as a failure. On the 
other hand, both series contain a motif of return, 
which unites both a failure and hope for success. The 
difference in description of two emigrations is the 
fact that Ukrainian emigration is marked as mostly 
women’s, involves unbearable conditions and a 
break of family integrity. 

Men’s roles in both series are stereotypically tra-
ditional: kind father (Mr Henrik), hero-rescuer, be-
loved — helper (Piotr, Tomek, Andrzej, Darek…), 
infidel beloved man (men due to whom Olia and Asia 
appear in a foreign country), successful businessman 
and specialist (Piotr, Andrzej, Darek). One should 
mention that positive men’s characters are embodied 
mostly by Polish. 

Women’s roles are also stereotypical: a mistress 
of the house, caring mother (Ms Nina), Cinderella 
(Olia and Asia), Seducer (Polina, Mariola), mother 
and wife (Svitlana, Mariola). Instead, it should be 
mentioned that positive women’s images are both 
Ukrainian and Polish, although Polish look like more 
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modern, European women, but Ukrainians are most-
ly heartily attractive but their views on life, relation-
ships, etc. are obsolete for the 21st century. They 
perhaps even embody a particular nostalgia of the 
society for a classical patriarchy. 

In view of high productivity of series in the con-
text of finding profound stereotypes of the national 
culture, culture and mindset of a particular period, 
we consider further research to be quite promising. 
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ГЕНДЕРНИХ РОЛЕЙ І ПОВЕДІНКОВИХ СЦЕНАРІЇВ У СЕРІАЛАХ 

(НА ПРИКЛАДІ ПОЛЬСЬКИХ СЕРІАЛІВ «НАШІ ПАНІ У ВАРШАВІ» ТА «ЛОНДОНЦІ») 

Об’єктом дослідження є серіал як площина породження та демонстрації  стереотипів, 
особливо якщо и деться про серіальнии  продукт, знятии  для вітчизняного глядача, а не з роз-
рахунку на широке коло глядачів з інших краї н. Автори при творенні такого продукту пе-
редусім орієнтуються на запити споживачів, тобто намагаються вмонтуватися в ту кар-
тину світу, яку ці споживачі мають. Власне, стереотипи є основою такої  картини світу, 
причому дослідження доводить, що стереотипи національні и  гендерні в цьому сенсі є 
наи більш показовими, оскільки пов’язані з глибинними уявленнями індивіда про цінно-
сті. Таким чином, формується замкнена структура впливу, за якої  споживач нав’язує ав-
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торам своє бачення, відбиток якого отримує потім у вигляді серіального продукту, якии , 
своєю чергою, впливає на нього и  укріплює чи розширює и ого систему світоглядних сте-
реотипів. Проблема бачення себе та інших народів, бачення себе через інших — це досить 
цікава площина пізнання і самопізнання, а актуальність дослідження цієї  площини тим 
більше посилюється в періоди масових міграціи , що змушує нації  до тісніших взає-
мозв’язків. І обидва досліджувані серіали — відображення таких процесів. Мета дослі-
дження: проаналізувати особливості національних польських та украї нських образів жі-
нок-мігранток і чоловіків-мігрантів у серіалах «Лондонці» (Польща, 2008) та «Наші пані у 
Варшаві» (2015), визначити простимульовані культурними и  історичними особливостя-
ми стереотипи при формуванні цих образів як таких, що демонструють стіи кість націо-
нальних стереотипів, в основі яких лежать стереотипи гендерні. Дослідження прово-
диться методом контент-аналізу за певними проблемними напрямами. 

Результати дослідження доводять, що у свої и  основі національні і гендерні стереоти-
пні ролі не є виявом нетолерантності одного народу до іншого, натомість є продуктом 
опанування буденною свідомістю безпосереднього и  інформаціи ного досвіду з усього 
комплексу джерел. Серіальнии  контент, з одного боку, сформовании  на основі таких 
ключових для буденної  свідомості стереотипів, а з іншого боку, він є основою для закріп-
лення або поширення цих стереотипів. У двох проаналізованих серіалах чітко простежу-
ється сценаріи  важкого підкорення чужої  краї ни и  культури, при цьому для украї нців — 
у жіночих сценаріях, для поляків — у жіночих і чоловічих. Чоловік в обох серіалах реалі-
зує активні соціальні ролі, є успішним фахівцем, оборонцем, рятівником, гарантом щастя, 
причому в обох серіалах ідеться про чоловіка-поляка. Жінки послідовно реалізують тра-
диціи ні ролі Попелюшки, матері, охоронниці дому, дружини, помічниці, хоча в серіалі 
«Лондонці» також є приклади успішних жіночих кар’єр. 

Ключові слова: стереотип; гендер; серіальнии  контент; архетип; наратив. 
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ДЕРЕВОВИДНА КАРТА ЯК РІЗНОВИД 
ВІЗУАЛЬНОЇ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ ДАНИХ У МЕДІА  

Актуальність дослідження зумовила тенденція урізноманітнення графічних форм ре-
презентації  даних у новітніи  медіапрактиці: поряд зі звичними секторними чи стовпчи-
ковими діаграмами в журналістських матеріалах дедалі частіше з’являються більш складні 
візуалізації  даних. У зв’язку з цим у теоретичніи  площині соціальних комунікаціи  актуа-
лізуються питання, пов’язані з вивченням функціональних і перцепціи них характеристик 
різних типів діаграм. У статті окреслено специфіку відображення ієрархічних структур за 
допомогою деревовидних карт (карт-дерев, ієрархічних карт) із урахуванням особливос-
теи  медіи ного контенту. Метою дослідження є виявити и  охарактеризувати особливості 
деревовидних карт як різновиду візуальної  репрезентації  даних ієрархічної  структури 
в публікаціях онлаи н-медіа. Основним методом дослідження був кількіснии  контент-
аналіз, додатковими — історичнии  і порівняльно-описовии . Емпіричні дані отримано за 
допомогою вибіркового статистичного спостереження. Вибіркова сукупність досліджен-
ня — 85 деревовидних карт, опублікованих на онлаи н-сторінках видань The New York 
Times, The Washington Post, Visual Capitalist, VC Elements, BBC, Financial Times, The Wall Street 
Journal за період 2018–2022 років. У статті досліджено чотири різновиди деревовидних 
карт, а саме: прямокутні деревовидні карти, кругові деревовидні карти, карти-дерева Во-
роного і радіальні деревовидні карти («сонячні промені»). З’ясовано, що в публікаціях 
медіа наи частіше використовують прямокутні карти-дерева, адже вони є компактними, 
ефективно демонструють складники, тобто частини і ціле. У статті також окреслено те-
матичнии  спектр карт-дерев у медіа. Кількіснии  аналіз показав, що деревовидні карти 
здебільшого застосовуються для висвітлення фінансово-економічної  тематики і промис-
лово-енергетичної , значно менше візуалізаціи  такого типу стосуються політики, суспіль-
ства, екології . Окрім цього, узагальнено функціональні переваги и  недоліки карт-дерев, 
сформовано перелік базових принципів візуалізації , дотримання яких сприятиме підви-
щенню ефективності комунікації , спрощенню процесу інтерпретації  візуального повідо-
млення реципієнтом. 

Ключові слова: журналістика даних; візуалізація даних; візуальна комунікація; де-
ревовидна карта; цифрові медіа. 

 

Вступ. Деревовидні карти (англ. — Treemaps; 
укр. — карти-дерева, ієрархічні карти) є одним із 
наи більш поширених способів репрезентації  даних 
ієрархічної  структури (деревовидної  структури). 
Цеи  вид візуалізації  даних застосовується не лише 
в різноманітних галузях науки та бізнес-аналітиці, 
а и  у медіи ніи  практиці, зокрема у виданнях The 
New York Times, The Washington Post, Visual Capitalist, 
The Guardian, Financial Times, The Wall Street Journal 
та ін. Основною перевагою карт-дерев є те, що вони 
уможливлюють передавання значних обсягів ін-
формації  в компактніи  графічніи  формі, статичніи  
чи динамічніи . Проте однією з перешкод до вико-
ристання карт-дерев у публікаціях медіа є відсут-
ність у переважної  більшості читачів попереднього 
досвіду і сформованої  навички розкодовування 
даних, представлених у такіи  візуальніи  формі. 
Графік-дизаи нерка Н. Синєпупова зауважує: 

 
Дизаи нер, конструюючи и  моделюючи ситуа-
цію, не може зі 100 % точністю спланувати 

результат маи бутньої  комунікації , оскільки, 
фактично, це и ому не під силу: комунікацію 
конструюють дві сторони — сторона відправ-
ника візуального повідомлення і сторона 
отримувача. Остаточне «деконструювання»  
і декодування інформації  відбувається в мо-
мент «зустрічі» адресата з повідомленням. 
(2019, с. 15) 
 
Із цього розуміємо, що в процесі передачі ві-

зуального повідомлення журналіст має зважати 
на те, чи буде комунікація максимально ефектив-
ною, тобто чи коректно реципієнт інтерпретує 
візуальне повідомлення. 

Оскільки помилкове розтлумачення і розу-
міння даних медіааудиторією в процесі комуні-
кації  є неприи нятним, автор при створенні дере-
вовидних карт має враховувати значну кількість 
важливих аспектів, серед яких — вибір алгорит-
му розбиття простору, дотримання принципів 
візуалізації  даних, вибір кольору для кожної  

https://doi.org/10.28925/2311-259x.2022.3.8
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змінної , мінімізація візуального шуму, додавання 
необхідних текстових підписів і коментарів та ін. 
У зв’язку з цим постає потреба узагальнити и  сис-
тематизувати погляди теоретиків і практиків на 
шляхи підвищення ефективності репрезентації  
даних за допомогою деревовидних карт, зокрема 
в медіи ніи  галузі. Актуальність дослідження зу-
мовлена тим, що сьогодні масиви даних невпинно 
зростають, так само зростає інтерес громадськості 
до відкритих даних, тому медіа не можуть стояти 
осторонь цих процесів, для редакціи  аналіз і візу-
алізація даних стають невід’ємною складовою 
творення якісного контенту. 

Мета дослідження — окреслити специфіку 
репрезентації  даних ієрархічної  структури за 
допомогою деревовидних карт у публікаціях 
онлаи н-медіа. Завдання дослідження: 

– сформувати рекомендації  до створення де-
ревовидних карт із урахуванням особливостеи  
медіи ного контенту; 

– з’ясувати, які з різновидів карт-дерев є наи -
більш уживаними в просторі онлаи н-медіа і які 
тематичні спектри вони охоплюють. 

Теоретичне підґрунтя. Специфіку деревовид-
них карт і похідних форм візуалізації  даних ієра-
рхічної  структури досліджено в низці закордон-
них наукових праць, серед яких Visualizing Changes 
of Hierarchical Data using Treemaps Y. Tu, H.-W. Shen 
(2007); Visualizing Business Data with Generalized 
Treemaps R. Vliegen, J. J. Van Wijk, E.-J. Van der Lin-
den (2006); Cushion treemaps: visualization of hier-
archical information J. J. Van Wijk, H. Van de Wetering 
(1999); Squarified Treemaps M. Bruls, K. Huizing, 
J. J. Van Wijk (2000), The Design Space of Implicit 
Hierarchy Visualization: A Survey H.-J. Schulz, S. Had-
lak, H. Schumann (2011) та ін. Автори вказаних 
наукових публікаціи  зосереджуються на класифі-
кації  карт-дерев, вивченні аспектів конфігурації , 
зокрема аналізі алгоритмів розбиття простору  
и  виробленні рекомендаціи  щодо ї х покращення. 
Ґрунтовне порівняння методів візуалізації  ієрар-
хічних даних здіи снено в статті Hierarchical Visu-
alization for Exploration of Large and Small Hierar-
chies A. Macquisten, A. M. Smith, S. J. Fernstad (2022). 
Ефективність різних типів деревовидних карт 
окреслено в колективніи  праці A Study on the Ef-
fectiveness of Tree-Maps as Tree Visualization Tech-
niques (2017). Схоже дослідницьке завдання реа-
лізовано в статті A Taxonomy of Treemap Visualiza-
tion Techniques W. Scheibel, M. Trapp, D. Limberger, 
J. Do llner (2020), автори наголошують на тому, що 
кількість варіаціи  деревовидних карт зростає, 
тому стає все більш важливим чітко розрізняти 
ї хні специфічні характеристики и  техніки. 

В украї нському науковому просторі вказана 
тематика розглядається значно менше, проте 
окремої  уваги заслуговує стаття «Методи візуалі-
зації  даних складної  структури на основі дерево-
подібних карт» С. Бабкова і М. Серіка (2011). Нау-
ковці не лише аргументували доцільність викори-
стання деревоподібних карт для представлення 

великих обсягів даних, а и  здіи снили оцінку ефе-
ктивності різних алгоритмів розбиття простору 
деревоподібної  карти і запропонували вдоскона-
лені методи побудови. Окремі аспекти окреслено 
в праці «Методи візуалізації  інформаціи них стру-
ктур» В. Дядичева, К. Сафронова. Автори зазна-
чають: 

 
Ієрархічні структури стають все більш поши-
реними в теперішньому інформаціи но-бага-
тому суспільстві як засіб організації  великих 
обсягів інформації . Традиціи ні методи візуалі-
зації , такі як схеми, або діаграми дерев, ідеально 
підходять для візуалізації  малих, компактних 
інформаціи них ієрархіи , які можна зробити на 
одному аркуші паперу або представити на ек-
рані комп’ютера без прокрутки. (2011, с. 53) 
 
У нашому дослідженні вперше у вітчизняніи  

галузі науки про соціальні комунікації  розгляда-
ється використання деревовидних карт в он-
лаи н-медіа. 

Методи дослідження. Історичнии  метод ви-
користано для встановлення хронології  еволюції  
и  трансформації  деревовидної  карти як візуаль-
ної  форми репрезентації  даних ієрархічної  струк-
тури; порівняльно-описовии  метод — для визна-
чення подібних і відмінних характеристик різних 
типів деревоподібних карт. Емпіричні дані отри-
мано за допомогою методу спостереження, а саме 
вибіркового статистичного спостереження. Кіль-
кіснии  контент-аналіз застосовано для того, щоб 
визначити тематичнии  спектр деревовидних карт 
у медіа, а також з’ясувати, які типи карт-дерев 
є наи більш уживаними в медіапублікаціях. 

Вибіркову сукупність дослідження становлять 
85 карт-дерев, опублікованих на онлаи н-сторін-
ках видань The New York Times (14 одиниць дослі-
дження), The Washington Post (8 одиниць дослі-
дження), Visual Capitalist (20 одиниць дослідження), 
VC Elements (11 одиниць дослідження), BBC (9 оди-
ниць дослідження), Financial Times (14 одиниць 
дослідження), The Wall Street Journal (9 одиниць 
дослідження) за період 2018–2022 років. Крите-
рієм відбору одиниці дослідження була належність 
візуалізації  даних до одного з типів: прямокутна 
деревовидна карта; кругова карта-дерево; діа-
грама Вороного; радіальна деревовидна карта 
(«сонячні промені»). Максимальна похибка вибір-
ки — 5 % (довірча и мовірність — 0,9). Зауважимо, 
що 31 одиницю дослідження (36,5 %) обрано з ме-
діаресурсів Visual Capitalist і VC Elements, що спеці-
алізуються на візуалізації  даних, решта 54 оди-
ниці дослідження (63,5 %) обрані з медіаресурсів, 
що не є спеціалізованими. 

Результати дослідження. Візуальнии  образ 
дерева для представлення інформації  почав ви-
користовуватись у науці, мистецтві и  інших галу-
зях значно раніше, ніж деревовидні карти. Здебі-
льшого образ дерева допомагав відобразити 
ієрархію елементів, тобто підпорядкованість 
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елементів нижнього рівня елементам вищого 
рівня, як-от у генеалогічному дереві. Автор кни-
жки The Book of Trees: Visualizing Branches of Know-
ledge, дизаи нер і фахівець із візуалізації  інформа-
ції  М. Ліма пояснює, що метафора «дерево» вико-
ристовується в різних культурах упродовж усієї  
історії  людства, ї ї  застосування було актуальним 
у середньовічніи  Європі, коли надходила величе-
зна кількість інформації  зі стародавнього світу — 
Греції  і Риму, яку потрібно було зрозуміти и  упо-
рядкувати (Lima, 2014). М. Ліма зазначає, що 
впродовж перших сотень років використання 
образу дерева було дуже буквальним: наприклад, 
у праці Р. Луллія Arbor Scientiae (XIII століття) 
зображено науку у вигляді дерева з корінням, 
стовбуром, гілками, листям і плодами, а графіка 
1552 року зображує частини Corpus juris civilis 
(Кодексу Юстиніана) як дерево з гілками без 
листя (Lima, 2014). Лише на межі XVIII—XIX сто-
літь образ дерева став більш абстрактним, таким 
чином з’явились складніші ієрархії  та схеми, що 
репрезентували більшии  масив інформації . Абст-
рактність образу спричинила відмову від вико-
ристання надмірної  кількості декоративних еле-
ментів, що створювали візуальнии  шум і певним 
чином негативно впливали на сприи няття інфо-
рмації . Проте абсолютної  відмови від традиціи -
ної  візуальної  метафори «дерева» не відбулося, 
водночас стрімке зростання обсягів даних зумо-
вило пошук нових візуальних форм для відобра-
ження ієрархіи , вони мали б бути компактнішими, 
лаконічнішими и  ефективнішими в процесі пе-
редачі інформації . 

Сучасні деревовидні карти кардинально від-
різняються від візуалізаціи  XIII чи XVIII століть, 
проте вони так само покликані вирішити пробле-
му відображення підпорядкованості одних кате-
горіи  даних іншим. Одним із ранніх прикладів 
використання деревовидних карт є візуалізація 
зі Статистичного атласу Сполучених Штатів Аме-
рики, створеного за результатами дев’ятого пе-
репису населення (1870), тоді ще не и шлося про 
застосування карт-дерев як окремого різновиду 
візуалізації  даних, власне и  сам термін «дерево-
видна карта» ввели лише через 120 років. Одним 
із попередників карти-дерева можна вважати 
прямокутну статистичну картограму. Перші кар-
тограми створив Е. Лавассер у XIX столітті для 
свої х книжок з економічної  географії , також відо-
мою є прямокутна статистична картограма Е. Раи са 
1934 року, вважається, що ї ї  поява популяризувала 
цю візуальну форму представлення даних. 

Ідея створення карт-дерев належить профе-
сору Університету Меріленду Б. Шнеи дерману. 
1990 року він зіткнувся з проблемою переповне-
ності жорсткого диска комп’ютера. Для того, щоб 
визначити и  наочно продемонструвати, які фаи ли 
заи мають наи більше місця на диску и  кому з кори-
стувачів вони належать, він вирішив створити 
каталог ієрархічної  структури. Деревовидні діаг-
рами вузлів і зв’язків здавалися Б. Шнеи дерману 

занадто об’ємними, ї х було незручно перегляда-
ти, тому науковець продовжував шукати компак-
тнішу форму, що була б обмежена простором. 
Зрештою, він діи шов висновку, що наи більш оп-
тимальним буде поділ екрана комп’ютера на 
горизонтальні та вертикальні прямокутники 
(Shneiderman, Plaisant, 2014). Карти-дерева Шнеи -
дермана фактично були серією алгоритмічно 
згенерованих дисплеї в. Уперше алгоритм описа-
нии  у технічному звіті 1991 року, у науковии  обіг 
було введено термін treemap для позначення 
результату перетворення дерева з корінням, 
вузлами и  листям на компактну карту, що репре-
зентує ієрархічну структуру. Професор Б. Шнеи -
дерман зауважував, що хоч і створював дерево-
видні карти суто з функціональними цілями, 
проте завжди усвідомлював, що в них є приваб-
ливі естетичні аспекти: вибір кольору, співвід-
ношення сторін, компонування та ін. Із часом 
сфера використання карт-дерев розширювалась, 
поступово деревовидні карти ввіи шли в практику 
візуалізації  даних, а згодом почали з’являтись на 
сторінках медіа. 

У наи ширшому тлумаченні деревовидна кар-
та — це візуальна форма репрезентації  наборів 
даних ієрархічної  структури. Ієрархічна структу-
ра передбачає багаторівневість, між об’єктами 
існують зв’язки, об’єкти нижнього рівня (дочірні 
вузли) підпорядковані об’єктам верхнього рівня 
(батьківські вузли), існує лише один елемент, що 
не має попереднього, — корінь. Ієрархічна струк-
тура графічно зображується у вигляді діаграм 
вузлів і зв’язків (рис. 1). Вони є ефективними, 
коли потрібно представити невелику кількість 
елементів (категоріи ), проте якщо и деться про 
сотні елементів, діаграми вузлів і зв’язків утра-
чають свою ефективність, адже візуалізація стає 
надто об’ємною и  незручною для перегляду, саме 
використання карт-дерев вирішує цю проблему. 

 

 
Рисунок 1. Ієрархічна структура 

 
Експерт із візуалізації  даних С. Берінато в по-

сібнику «Хороші діаграми. Поради, інструменти 
та вправи для кращої  візуалізації  даних» указує: 
«Treemap — прямокутник, поділении  на менші 
прямокутники, кожен із яких відображає частку 
цілого значення, яку становить певна змінна. 
Такі діаграми часто використовують, щоб пока-
зати ієрархічні пропорції , наприклад, бюджет, 
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Рисунок 2. (а) діаграма вузлів і зв’язків, 
(b) деревовидна карта 

 

поділении  на категорії  та підкатегорії » (2022, 
с. 277). Зауважимо, що таке визначення є корект-
ним лише для прямокутних карт-дерев, у ньому 
не враховано наявність інших різновидів карт-
дерев, де значення змінних не кодуються за до-
помогою площі прямокутників. Із наведеної  ви-
ще дефініції  розуміємо, що функцією деревовидних 
карт є не лише демонстрація ієрархії , а и  візуальне 
відображення змінних, які є часткою від загаль-
ного значення (цілого). Альтернативою дерево-
видним картам можуть бути секторні діаграми, 
стовпчикові діаграми, стовпчикові діаграми з на-
копиченням, гістограми, вони ефективно відо-
бражають відношення частин до цілого, проте не 
демонструють ієрархічних зв’язків. 

Специфіку кодування інформації  розглянемо 
на прикладі прямокутної  деревовидної  карти 
(рис. 2). Корінь (А) — елемент наи вищого рівня, 
и ого значення — 100 (ціле), корінь є загальною 
площею карти. Частками виступають елементи 
другого рівня (В та С), тобто частка змінної  В — 
40, частка змінної  С — 60. Якщо б ми зображува-
ли лише ці змінні, то ділили б площу карти на 
2 прямокутники, пропорціи ні значенням В та С. 
Тобто кодування інформації  відбувалося б за 
допомогою площі вкладених прямокутників. Ми 
можемо також використати колір для кодування, 
він допоможе розрізняти змінні. Проте ми бачи-
мо, що існують елементи третього рівня, тому 
саме ї х потрібно представити на візуалізації , D та 
E є частками значення В (батьківського вузла), 
тому площу прямокутника В ми ділимо пропор-
ціи но до значень змінних D та E; F, G та H є част-
ками значення С, тому площу пря-
мокутника С ми ділимо пропорціи -
но значенням змінних F, G та H. 
Далі пропорціи но значенням І та J 
розбиваємо площу прямокутника 
G, адже вони є дочірніми елемен-
тами. Науковці розробили сотні 
різних підходів, технік і алгоритмів 
розбиття простору деревовидних 
карт, наприклад, відомими є алго-
ритми slice and dice («горизонталь-вертикаль»), 
squarified (квадратичнии ), strip (поділ на смуги) 
та ін. Отже, кодування даних відбувається за 

допомогою розміру прямокутника (кількісного 
показника) і кольору (змінної ), окрім цього, де-
ревовидна карта має містити необхідні текстові 
підписи и  анотації . Якщо в редакції  візуалізацією 
даних заи маються журналісти, а не окремі вузь-
коспеціалізовані фахівці, то краще використову-
вати спеціалізовані онлаи н-сервіси чи програмне 
забезпечення, щоб уникнути появи помилок, 
пов’язаних із некоректним розбиттям простору  
и  упорядкуванням. Початківці можуть працювати 
із сервісами Flourish, Tableau Public, розширенням 
Datylon для Adobe Illustrator тощо. 

Наи поширенішими різновидами карт-дерев є 
(рис. 3): 

– прямокутна деревовидна карта (англ. — 
Rectangular Treemap) — простір карти розбива-
ється на вкладені прямокутники; кодування да-
них — розмір прямокутників, колір; 

– кругова деревовидна карта (англ. — Circular 
Treemap, Packed Circles) — простір карти розби-
вається на вкладені кола; кодування даних — 
розмір кола, колір. Зазвичаи  більш об’ємна, ніж 
прямокутна карта-дерево, адже між вкладеними 
колами залишається більше вільного простору; 

– карта-дерево Вороного (англ. — Voronoi 
Treemap) — простір карти розбивається на мно-
гокутники, використовується метод мозаї ки Во-
роного; 

– радіальна деревовидна карта («сонячні 
промені», англ. — Sunburst) — простір кола роз-
бивається на сектори, кожне коло відображає 
окремии  рівень ієрархії . Центральне коло є коре-
нем, від якого вибудовується вся ієрархія. 

Рисунок 3. Різновиди деревовидних карт 

 
Науковці та фахівці-практики в галузі ві-

зуалізації  даних виокремлюють такі основні 
переваги карт-дерев: 

– легке визначення закономірностеи  та 
ефективне використання простору (Jadeja, 
Shah, 2015); 

– висока ефективність за умови, що роз-
мір є наи важливішою характеристикою для 
відображення (Bruls, Huizing, Van Wijk, 
2000); 

– компактність графічної  форми для де-
тальної  демонстрації  пропорціи них склад-
ників; подолання деяких обмежень сектор-
них діаграм із великою кількістю сегментів 
(Берінато, 2022). 
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Таким чином, деревовидні карти є значно 
компактнішими, аніж зображення ієрархіи  у ви-
гляді дерев із вузлами і листям (рис. 1), що віді-
грає важливу роль при публікації  медіи ного кон-
тенту, читач може переглядати візуалізацію на 
екрані комп’ютера без додаткового прокручу-
вання. У такому разі мінімізуються деякі ризики, 
пов’язані з некоректним розтлумаченням даних 
аудиторією, зокрема реципієнт сприи має візуа-
льне повідомлення цілісно, а не окремі и ого час-
тини, це сприяє кращіи  концентрації , увага не 
розфокусовується, не відбувається перемикання 
уваги читача на інші об’єкти. Автору варто под-
бати, щоб додаткові текстові підписи, мітки чи 
коментарі, якщо вони потрібні, були розташовані 
поруч із візуалізацією, аби читач міг одразу оде-
ржати необхідні роз’яснення, що знову ж таки 
посприяє ефективнішіи  інтерпретації  інформації . 
Варто зауважити, що в медіа деревовидні карти 
можуть бути як компонентом мультимедіи ної  
публікації , так і цілком самостіи ною одиницею 
контенту, яка не супроводжується розлогою тек-
стовою частиною. У другому випадку графічне 
зображення варто доповнювати заголовком і під-
заголовком, що розкривають зміст, текстовими 
підписами, вказівкою на джерело даних. 

Недоліками деревовидних карт є орієнтова-
ність на деталі, з першого погляду важко зрозу-
міти дані; якщо категоріи  надто багато, виходить 
розкішна, але складна для аналізу діаграма; 
зазвичаи  потребує програмного забезпечення, 
здатного правильно впорядкувати прямокутники 
(Берінато, 2022). 

При застосуванні деревовидних карт у журна-
лістських матеріалах доцільно враховувати осо-
бливості медіи ного контенту і специфіку сприи -
няття інформації  аудиторією. Як уже зазнача-
лось, одним із ризиків є відсутність у переважної  
більшості читачів попереднього досвіду та сфор-
мованої  навички розкодовування даних, пред-
ставлених у формі карт-дерев, тому авторам візу-
алізаціи  варто прагнути до максимальної  ясності 
візуальної  репрезентації  даних. Щодо візуалізації  
даних за допомогою деревовидних карт ми вио-
кремили базові рекомендації , дотримання яких 
мінімізує ризики некоректної  інтерпретації  
читачем: 

– змінні кодуються за допомогою кольору, не 
варто зловживати використанням великої  кілько-
сті кольорів, адже занадто строката деревовидна 
карта буде складною для візуального сприи няття. 
Краще мінімізувати кількість кольорів, можна 
використовувати монохромну чи послідовну 
палітру, але при цьому кольори повинні добре 
розрізнятись при сприи нятті інформації ; 

– щоб привернути увагу до наи важливіших 
змінних, на деревовидніи  карті прямокутники 
(кола, сегменти чи многокутники) варто виділя-
ти за допомогою контура (обведення) чи кольо-
ру. Це допоможе одразу спрямувати читача до 
наи важливішого об’єкта; 

– текстові позначки і анотації  мають бути до-
бре помітними, проте не перевантажувати візуа-
лізацію, при динамічніи  візуалізації  числові по-
казники и  інші мітки можуть відображатись при 
наведенні курсора на відповідну ділянку (tooltip). 
Для текстових компонентів краще використову-
вати чорнии  чи сірии  колір для світлого фону, 
білии  — для темного. Неприпустимо, щоб текс-
тові компоненти були неконтрастними відносно 
фону, це спричинить низьку читабельність. При 
маркуванні додавати лише наи важливіші мітки; 

– за потреби доповнювати візуалізацію заго-
ловком, підзаголовком, текстовим коментарем, 
що містить додаткові роз’яснення для поглиб-
лення розуміння, проте текстові компоненти не 
повинні дублювати зміст один одного, бути за-
надто об’ємними; 

– завжди вказувати джерело даних для того, 
щоб читач міг оцінити достовірність, надіи ність 
даних. Якщо дані зібрані самостіи но, роз’яснити 
методику збору; 

– не варто використовувати деревовидну кар-
ту для відображення ієрархіи , що містять декіль-
ка десятків чи сотень вузлів, адже простір карти 
буде розбитии  на велику кількість дрібних еле-
ментів (прямокутників, кіл, секторів), які буде 
складно розрізняти. У такому разі для окремих 
змінних краще створити окремі карти або вико-
ристати альтернативні типи діаграм; 

– окремі змінні можна об’єднувати в катего-
рію «інше», що допоможе уникнути використан-
ня компонентів малої  площі, які погано вирізня-
ються з-поміж інших. Проте варто оцінювати, чи 
не вплине це на зміст повідомлення, чи не буде 
втрачена частка важливої  інформації ; 

– використовувати такі алгоритми розбиття 
простору, як squarified (квадратичнии ), binary 
tree (бінарне дерево), slice and dice (горизонталь-
вертикаль), mixed (змішании ), — вони забезпе-
чують співвідношення сторін вкладених прямо-
кутників, близьке до одиниці; 

– не варто використовувати деревовидну карту, 
якщо в наборі даних є значна розбіжність між зна-
ченнями, наприклад, значення першої  змінної  — 
100, другої  — 5, третьої  — 1. У такому разі масш-
таб одного вкладеного компонента буде значно 
більшим, ніж масштаб іншого, тому візуальна 
репрезентація неефективна; 

– для демонстрації  зміни в даних доречно ви-
користовувати анімацію. 

Цеи  перелік рекомендаціи  не є вичерпним, він 
може розширюватись і коригуватись залежно від 
конкретної  ситуації , адже для різних наборів 
даних можуть бути доречними різні рекоменда-
ції . Також завжди варто зважати на мету візуалі-
зації  та керуватись загальними принципами ві-
зуалізації  даних. Онлаи н-видання Visual Capitalist 
покращує візуальне сприи няття деревовидних 
мап читачем за допомогою використання асоціа-
тивних кольорів, візуальних метафор тощо. Напри-
клад, візуалізацію The World’s Top 10 Gold Mining 
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Companies (2021) виконано з використан-
ням золотої  колірної  палітри, що одразу 
завдяки асоціаціям занурює читача в тему 
матеріалу; на візуалізації  Visualizing Chi-
na’s Evolving Energy Mix (2021) простір 
прямокутників деревовидної  карти запо-
внено не кольором, а зображеннями-тек-
стурами. 

Задля вивчення сучасної  практики ви-
користання карт-дерев у публікаціях он-
лаи н-медіа було проведено збір емпірич-
ного матеріалу і и ого аналіз. Основним 
дослідницьким питанням було з’ясування 
тематичного спектра карт-дерев у медіа. 
Вибірку дослідження становили 85 карт-
дерев, опублікованих на онлаи н-сторінках 
видань The New York Times, The Washington 
Post, Visual Capitalist, VC Elements, BBC, Fi-
nancial Times, The Wall Street Journal за 
період 2018–2022 років. 

Контент-аналіз засвідчив, що серед тематич-
них векторів домінантними є фінансово-еконо-
мічнии  (42 візуалізації ) і промислово-енергетич-
нии  (26 візуалізаціи ), значно менше візуалізаціи  
стосуються таких тематичних векторів, як полі-
тика, суспільство, екологія (рис. 4). На нашу думку, 
це зумовлено функціональними особливостями 
карт-дерев: цеи  тип візуалізації  ефективно демон-
струє пропорції , а саме в матеріалах на економічну 
і фінансову тематику часто постає потреба проде-
монструвати окремі частки від цілого, наприклад 
розподіл державного бюджету за сферами, част-
ки компаніи  на ринках, частки інвестиціи  тощо. 
До тематичної  категорії  «Промисловість та енер-
гетика» віднесено деревоподібні карти, що де-
монструють дані щодо видобутку корисних копа-
лин, ринків газу, нафти, електричної  енергії  тощо. 
Категорія «Суспільство» об’єднує освітню, медич-
ну, правозахисну тематику, і з огляду на те, що кіль-
кість візуалізаціи  із кожної  окремої  тематики 
була незначною, доречно було сполучити ї х. 

За допомогою кількісного аналізу також ви-
явлено, що в публікаціях медіа наи частіше вико-
ристовуються прямокутні деревовидні карти — 
70,6 %, другою за частотою вживаності є карта-
дерево Вороного — 22,4 %. Кругова і радіальна 
деревовидні карти застосовуються значно рідше — 
по 3,5 % кожна. Переважають статичні візуаліза-
ції  — 89,5 %. 

Висновки. Отже, основна функція карт-дерев 
у публікаціях медіа — демонстрація складників, 
представлення частин у цілому, саме тому біль-
шість візуалізаціи  такого типу мають економічну, 
фінансову, бізнесову, промислово-енергетичну 
тематику. Деревовидні карти також відобража-
ють ієрархічну структуру даних, тому подекуди 
є значно ефективнішими, аніж секторні діаграми 
з великою кількістю сегментів. Проте масовии  
читач не має сформованої  навички розкодову-
вання даних, представлених у формі карт-дерев, 
адже в медіа карти-дерева використовуються 

значно рідше, ніж секторні чи стовпчикові діа-
грами. Саме тому першочерговим завданням 
автора візуалізації  є забезпечити легкість сприи -
няття та коректність інтерпретації  даних, задля 
цього варто керуватись загальними принципами 
візуалізації  даних і рекомендаціями щодо ство-
рення карт-дерев, окресленими в статті. Важливо 
ретельно обирати алгоритм розбиття простору, 
щоб створена мапа була максимально зрозумілою 
для аудиторії . У медіа наи частіше використову-
ються прямокутні карти-дерева із застосуванням 
таких алгоритмів розбиття простору, як squari-
fied (квадратичнии ), binary tree (бінарне дерево), 
slice and dice (горизонталь-вертикаль), mixed (змі-
шании ). Ці алгоритми наи краще забезпечують 
співвідношення сторін вкладених прямокутників, 
близьке до одиниці, тому компоненти деревови-
дної  карти більш легко порівнювати між собою. 
Упорядкованість прямокутників від більшого до 
меншого також полегшує сприи няття інформації . 
Використання асоціативних кольорів, візуальних 
метафор допомагає увиразненню візуалізації , 
сприяє швидшіи  ідентифікації  тематики. 
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found out that rectangular treemaps are most often used in the media because they are compact 
and effectively demonstrate the parts of a whole. Voronoi treemaps are also often used. The ar-
ticle also outlines the thematic spectrum of treemaps in the media. Quantitative analysis 
showed that treemaps are used in media to highlight financial, economic, industrial, and energy-
related topics, much fewer visualizations of this type are related to politics, society, and ecology. 
In addition, the functional advantages and disadvantages of treemaps are summarized, and a list 
of basic visualization principles is formed, the observance of which will contribute to increasing 
the effectiveness of communication and simplifying the process of interpreting a visual message 
by the recipient. 

Keywords: data journalism; data visualization; visual communication; treemap; digital media. 
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SYMBOLIC NATURE, CULTURAL CODES AND MEDIA FUNCTIONALITY 
OF “THE RUSSIAN WARSHIP” MEME 

Part one 

The purpose of the research is to analyze the symbolism, cultural codes of miscellaneous 
modifications of one of the most widespread Ukrainian memes in 2022 — the Russian warship 
meme, its role in the creation and development of the latest media discourses; it also specifies 
the tendencies concerning the meme use in mass media publications. The subject of the study is 
“the Russian warship” meme and a group of its modifications spread in the media environment 
after January 24, 2022. It is stated that the media area of the meme’s functioning is extremely 
wide, it is not only spread verbally but also visually, represented by a range of media and mass 
media genres: from posts on social networks from the state public officers to individual media 
projects and media branding. A peculiarity of this meme is also the fact that it crosses the bor-
ders of a nationally-oriented media environment by the rules of news-related genres as topical 
and socially important information. Another peculiarity of the meme’s circulation is the fact that 
its verbal core is an obscene expression, the use of which is exceptionally limited according to 
the standards of numerous lingual cultures. Thanks to the methods of narrative analysis, gener-
alization and interpretation the author of the article determines the meme’s role in the for-
mation of new kinds of discourse of heroics and immortality, which are important in the condi-
tions of hybrid war and information confrontation. 

As a result of our research, we explain that the meme becomes a symbol of brave and des-
perate resistance to unjustified military aggression, a violation of the world order established 
after World War II. Studying an ironic philological media discourse of the Russian warship 
meme exhibits its transgressive nature on one hand, i. e. the function of prohibitions overcom-
ing during critical extremal situations and on the other hand, demonstrates the significance of 
the meme for national self-identification processes. The article specifies the tendencies for 
change in meme’s media functionality, which lies in the gradual down-toning of the obscene cat-
egorical nature of a verbal structure through its substitution with ellipsed options, metaphoric 
euphemisms, allusive expressions, etc. The novelty lies in the study of the functionality of the 
meme in various media discourses, in particular professional journalistic, heroic mythological, 
ironic philological, etc. Further study of the meme at different stages of its media lifecycle can be 
perspective. 

The article is presented in two parts. This issue deal with the nature and discourse of this 
meme.. 

Keywords: the Russian warship meme; media; mass media; cultural codes; media discourse. 

 

Introduction. Media contexts are elements of 
cyber or digital culture, the study of which is also of 
considerable scientific interest, as a new stage in the 
development of information culture. 

It is believed that cyberculture enforces and inten-
sifies globalization processes through the blurring of 
borders — national, cultural and so on. In particular, 
these processes affect the work of mass media. First 
of all, it is said that “in today’s hybrid information 
environment, the boundaries between what consti-
tutes journalism and what does not are blurred” 
(Wunderlich, 2022). In addition, we can talk about 
the blurring of the genre framework of journalistic 
works and the transformation of the genre system, as 
well as updating the principles of editorial offices 
(multimedia, convergence, cross-media, etc.) and the 
results of this work, i. e. the final information product. 

The dialogic nature of cyberculture poses a po-
tential threat, as the increasing amount of infor-
mation reduces the quality of its supply and the level 
of consumer culture. The fact that the media space is 
becoming a platform not only for creation and crea-
tivity, but also for the manipulation and use of vari-
ous tools of information warfare, including the 
spread of propaganda, fakes, etc., complicates the 
situation. 

Memes as bearers of sociocultural codes of new 
cyber culture and as an important functionality of 
current media are an important object for media 
researches. However, while the strategies of their use 
in media during times of peace have been studied 
rather substantially, the crisis situations the mankind 
has faced lately require additional attention of the 
researchers. 
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The purpose of the research is to analyse the 
symbolic nature and cultural codes of miscellaneous 
modifications of one of the most wide-spread 
Ukrainian memes: “the Russian warship meme”, its 
role in the creation and development of the latest 
media discourses, as well as specification of tenden-
cies concerning its use in professional journalist 
publications. 

The specified purpose is implemented through 
performing of a range of assignments: 

– to summarize information about the kinds of “the 
Russian warship meme” and the specifics of their use 
in media environment, particularly, in the profes-
sional one, too (author’s media content, news, etc.); 

– to determine social- and linguacultural contexts 
of an obscene expression, symbolized in media envi-
ronment; 

– to analyse the meme’s functionality in the me-
dia discourses of heroism, immortality, irony and 
philology. 

The subject of the study is “the Russian warship” 
meme and a group of its modifications spread in 
media environment after February 24, 2022. 

The object of the research is the tendencies in 
media culture development in crisis situations and the 
response of professional media to time challenges. 

 
EXTRALINGUISTIC AND LINGUISTIC ASPECTS 

OF THE ARISING AND SPEADING “RUSSIAN WAR-
SHIP” MEME 

To understand the meaning of the meme one 
must know the context of its arising, spreading, cul-
tural codes, intertextual connections, etc. Thus, first-
ly, one should pay attention to two aspects related to 
“the Russian warship” meme, — the extralinguistic 
and intralinguistic ones. 

Extralinguistic context 
Approximately at 11.30 on February 24, 2022, on 

the first day of the Russian Federation’s full-scale 
invasion of Ukraine, two Russian warships — “Mos-
kva” cruiser and “Vasylii Bykov” patrol corvette came 
to the Ukrainian island of Zmiinyi (also known as 
Snake Island or Serpent Island). On radio the Rus-
sians demanded from the Ukrainian border guards to 
turn off their means of communication and to lay 
down arms. The Ukrainians refused, so the sailors 
from “Moskva” demanded the same again. 

 
Russian warship: ‘Snake Island, I, Russian war-
ship, repeat the offer: put down your arms and 
surrender, or you will be bombed. Have you un-
derstood me? Do you copy?’ 
Ukrainian 1: ‘Nu, vsyo. That’s it, then. Or, do we 
need to fuck them back off?’ 
Ukrainian 2: ‘Might as well.’ 
Ukrainian 1: ‘Russian warship, go fuck yourself 
(Russkiy voyennyy korabl. Idi nakhuy).’ 
 
After that, according to the data from the State 

Border Service of Ukraine, artillery from the “Mos-
kva” cruiser and the patrol corvette of “Vasylii 

Bykov” launched a massive strike on the island. 
Then, a Russian strike aircraft SU-24, attacked the 
island, after which almost no intact building was left 
on its surface. 

In his evening speech, the President of Ukraine 
Volodymyr Zelenskyi reported that the defenders of 
the island had died: “On our Zmiinyi Island, all the 
border guards died as heroes defending it to the last, 
but did not surrender. All of them will be awarded 
with a title of Hero of Ukraine posthumously. 
Memory eternal to those who gave their life for 
Ukraine” (UT, 25.02.2022). 

The Ministry of Defense of the aggressor country 
informed that 82 military men of the station had 
surrendered but they would be able to return to their 
families soon. 

An audio recording with the stiff denial of the 
Ukrainians to surrender started circulating around 
social networks (RVK). The island and its defenders 
became a symbol of the invincible country’s spirit: 
“As early as the beginning of the large-scale war of 
Russia against Ukraine Zmiinyi Island became a sym-
bol of Ukrainians’ invincibility” (OA, 14.03.2022). At 
the same time, in media and social networks, the 
meme of “the Russian warship” and its numerous 
modifications spread instantly. 

On February 26, 2022, a rescuing ship of Sapfir 
with civilian sailors, military chaplains and a doctor 
onboard dispatched for evacuation of the Ukrainian 
sailors considered dead at that time from Zmiinyi 
Island. The Russians ambushed the humanitarian mis-
sion, the crew were captured (RFERL, 08.07.2022). 

On February 27, 2022 media shared a video 
where Georgian sailors refused to help a Russian 
ship repeating the words of Ukrainian ones (GS). 

On April 13, 2022 it became known that the 
“Moskva” cruiser had been seriously damaged due to 
shelling. After the ship’s underflooding, its captain 
who had attacked Zmiinyi Island and threatened the 
Ukrainian military men had died: “Anton Kuprin, 
“Moskva” cruiser captain, died after the explosion on 
it” (F, 15.04.2022). 

On August 04, 2022, military-and-naval expert HI 
Sutton OSINT (open source intelligence) reported 
that the Russian military ship pf 2260 project, 
“Vasylii Bykov” class, had released a smokescreen. He 
supposed that masking with smoke did not help it 
avoid the strike of a Ukrainian rocket. The next day, 
the ship entered Sevastopol harbor in Crimea occu-
pied by the Russians. Its bow side on the stern had 
burn marks. However, the ship could not be fully 
identified because Russia had painted the fleet num-
bers of all the ships after the beginning of its full-
scale invasion of Ukraine (RFERL, 05.08.2022). 

According to the official data voiced at the brief-
ing of Iryna Vereshchuk, the Minister of Reintegra-
tion of Temporarily Occupied Territories, on June 20, 
2022, 75 Ukrainian military men from Zmiinyi Island 
remained captured (RFERL, 20.06.2022). Their con-
dition at the time of the article being written was 
unknown. 
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Figure 1. Screenshot of search results of “khuilo” word 
in General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian (inquiry 29.08.2022) 

On June 30, 2022 General Valerii Zaluzhnyi, 
Commander-in-Chief of the Ukrainian Armed Forces, 
informed about the liberation of Zmiinyi Island. 
There were established several Ukrainian flags, par-
ticularly, one of them was signed by Colonel Maxim 
Marchenko, the Head of Odesa Military Government: 
“Remember, “Russian warship”, Zmiinyi Island is 
Ukraine!!!” (RFERL, 08.07.2022). 

Linguistic factors 
The basis for different modifications of “the Rus-

sian warship” meme is that it’s an expression with an 
obscene component, which is usually translated into 
English as “Russian warship, go fuck yourself”. As the 
audio record (RVK) proves, the Russian and the 
Ukrainian military men talk in Russian. Thus, the 
expression is pronounced as Russkii voyennyi korabl, 
idi nakhui in the original language. 

The availability of the obscene component in the 
meme-expression did not narrow the area of its use, 
in particular, in communication in media and at the 
official level. But modified options of the expression 
characterized by down-toned categorical nature due 
to its shortened form (Русский военный корабль, 
иди на…! Русский военный корабль. Иди на х@й! 
Російський воєнний кораблю, іди на…! Російський 
воєнний кораблю, іди…! Russian warship, go f… your-
self, etc.), substitution with euphemisms, for exam-
ple, went after the russian ship; sent like the russian 
ship; go as the russian ship, go after the russian ship, 
etc., began to appear. 

The word khui is an obscene, rude colloquial pol-
ysemantic word. It can mean a male reproductive 
organ, sexual intercourse, a man with extensive sex-
ual experience, a man as a bearer of negative morals 
and psychological features, it can be used as a nega-
tive participle “NOT”, etc. (Stavycka, 2008). 

According to one of the most wide-spread ver-
sions, entomologically this word relates to the word 
of khvoia (aceroses) and its Indo-European equiva-
lents (Lith. skuja  — “acerose”, Latv. skuja — acer-
ose). The reflex of this word in Albanian is quite 
notable: hu — “stake”, membrum virile. Here we 
can see the same semantic development as in Span-
ish carajo < Greek χαρα κιον, deminutive from χαρα ξ 
“stake”. 

This word belongs to a group of words united 
around Indo-European *ske u “be sharp”, and con-
formed with a wide-
spred semantic model 
of a sharp, prickly 
thing — male virile. 
The word is known to 
many Slavic languages, 
for example, Polish chuj, 
Slovakian chuj, Bulgari-
an хуи  (Stavycka, 2008, 
p. 392). 

The literal transla-
tion of the expression 
is idi — “go”, na — 
“for”, khui — “penis”. 

But taking into account that it is a swearing, the rele-
vant correspondence to the word of “khui” can be 
cock or dick. 

This is not the only case of the obscene word of 
khui and its derivatives being used in the Ukrainian 
media environment, particularly, related to memes. 
Since the beginning of Russian aggression against 
Ukraine in 2014, several verbal memes have started 
to circulate in social networks: 

• containing the full form of the obscene expres-
sion: Putin, pishov na khui! — Putin, go fuck yourself! 
Putin khuilo! — Putin is a dickhead! 

• as an abbreviation of an obscene expression: 
ПТН ПНХ “PTN PNH” — derivative from “ПуТіН, 
Пішов На Хуй” (PuTiN, Pishov Na kHui); 

• as euphemisms: Putin Hello! (a wordplay, re-
placement of phonetically assonant obscene word of 
“khuilo” for the literal English “hello”), Putin Pid-
rakhui! (pidrakhui — a literal Ukrainian word, the 
imperative mood of the verb “to count”, however, a 
part of this word is assonant with the obscene word 
“khui”), Hutin — Puilo! (a wordplay, swapping of the 
first letters in the obscene expression), Hutin — Pui! 
(a wordplay, swapping of the first letters in the ob-
scene expression and shortening the other word, ow-
ing to which there arise a rhyme of “pui” — “khui”). 

It draws attention that the word khuilo (equiva-
lent of dickhead, putz) in the dictionary of obscene 
lexis by Lesia Stavycka (the most complete Ukrainian 
lexicographic application as of now) is absent, but 
General Regionally Annotated Corpus of Ukrainian 
(GRAC) records that it started to be used more inten-
sively from 2014 (Figure 1). 

“The Russian worship” meme includes the ob-
scene expression of Idi nakhui, the source language 
of which is Russian. According to the Ukrainian or-
thographic rules, both writing na khui and nakhui are 
possible, but the latter variant prevails. In the first 
case it is a union of the preposition na and the noun 
khui, in the other one — a structure with an adverb, 
which means the direction of movement. Let us 
compare: ity na zustrich (meeting, reception) and ity 
nazustrich (direction of movement — towards). 

The expression of Idi nakhui is polysemantic, has 
an expressive connotation of the addresser’s humili-
ation of the addressee and can express: 
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Figure 2. Kinds of “the Russian warship” meme 

• contempt for somebody, intention to humiliate 
someone; 

• a demand to leave a place, to disappear from 
someone’s view, leave a particular space; 

• wish to stop relations or communication with 
someone, to leave; 

• categorical refusal to fulfill someone’s demands, 
advice, request, etc.; 

• unwillingness to deal with something (Stavycka, 
2008). 

Note that analyzing a relevant series of memes, one 
should distinguish conversational situations of using an 
expression of Russkiy voyennyy korabl. Idi nakhui. 

Immediately during the implementation in the act 
of speech provided in the audio recording, it is an 
obscene expression. The addresser (the Ukrainian 
military man) uses in a typical communication situa-
tion (uncertainty, unexpected hazard) in the meaning 
recorded in the dictionary of taboo lexis, i.e. as a 
refusal to perform the requirement in a form humili-
ating for the addressee (the Russian military man). 

However, as part of the meme, the expression un-
dergoes at least two changess. On one hand, the 
theme of “the Russian warship” meme is made play 
in different contexts using metaphors, periphrases, 
comparisons and other figures of speech: “During the 
whole war only one person has held successful nego-
tiations — the border guard from Zmiinyi Island”; 
“We admit, the border guard from Zmiinyi told 
where to go not only for a ship”, “A message to the 
Russian warship”, etc. 

On the other hand, the introduction of the expres-
sion into the official media discourse (political, so-
cial, journalist, etc.) leads to the down-toning of the 
obscene categorical nature of the other part of the 
expression. As a result, the obscene part is gradually 
substituted with an ellipsed euphemism structure, 
and this tendency, in our opinion, will prevail after 
the victory of Ukraine in peaceful times. 

STATEMENT OF QUESTION 
While analyzing the media functionality of “the 

Russian warship” meme, we have to comprehend 
such important aspects related to social and lin-
guacultural contexts of their formation and lifecycle: 

• The meme based on an obscene expression be-
comes extremely popular in the media space, in par-
ticular, on the pages of official editions, in speeches 
of politicians and media workers, etc. This is profani-
ty related to sexual activity of a person, its use is 
usually tabooed in a society. What reasons could 
there be for sharing this expression? Does the situa-
tion of military aggression and society’s sentiments 
at the time influence this process? 

• An obscene expression the meme is based on is 
an element (code) of linguaculture of the aggressor 
country. What mechanisms influence its entrance 
into the Ukrainian media environment, which has 
been expressesing its national identity since the 
beginning of the large-scale invasion? 

“The Russian warship” meme means a range of 
memes that started spreading in the media environ-
ment, particularly, in the part representing formal 
(politician, officials) and publicist (journalists, edi-
tors) areas, after February 24, 2022 in verbal, visual, 
audio and video form, and their combinations (Fig-
ure 2). 

 In social networks the meme is being spread 
practically in all formats: 

– Verbal form — in text messages, headlines and 
leads to posts, captions to images and in the images, 
comments; 

– Audio — in texts of songs, speeches; 
– Video — video-memes, video clips to songs, 

bumpers to stories by video bloggers, etc. 
For example, Figure 3 is a screenshot of a post 

from a social network from the verified account of 
Olexii Honcharenko, a Ukrainian politician and pub-
lic man, a Deputy of Verkhovna Rada of Ukraine,  
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Figure 3. Screenshot from verified account of 

O. Honcharenko, a Ukrainian politician 
and a Deputy of Verkhovna Rada of Ukraine 

Text of the post: 
 “They also initiated a criminal case against me for 
threats to the murderer lukashenko. 
My official comment: 
Follow the Russian ship, lukashenko.” 

 
a member of the Ukrainian delegation in PACE, Vice-
President of PACE Committee on Migration, Refugees 
and Displaced Persons, with a euphemism sentence 
of “Follow the Russian ship, Lukashenko”. 

In media content, the meme, in its different for-
mats, is used: 

– in the headline complex, as well as an illustra-
tion (Figure 4, Figure 5); 

– in the textual part of the publications of internet 
editions, radio and television; 

– in captions and bumpers to the stories on TCV; 

– as soundbites (remarks of media content partic-
ipants); 

– as branding elements of editions, individual 
media projects, etc. 

As the elements of headlines, the memes are used 
in publications devoted immediately to the events on 
Zmiinyi Island: “‘Russian warship, go..!’ — who said 
the legendary phrase and why the author’s name is 
hidden” (SN, 23.05.22) — the publication tellss about 
the author of the expression and explains why his 
name was not disclosed before; “The Ukrainian 
military men hit the Russian cruiser ‘Moskva’. It was 
the ship to which the defenders of Zmiinyi Island 
told ‘go fuck yourself ’” (B, 13.04.222); “The author 
of the phrase of ‘Russian warship, go f*ck yourself ’ 
returned home from captivity” (UN, 29.03.22); “The 
military man who participated in the defense of 
Zmiinyi Island was awarded in Cherkasy. That was 
he who said ‘Russian warship, go f*ck yourself ’” (B, 
29.03.22). 

The verbal meme is an element of publications 
about the meme itself and its media life: “In Ukraine, 
a ‘Russian warship, go fuck yourself ’ platform 
launched” (LB, 28.02.22); “In Chernivtsi, they de-
faced a stamp of ‘Russian warship… the end!’” (SN, 
23.05.22); “‘The Russian warship, go fuck …!’: in Vin-
nytsia they showed caricatures made by the artists 
from 20 countries in the world” (SN, 28.07.22) — the 
publication tells about the one-day International 
exhibition of caricaturists of “The Russian, warship, 
go fuck..!” in Vinnytsia; “After May 9 Ukrposhta will 
start selling a new stamp about the ‘Russian warship’. 
They will release individual merch with the previous 
stamp” (B, 29.04.22). 

One more group is the headlines using different 
modifications of the meme: “Russian train, go f*ck! 
This is a position of our company”, — “Ukrzalizny-
sia”, — the publication says that Ukrzaliznytsia 
stopped operation with Russian Railways JSC (LB, 
26.02.22); “Russian planes, go f*ck yourself from 
Kyiv — Poroshenko” (PRukr). 

  
Figure 4. Illustration to the publication 

of “In Ukraine the platform of “Russian warship, 
go fuck yourself” launched” (LB) 

Words on the illustration: 
Russian ship! Go fuck yourself!!! 

Figure 5. Illustration to the publication 
“In Ukraine, platform of ‘The Russian warship, 
go fuck yourself’ (LB, 24.05.2022) launched” 

Headline: 
The Russian sailors refuse from performance of combat mis-
sions due to alert condition of ships, — military intelligence 

Written on the illustration: 
“The Russian warship, go ****!” 



Синопсис: текст, контекст, медіа ISSN 2311-259X Synopsis: text, context, media 
2022, 28(3), с. 164–174  pp. 164–174, 28(3), 2022 

 

 169  

One can see a tendency to use the expression in 
the backgrounds of the publications with internal 
hyperlinks to the other pages of the edition, which 
can be barely related to the topic. Probably, it is spec-
ified by the requirements of SEO and intention of the 
editorial staff to keep the audience on the pages of 
the edition. For example, there is such background 
concerning the publication about a limited access to 
a Soviet cartoon “Treasures of sunken ships” (1973) 
on YouTube. The cartoon depicts the submarine 
“Neptun” which finds a sunken ship — a torpedo 
boat destroyer with symbol of the German Nazis “Z” 
on it being used now by the Russians that started the 
war against Ukraine. The background contains in-
formation about the sunken cruiser “Moskva” and 
events on Zmiinyi Island: “In the beginning of the 
war, the cruiser ‘Moskva’ along with the patrol ship 
of the Black Sea Naval Fleet of the Russian Federa-
tion ‘Vasylii Bykov’ demanded from the Zmiinyi Is-
land defenders to surrender. They answered to this 
proposal with the already legendary phrase of ‘Rus-
sian warship, go fuck yourself!’ The Chairman of 
Verkhovna Rada Olexandr Kornienko thinks that the 
destruction of the ‘Moskva’ cruiser is an important 
symbol for Ukraine” (LB, 17.04.22). 

Figure 6 demonstrates screenshots from the air 
of one of the Ukrainian channels — a lead-in of the 
presenter with the caption “The Russian soldier, go 
f*ck yourself”, as well as one of the air elements — 
broadcasting the video of “The Russian warship”. 

Below there is an example of a text message with 
the expert’s soundbite: As Censor.NEТ reports, the 
information about defeats was also confirmed by the 
Head of Odessa Regional Military Administration, 
Maksym Marchenko. He noted: “It was confirmed 
that the missile cruiser ‘Moskva’ went exactly where 
our border guards had sent it on Zmiinyi Island! The 
‘Neptun’ missiles, standing guard over the Black Sea, 
inflicted very serious damage on the Russian ship” 
(СN). 

Figure 7 presents the examples of meme use for 
branding the Internet and printed media. 

Figure 8 provides the examples of the meme’s use 
for issuing a media project of podcasts called “Rus-
sian fake, go ****”, the author debunks the disinfor-
mation of the Russian propaganda and fakes, reveals 
manipulations. The project title is a modification of 
the idiom-meme, where the component of “ship” is 
substituted with “fake”. 

 
“THE RUSSIAN WARSHIP” MEME AS A COMPO-

NENT OF MEDIA DISCOURSES 
Firstly, pay attention to the fact that all kinds of 

memes analyzed in the article are based on an ex-
pression belonging not simply to the lexis of limited 
use, but to the obscene (lat. obsenus — vulgar, im-
moral) one. They are tabooed (prohibited) words 
and expressions related, as a rule, to the sexual activ-
ity of the person, physiological functions of the body 
and their results (Skudrzykowa, 2000, p. 142). 

Figure 6. Screenshot of Channel 5 airtime with the use the meme in the caption 
on the presenter’s lead-in and in the air material (video with a song) 

 

Figure 7. The meme usage for branding 
Internet (above) and printed (below) editions 

Figure 8. The example of using “the Russian warship” 
meme in branding a media project 
of podcasts “Russian fake, go ****!” 
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Lesia Stavycka classifies the word of khui as so 
called denudative invective, i. e. “beastly” names, 
pudential words, names of socially tabooed parts of 
body: “calling different ‘secret’ parts of body, the 
speaker as if demonstrates them taking clothes off 
them in public” (Stavycka, 2008). 

A special status of the obscene lexis as a tabooed 
one specifies also a relevant position of researchers — 
lexicographers with its regard, i. e. usually this lexis 
is at the periphery of scientists’ attention. 

The words can become tabooed at different de-
velopment stages of any language, Ukrainian, in par-
ticular. This factor is one of the arguments for the 
supporters of the version that there are no languages 
without obscene lexis. As an example of a recent 
transfer to the category of obscene lexis one can 
mention such words as chlen (in the direct meaning — 
“a part of human or animal’s body”, in obscene — 
“membrum virile”, “penis”), trakhnuty (in the direct 
meaning — “make harsh, interrupted sounds as a 
result of a fall, a shot, an explosion or during work , 
movement, etc.”, “hit from the firearm”, “hit someone 
with a lot of force”, “expressive reference to any in-
tensively expressed action”; in obscene — “have 
sexual relations”, “copulate”, “use someone sexually 
or financially”). 

However, according to the survey results among 
the speakers, one can see that they estimate the de-
gree of “beastliness” of obscene lexis (Stavycka, 
2008, p. 17) in a different way. The verbal beastliness 
is understood as names of things and their peculiari-
ties, deeds, actions that cause a feeling of imperti-
nence of this word use and perception of such word 
use causes negative emotions in the addressee. 

The volume of beastliness usually has historical 
and nationally specific nature (Stavycka 2008, p. 17). 
For example, at a particular development stage of the 
Ukrainian language, the words “chlen”, “trakhnuty” 
were not perceived by the speakers as beastly. With 
the development of an obscene meaning they aug-
mented the amount of beastly lexis but speakers will 
estimate their beastly meaning as lower in compari-
son with the synonymic profanities: correspondingly, 
“chlen” — “khui”, “trakhnuty” — “yibaty” (yebaty). 
This understanding of the beastliness degree widens 
or narrows the areas of their use. 

As an individual group, obscene lexis is charac-
terized by situationality of use, relative idiomaticity 
(cliche ), associativity of meanings, stylistic incom-
pliance with the literary language standards, be-
longing to the themes tabooed in communication 
(Hrekov, 2019). Speakers resort to obscene lexis 
only in certain situations, understanding appropri-
ateness of its use in such situations, but it is possi-
ble to use obscene expressions as senseless repeti-
tions. Obscene expressions are mostly cliche d and 
reproduced by a speaker with fixed declinations, 
prepositions and other lexical and grammatical 
indicators. The obscene expressions are created as 
a result of associations, metonymic or metaphoric 
transformation, etc. 

M. Grochowski pays attention to an emotional 
component of obscene lexis and specifies that they 
are the lexical units that help the speaker to express 
their feelings, at the same time violating language 
taboo. Using a vulgar expression, the speaker vio-
lates cultural and language convention that valid for 
a particular community. 

According to a wide-spread cultural convention, 
the facts of human life, especially sexual, related to 
intimate parts of the body are not to be disclosed. 
The speakers understand that the use of certain ex-
pressions showing negative emotions, especially 
expressions — names of particular parts of the body 
and physiological functions (sexual intercourse) is 
considered inappropriate, and that the people’s 
community does not approve of the conversational 
behavior connected with the use of such expressions. 
In the consciousness of the speakers there is a cer-
tain kind of lexical self-censorship: they know that 
they violate generally accepted social standard using 
such sequences of sounds (Grochowski, 1995, p. 15). 

The expression idy nakhui helps the speaker to 
express a strong wish to “discontinue any communi-
cation or connection with someone or something, 
implemented as a wish in a form derogatory for the 
addressee to move to a place beyond the border of 
the speaker’s personal area” (Stavycka, 2008, p. 26). 

According to L. Stavycka, the core of “the Russian 
warship” meme is a so called “sending” owing to 
which the addresser moves away from the addressee 
with specification of the place of sending — “alien 
space”, body lower part. Its meaning relates both to a 
directive and expression: “I express my negative 
attitude to you and my wish not to see, or hear, etc., 
you, not to deal with you; I express a demand for you 
to behave in such a way for my wish to be fulfilled; at 
the same time I want to offend you and I am doing 
that” (Stavycka, 2008, p. 25). 

The functions of the expression idy nakhui within 
“the Russian warship” meme as a communicative act 
lie in the possibilities for speakers to: 

– receive psychological relief in the situation of an 
instant reaction to unpleasant and often unexpected 
course of events; 

– decrease the social status of the addressee; 
– establish the spirit of corporation; 
– self -cheer-up in the situation related to a risk; 
– use an obscene expression as a kind of a protec-

tive amulet. 
The main function of the meme-expression of 

“the Russian warship” is transgression (trans — 
through; gress — movement), i. e. “stepping over”, 
overcoming social borders of the allowed, actualiza-
tion of transcending as a person’s intention to leave 
the borders of objectivized nature and society being, 
overcome themselves as a subject of miscellaneous 
relations, self-implement as a personality in the 
course to meet the Other. As Michel Foucault wrote, 
in the act of transgression “the death of God draws us 
not to a limited and positive world, it draws us to the 
world which unfolds itself in the experience of limit, 
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makes itself and becomes done with itself in the act 
of excess, redundancy, abuse overcoming this limit, 
stepping over it, violating it” (Foucault, 1994). 

The issue about the transgression due to the hy-
brid war of the Russian Federation against Ukraine is 
considered in one of the chapters in the monograph 
“Hybrid War: in Verbo et in Praxi” (2017), and these 
thoughts are also useful to understand the cultural 
context of “the Russian warship” meme because the 
full-scale invasion became another bloody whirl of 
the hybrid war started long before 2014. 

M. Kolinko pays attention to the fact that trans-
gression is addressed rather to boundedness of the 
person themselves than to the border of the commu-
nal, i. e. it is a kind of a person’s reaction to compre-
hension of the limitation of their being and it gains 
different forms of social practices — from the use of 
obscene lexis to the crimes and violations of the 
legislation in force. And “the war itself is a transgres-
sive practice forcing to collective violation of the 
world order borders” (Hybrid war, 2017, p. 369). 

However, it should be noted that the possibilities of 
cultural transgression performed for spiritual renewal 
and self-preservation of the cultural community to 
have been constricted for centuries since the hybrid 
war supposes not only actions on the battlefield but 
also creation of the conditions “for hidden control 
over cultural-and-worldview area to transform the 
mental field of the population of the countries-targets 
through re-orientation, weakening and then destroy-
ing the traditional spiritual and cultural values of the 
nation” (Abramov, 2020, p. 119). 

Understanding the processes of how to conduct 
hybrid war allows for formulating relevant protective 
mechanisms of resistance to cultural expansion, first 
of all, in media environment. And the issue of the 
role of obscene lexis remains open in the processes 
of protection of spiritual and cultural values, alt-
hough and, undoubtedly, quite contradictory. As 
V. Abramov notices (2020), transgression concerns 
the borders of the national safety reality itself be-
cause the violation of the standards becomes a per-
manent attribute of the social existence; the time for 
socializing social structures, standards, values the 
society just does not have time to comprehend re-
duces extremely. 

Thus, the war actualizes the experience of trans-
cending and transgression, the results 
of this process are the de-tabooing of 
obscene lexis in the Ukrainian media 
environment and the appearance of a 
range of memes with an obscene lan-
guage core. The mem of “RUS — NI! 
PEACE — DA!” (Figure 9) can serve as 
an example. The humorous effect from 
the meme is specified by the uniting of 
literary English words (“RUS” — Rus-
sia or Russians, “PEACE” — peace) and 
Ukrainian (“NI” — “NO!”, “DA” — 
“YES!”), which form the words new in 
meaning, one of which is colloquial 

and the other — obscene: “rusni pisda”. “Rusnia” — 
is a scornful title of the Russians and “pisda” is an 
obscene word for “vagina”, equivalent of “cunt”, 
“twat”, etc. Thus, if one is to read the written as the 
words of different languages there will be an anti-
war slogan with the meaning of “Russia — No, Peace — 
Yes”; if to read it as Ukrainian words — “Rusni pisda”, 
i. e. the same anti-war slogan but not neutral, it will 
be with an emotional martial connotation. That cre-
ates additional context for the perception of the anti-
war appeal: the victory and peace are possible if the 
bearers of different languages (different states) will 
unite their forces in struggle against evil. 

Hence, we can observe how this and similar 
memes overcome fast cultural and language taboos, 
develop a wide use not only in Ukrainian-speaking 
media: “‘Russian warship, go fuck yourself ’: Kyiv to 
honour troops killed on island” (R); “‘Russian war-
ship, go f*** yourselves’: Final words of Ukrainian 
border guards protecting Snake Island — just 
40 miles from Romanian border in the Black Sea — 
before Kremlin navy opened fire killing all 13 of 
them when they refused to surrender” (DM); 
“Ukraine soldiers told Russians to ‘go fuck yourself ’ 
before Black Sea island death” (TG); “Ukraine sol-
diers who told Russian ship to ‘go f*ck yourself ’ 
freed in prisoner swap” (TI); “‘Russkij wojennyj 
korabl, idi na chuj’. Dosadna odpowiedz  ukrain skich 
bohatero w rosyjskim faszystom” (Npl); “‘Idi na 
chuj’ — rosyjska marynarka zdobyła wyspę węz y i 
na tym jej rola się na razie skon czyła” (Kpl), etc. 

The obscene expression tabooed in a peaceful, 
determined and standardized life, has developed the 
halo of heroism, a legend as an idiom and verbal 
component of the meme. They start to call it a war-
cry of resistance to the Russian warfare aggression: 
“Legendary expression. Let us remind, the border 
guards from Zmiinyi Island, to the proposition of the 
Russian ship to surrender, answered: ‘Russkiy voy-
ennyy korabl. Idi nakh…’” “That is his (Roman Hri-
bov’s — author’s note) expression of ‘Russkiy voy-
ennyy korabl. Idi nakhui’ has become a war-cry of the 
Ukrainians in fight against occupants, which all Eu-
rope and other world know” (G, 06.03.2022). 

Extralinguistic factors are determining to develop 
this connotation of “the Russian warship” meme: the 
beginning of the war, the inevitability of which was 

under an intensive discussion but there 
were doubts in its possibility; the attack 
on Zmiinyi Island; the absence of pre-
cise data about the destiny of the bor-
der guards; the statement of their death 
and then information about their cap-
ture; the panic and perplexity caused by 
these events; the pride and bravery of a 
deed of a person who is on the border 
of death and life; the need to find your 
own support point; the non-under-
standing what to do next, etc. 

Thus, in media environment “the 
Russian warship” meme becomes, first 

Figure 9. O. Hrekov. 
RUS — NI! PEACE — DA! 
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of all, a symbol of brave and desparate resistance to 
the unjustified military aggression and violation of 
the world order established after World War II. In its 
lifecycle in the media environment it is included into 
new sociocultural contexts; that leads to the trans-
formation of its sociocultural code with regard to the 
cultural belonging of the information modifier and 
the consumer. For example, Zuzanna Stan ska disclos-
es one of the historic contexts of the “Russian war-
ship” meme, illustrating the publication under the 
author’s meme of Maciej Lubienski. Its basis is quite 
a famous painting by Illya Repin “The Reply of the 
Zaporozhian Cossacks”, the unfinished draft, 1891, 
which is kept now in the Kharkiv Art Museum in the 
city of Kharkiv, which is being intensively shelled by 
the Russians (Stan ska, 2022). We assume that the 
verbal obscene component as a part of a meme is 
rather an emotional manifestation because under-
standing its emotive potential by the representatives 
of different linguacultures will differ. Moreover, not 
all memes with obscene lexis in them become so 
widely spread in the media environment as “the 
Russian warship” meme. 

As an example, we can provide memes with a 
similar obscene expression from the Polish media 
culture (Figure 10 and Figure 11). In the first meme, 
the image of a monkey represents a typical greedy 
guy who deceives everybody, envies his neighbours 
and is not ready to pay to anybody for anything. 
Thus, this “monkey” will deceive you and find 
enough arguments for that rather than pay. 

Humorous effect of the other meme is created by 
a traditional technique of discrepancy between “high” 
and “low”. The meme is based on a famous picture 
depicting a famous doer of the past, a person of high 
morality, preacher pater (ksiądz) Skarga. A writing 
with an obscene word is added to it. 

These memes are connected, to some extent, to 
transgression, but this is postmodern transgression 
of everyday life — ruining the authority, carnavality. 
These memes do not become extremely popular in 
media and are taken rather as a plebeian joke in the 
direct meaning of obscene expressions. 

Instead, the situation with “the Russian warship” 
meme is different, because it, apart from the codes of 
particular linguaculture, is a fixation of a phenome-
non, which some experts call “the first world media 
war”. The interview with A. Drobovych “‘The First 

World Media War’ can be provided as an example of 
this point of view. What will Russia’s attack on 
Ukraine be called in history and what to do to May, 
9”, where the hero notices: “Concerning the specifics 
of this war. The battlefield is not only the territory of 
Ukraine. In the information environment this is, 
maybe, the biggest media war in the history of man-
kind. This was absent during World War II. Even the 
war in Syria,… there were not so many people in the 
combat zone with gadgets and Internet showing that. 
Correspondingly, the engagement into this war is 
much higher” (NV). 

Notice that it does not say only about available 
numerous technical means that fix combat opera-
tions, war crimes but also about powerful media 
processes of both positive and negative types: at-
tacks through disinformation and fakes, resistance 
through discrediting disinformation, creation of her-
oism discourses, glorifying real and fabulous victo-
ries, humiliation of the enemy, etc. 

“The Russian warship” meme is an important el-
ement of these processes adding the discourse of 
heroism or legend at the same level as histories 
about the deeds of “Azovstal” heroes, “the Ghost of 
Kyiv”, the symbol of invincibility — a cupboard with 
a rooster in Borodianka, the story of cat Gloriia’s 
rescue, the dog-pyrotechnist Patron, the legends 
about Chornobaivka, the little animal Bavovniatko 
and many others. 

It should be specified that the media themselves 
determine this phenomenon continuing the creation 

the discourse of heroism. The publica-
tions of “From “Ghost” to “Azovstal”. 
7 symbols of Ukraine’s invincibility dur-
ing the war” (UT), “Legends and memes 
of the war: the Ukrainians have been 
committing people’s resistance for 
100 days already” (IPN) etc., can be 
provided as an example. 

In fact, the story of the border 
guards from Zmiinyi Island, their reply 
to the Russian warship, the destruction 
of “Moskva” etc., in media publications 
both in Ukraine and the world, are 

marked “legendary”, “heroic”: “Bohaterska s mierc  
obron co w Wyspy Węz y. ‘Rosyjski okręcie wojenny, 
spie***laj’” (Wpl); “‘The Russian warship, go ***!’ 
— who said the legendary phrase and why the 
name of the author is not disclosed” (SN); “‘The 
Russian warship, go f***’, — was heard the answer 
to have already become legendary. The island was 
occupied, and in several weeks ‘Moskva’ was de-
stroyed” (SFO). 

Moreover, “the Russian warship” meme relates 
also to one more discourse traditional for the 
Ukrainian culture — the discourse of a hero’s im-
mortality. Recollect in this context the phenome-
non of postwar literature – chimera novels, in par-
ticular “Cossack family has no end” and transgres-
sive motifs in created images of their heroes 
(Zhuravska, 2018). 

Figure 10. Meme ‘Ale ich w chuja 
zrobiłem z wypłata’, 

bibsy.pl 

Figure 11. Meme 
‘A ids  pan w ch...’, 

memy.pl 
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Although media environment is a new phenome-
non, it does not only create new but also implements 
codes and manifests inherent to Ukrainian culture. 
The discourse of immortality actualized by the meme 
is not accidental because first it was officially an-
nounced that the defenders of Zmiinyi had died and 
then it became known that they had been captured. 
In this way, the heroes of the current Ukrainian leg-
end became “animated”, which is completely logical 
for “media hyperreality with their simulations and 
simulacra” (Abramov, 2020) and it was not left unno-
ticed by the aggressor. The Russian media started 
sharing propagandistic memes, the typical examples 
of which are “Never make the russian warship an-
gry”, “You go f*** yourself”. 

Further events (the destruction of “Moskva”, the 
liberation of the island, the establishment of the 
Ukrainian flag on it) only stimulated the work of the 
Russian military propaganda on disinformation. 
Russian propaganda generates numerous fakes try-
ing to distort the legendary Ukrainian myth of Zmi-
inyi and to create their own one, where the heroic 
deed of the Ukrainian border guards had to be can-
celled: “Shoigu called an attempt of the Ukraine’s 
Armed Forces to take over Zmiinyi Island a complete 
failure”; “Russia as a gesture of a kind will took the 
station out of Zmiinyi Island”; “Keosaian: the flag of 
Ukraine lies as a miserable rag on Zmiinyi Island” 
(RNrus). The mentioned headlines of the Russian 
agency demonstrate the violation of journalistic 
standards, distortion of facts, pumping with emo-
tional and judgmental lexis, etc. 

First, the state Russian agencies shared the infor-
mation that V. Zelenskiy ordered to attack the island 
for a “media” result to May 9 “Victory Day” following 
the advice from the British consultant. Moreover, the 
fake developers did not take into account the localiza-
tion of binding certain dates to the Soviet chronotopos 
of Great Victory and their absence in current postim-
perial cultures, particularly, Ukrainian. Then, the Rus-
sian propagandists added their version of events on 
Zmiinyi with a made-up story that the Ukrainian mili-
tary men believed the legend about the burial of Achil-
les on the island with his shield, which gives power 
over the world and are trying to capture this mythic 
artefact. The Russian media supported this fake ver-
sion with articles like “The one who owns Zmiinyi — 
owns the world: Why the Russian troops took the 
sacral territory”. In fact, the island has a strategic 
meaning, unrelated to myths but rather to a need of 
Ukraine to protect its south areas and the Ukrainian 
waters in the Black sea; that is why it was recaptured 
from the occupants (Ishchenko, 2022). 

The motif of “heroism” correlates to motifs of “in-
sanity”, “immortality” and characterize a significant 
part of media products related to “the Russian war-
ship” meme. 

Vasyl Vyrozub, an Odesa priest, who departed to 
Zmiinyi Island on the “Sapfir” rescue boat to take the 
bodies of border guards and was captured, in his 
interview to Hromadske radio said: “They thought 

that we were a special unit to capture Zmiinyi. When 
they found out that we were real chaplains because 
we were dressed accordingly, they said: ‘You are 
either insane or immortal’. I thought a bit and said: 
‘You know, immortal, indeed’” (NS). In the report 
from Kharkiv, a Ukrainian city being shelled every 
day, the heroine Olena Rofe-Beketova, a Director of 
the biggest local charity fund says: “They went out 
and fooled around, roared with laughter, demonstrat-
ing scorn instead of fear, to send their univocal mes-
sage to the ‘Russian warship’” (Halko, 2022). 

The examples above are also interesting due to 
their demonstration of awareness about the message 
to the “Russian warship” formed in the conscious-
ness of Ukrainians as an extremely brave and heroic 
action. One can see tight cooperation, transfer of 
media messages into audience’s consciousness and 
vice versa — the society’s position formed pumps 
the media environment. 

Thus, “the Russian warship” meme, the verbal core 
of which is an obscene expression is instantly spread 
in the media environment, particularly, in the official 
one, violating conventional cultural and lingual taboo. 
For the Ukrainian society it became a kind of cultural 
transgression caused mainly by the situation of hostil-
ity and relevant public sentiments. The meme is 
shared in the conditions of the hybrid war and infor-
mation counterstand as its important component and 
basis for creation of legendary myths of new times. As 
a media product, the meme actualizes discourses of 
heroism, immortality, being implemented through the 
codes both of Ukrainian national and universal media 
culture first of all, as a component of a news discourse 
(operative and socially significant news). 
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Оксана Журавська 
Киї вськии  університет імені Бориса Грінченка, Украї на 

СИМВОЛІЧНА ПРИРОДА, КУЛЬТУРНІ КОДИ І МЕДІАФУНКЦІОНАЛЬНІСТЬ 
МЕМА «РУССКІЙ ВОЄННИЙ КОРАБЛЬ» 

Частина перша 

Метою дослідження є аналіз символічної  природи, культурних кодів різноманітних 
модифікаціи  одного з наи поширеніших украї нських мемів 2022 року, и ого ролі у творенні 
и  розвитку новітніх медіи них дискурсів, а також визначення тенденції  щодо и ого викорис-
тання в публікаціях мас-медіа. Предметом вивчення в розвідці є мем «Русскіи  воєннии  
корабль» і група и ого модифікаціи , які поширилися в медіапросторі після 24 лютого 
2022 року. Констатується, що сфера медіи ного функціонування мема колосальна, він по-
ширюється не тільки у вербальніи , але и  візуальніи  формі, репрезентовании  цілою низ-
кою медіи них і мас-медіи них жанрів, починаючи від постів у соцмережах від офіціи них 
осіб у державі и  закінчуючи брендуванням і окремих медіи них проєктів, і медіа. Особли-
вістю цього мема є також те, що він долає кордони національно орієнтованого медіи ного 
простору за законами новинних жанрів як актуальна и  соціально значуща інформація. 
Особливістю поширення мема є те, що и ого вербальним ядром є обсценнии  вислів, ужи-
вання якого за нормами багатьох лінгвокультур є вкраи  обмеженим. Завдяки методам 
наративного аналізу, узагальнення, інтерпретації  автор статті визначає роль мема у фо-
рмуванні новітніх різновидів дискурсу герої ки, безсмертя, що важливі в умовах гібридної  
віи ни та інформаціи ного протистояння. 

У результаті дослідження з’ясовано, що мем стає символом сміливості и  відчаи душ-
ності спротиву безпричинніи  віи ськовіи  агресії  і порушенню встановленого після Другої  
світової  віи ни світового порядку. У статті визначено тенденції  в зміні медіи ної  функціо-
нальності мема, що полягає в поступовому пом’якшенні обсценної  категоричності верба-
льної  конструкції  через заміну и ого еліпсованими варіантами, метафоричними евфеміз-
мами, висловами-алюзіями тощо. Вивчення іронічного філологічного медіадискурсу ме-
ма «Русскіи  воєннии  корабль» оприявнює, з одного боку, и ого трансгресивну природу, 
тобто функцію долання заборон під час кризових граничних ситуаціи , а з іншого боку, 
демонструє значущість мема для процесів національної  самоідентифікації . Новизна до-
слідження полягає у вивченні функціональності мема в різних медіи них дискурсах, 
зокрема професіи ного журналістського, міфологічного герої чного, філологічного іроніч-
ного тощо. Перспективним можна визначити подальше вивчення мема на різних етапах 
и ого медіи ного життєвого циклу. 

Стаття подається у двох частинах. У цьому випуску розглядається природа і дискурс 
цього мема. 

Ключові слова: мем «Русскіи  воєннии  корабль»; медіа; мас-медіа; культурні коди; ме-
діадискурс. 
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